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GİRİŞ 

 

Qloballaşma dövründə multikultural idarəetmə prosesinin elmi-tətbiqi 

mexanizminə çevrilən tərcümə sənəti ictimai-mədəni inteqrasiya ideyalarına 

xidmət edir. Dilin ən çətin tərcümə olinan sahəsinin – frazeoloji ifadələr sisteminin 

sabit predikativ tərkibli, universal sintaktik struktura malik cümlətipli vahidlərin  

(atalar sözləri və məsəllər, paremiyalar(ehkamlar), aforizmlər, idiomlar, ibarələr, 

nitq klişeləri və s.) dilçilik rakurslarından elmi-tipoloji təhlilinin verilməsi müasir 

dövrdə xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. 

Hər bir dili zənginləşdirən paremio- frazeloji ifadərin( predikativ quruluşlu və 

ya cümlətipli frazeologizmlərin) digər dillərə uğurlu transformasiya prinsiplərini 

tədqiq və təqdim etmək eyni zamanda interlinqvistik beynəlmiləllşmə prosesini 

sürətləndirir. 

Dilin əsas vəzifəsi ictimai ünsiyyət vasitəsi olmaqdırsa, tərcümə  sənətinin də 

əsas vəzifəsi dillər və mədəniyyətlərarası – intermedial ünsiyyət prosesinin  həyata 

keçirilməsi, yəni fərdi olanın bəşəriləşdirilməsi missiyasıdır. 

Azərbaycan Respublikasının  Prezidenti cənab İlham Əliyevin 9 aprel 2013-cü ildə 

imzaladığı ‖ “Azərbaycan dilinin qloballaşma şəraitində zamanın tələblərinə uyğun 

istifadəsinə və ölkədə dilçiliyin inkişafına dair Dövlət Proqraminin təsdiq edilməsi 

haqqında‖ tarixi sərəncamı bu bazımdan aktual əhəmiyyətə malikdir. Sənəddə 

Azərbaycan dilinin qorunması, dilçilik elminin inkişafı etdirilməsi. Ölkədaxili və 

beynəlxalq müstəvidə dövlətin dil siyasətinin dəstəklənməsi, o cümlədən tərcümə 

sənətinin perspektivləri ilə bağlı mühüm vəzifələrin yerinə yetirilməsi  nəzər5də 

tutulur.  

Frazeoloji birləşmələrin  hər bir xalqın milli kaloritini, adət-ənənəsini, 

nəhayət dil sistemindəki özünəməxsus leksik-qrammatik formaları əks etdirməsini 

nəzərə alınmaması səbəbindən  belə ifadələr Azərbaycan dilinə çox zaman yanlış 
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tərcümə edilir. Bu ifadələrin yanlış tərcüməsinin əsas səbəblərindən biri onların 

verilmiş mətndən düzgün seçilməməsi, sərbəst söz birləşmələri ilə 

qarışdırılmasıdır. Digər bir səbəb isə tərcüməçinin  bu frazeologizmlərim leksik-

semantik xüsusiyyətlərini  yalnış dərk etməsidir ki, bu da çox zaman mətnin 

təhrifinə gətirib çıxarır. 

Buna görə də tərcüməçi hər hansı bir  aforizmi Azərbaycan dilinə düzgün, 

səhvə yol vermədən, orijinaldakı xüsusiyyətlərini saxlayaraq tərcümə etmək üçün 

aşağıdakı qaydalara riayət etməlidir: 

1. Tərcümə olunacaq aforizmin mənasını tam başa düşməli; 

2. Aforizmin məxsus olduğu müəllifin məqsədini (anonim aforizmin isəaid 

olduğu xalqınmilli varlığını və məramını) bilməli; 

3. Tərcümə prosesində lüğətdən düzgün istifadə etməli, dil və üslubi məsələ-

lərinə diqqət yetirməli, TD-yə məxsus müxtəlif ifadə vasitələrindən istifadə etməli; 

4. Aforizmlərin Azərbaycan dilinə tərcüməsində onların sinonimlərindən 

istifadə etməyi bacarmalı; 

5. Tərcümə metodlarından düzgün istifadə etmək bacarığına malik olmalı; 

6.Aforizminbədii-metaforik kontekstindən uzaqlaşmamalı; 

7. Tərcümə olunduğu dilin kompleks tələblərinə cavab verməli; 

8.Tərcüməçi bu dillərin metoforik sisteminə nüfuz etməyi, bununla da 

tərcümə etdiyi aforizmi ― yenidən yaratmaqla‖ öz bədii təfəkkür süzgəcindən 

keçirməlidir. 

Müasir Azərbaycan filologiyasınin tətbiqi dilçilik sahəsində son dövrlər dilin 

paremio-frazeoloji vahidlərinin formal-qrammatik, struktur-semantik, funksional-

tətbiqiözəlliklərinin tədqiq edilməsindəböyük nailiyyətlər əldə 

edilmişdir.Təqdirəlayiq haldır ki, Azərbaycan Respublikasının dünya dövlətləri ilə 

iqtisadi, siyasi, elmi-mədəni əlaqələrinin genişləndirilməsində, bir 

sözlə,güclüdövlətquruculuğunun inkişafındamühüm rol oynayan beynəlxalq 

dillərin tədrisinə, nəzəri-təcrübi tədqiqinə, tətbiqi-metodoloji 

araşdırılmasıınaxüsusidiqqətayırılır. Aforizmlərin də daxil olduğu paremio-

frazeoloji dil sisteminin elmi-nəzəri şərhi, xüsusi metodoloji araşdırılması 
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fonundamüasir klassifikasiyalara ehtiyac vardır.Frazeologiyanın transdil inkişaf 

xarakterini əyani şəkildə əks etdirən aforizmlərinbaşlıca morfoloji-qrammatik 

xüsusiyyətlərini, vacibstruktur özəlliklərini,semantik-üslubi funksionallığını, 

konseptual-frazeolojiləşmə imkanlarını, dilin frazeoqrafiya fonduna daxil olma 

üsullarını, kommunikativ-linvokulturoloji istifadə aspektlərini, linqvistik 

terminoloji parametrlərini ümumiləşdirilərək, sosiolinqvistik tətbiqi sahədə 

tərcümə problemlərininhəllində nailliyətər qazanmaq olar.Xarici dillərin paremio-

frazeoloji sisteminin və bu sistemin spesifik vahidi olan aforizmlərintərcümə 

problemlərinin öyrənilməsindəindiyədək qazanılmış tətbiqi-təcrübi 

nailiyyətlərimizi , elmi-nəzəri və mədəni irsimizi obyektiv təhlil edərəkbu sahədə 

gələcəktərəqqi üçünzəruri nəticələr çıxarılmalıdır. 

Kitabın əsas mövzusunu dil potensialının tarixi –mədəni, kreolyativ inkişafını 

əks etdirən paremio- frazeoloji ifadələrin mürəkkəb nəzəri- linqvistik səciyyəli və 

transformativ-tərcümə problemlərinin analitik tədqiqi təşkil edir. 
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                                                FƏSİL 1. 

DİLİN PAREMİO-FRAZEOLOJİ VAHİDLƏRİ. UNİVERSAL-ANALİTİK 

KONSTRUKSİYALAR (UAK-lar) VƏ ONLARIN TƏRCÜMƏ ÖZƏLLİKLƏRİ 

 

1.1.Dilinparemio-frazeoloji vahidlərinə dair ümumi və nəzəri-tipoloji  

müddəalar  

 

Dil onuyaradan və yaşadan xalqın tarixihəyat təcrübəsini, sosial-ictimai, 

mədəni-mənəvi təkamül potensialını təşkil edir. Bu potensiallıqhər bir dilin 

optimalsöz ehtiyatında, leksik-frazeoloji anlayışlar spektrində əks olunaraq, 

universalqrammatik konstruksiyalar zənginliyində və struktur-semantik 

presedentlərin dildə təzahür formalarının müxtəlifliyində reallaşır. 

Dildə frazeologizmlərpotensiallığıisəonu yaradan xalqınyüksək məntiqi 

təfəkkürə, zəngin dil mədəniyyətinə, orijinal ədəbi-metaforik və ictimai-fəlsəfi 

düşüncəyə malik olmasınıtəsdiqləyir. 

 Paremio-frazeoloji vahidlər dilin sabitsemantikalı predikativ birləşmə və ya 

ifadələrinin məcmusunuvə dilin hazır konseptualfikirresurslarını ehtiva edir.  

Paremio-frazeolojivahidlərin öyrənilməsiməsələsi dil sistemindəki qeyri-

müəyyənleksik-sintaktik (transdil) statusuna,universal frazeoloji təsnifatı və 

mürəkkəb elmi definisiyasna görə ümumi dilçliyin bu günə qədərhəllini gözləyən 

problemləri sırasında yer alir. Xüsusilədilin paremio-frazeoloji vahidlərinə həsr 

olunmuş elmi mənbələrdə ifadə olunmuş nəzəri mövqelərin müxtəlifliliyi, 

frazeologiyaya dar və geniş yanaşmalar məsələsiilə bağlı qarışıqdifferensiallığın və 

ziddiyyətlərin hökm sürdüyü müşahidə edilirvəbu zaman çox mürəkkəb bir 

linqvistik anlayışla qarşılaşdığımız qənaətə gəlirik.  

Məlum olduğu kimi, frazeologiyanıhəm dilin ümumleksik sisteminin tərkibi 

hissəsi kimi, həm də müstəqil dilçilik sahəsi kimi tədqiq edən alimlər nəzəri 

dilçilikdəsabit söz birləşmələri, frazeoloji birləşmələr (uyuşmalar, birikmələr, 

qovuşmalar və s.), frazeoloji ifadələr, idiomatik tərkiblər, frazeoloji vahidlər, tərkib 
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hissələrinəbölünməyən frazemlər, frazeoloji qruplar və bu kimi müxtəlif elmi 

istilahlarlamüvafiq sahənin səciyyəvi xüsusiyyətlərini xarakterizə etməyə cəhd 

etmişlər. 

Dissertasiya işinin tədqiqat obyekti olan cümlə tiplivə ya predikativ tərkibli 

frazeologizmlər (aforizmlər,atalar sözləri və məsəllər,paremiyalar və s.) barədə də 

eyniümumi fikri söyləmək olar – burada da bir dil problemi üzrə müxtəlif tipli 

elmi-nəzəri termin dolaşıqlığı müşahidə olunur: predikativ frazeoloji birləşmələr, 

frazeo-paremioloji vahidlər, paremioloji söyləmlər, idiomatik ifadələr, sintaktik 

frazemlər, kollokasiyalar, aksiomatik ifadələr, aforistik ibarələr, aforizmlər, 

sitatlar, nitq klişeləri,frazeoloji mikromətn -konstruksiyalar, sabitminimal - 

konstruksiyalar və s.  

İlk növbədə yuxarıda sadalanmış terminlərin qeyri-müəyyənliyini səciyyələn-

dirənnəzəriəsasların səbəbi kimi dilin sözə və cümləyə ekvivalentfrazeloji 

anlayışlarının nominativləşmə xüsusiyyətinigöstərmək, sonra isə bütün busabit 

semantikalı linqvistik vahidlərin ümümi və fərqli, konstitutiv və referentiv 

xüsusiyyətlərindən irəli gələn müxtəlif terminlərlə təqdimat qarışıqlığındadaha 

düzgün istilahseçimi etmək məqsədəuyğunolardı.  

Obyektiv bir mövqedən dilin səviyyələrarası (leksika, sintaksis) qarşılıqlı mü-

nasibətləri prizmasından frazeologiyaya xüsusi transdil təbəqəsi kimi yanaşaraq 

onun leksik-sintaktik hüdudlarını müəyyənləşdirmək, leksikləşmə / 

nominativləşmə, frazeolojiləşmə / konseptləşməxüsusiyyətlərini araşdırmaq və 

paremio-frazeoloji dil vahidlərininhəm də leksikoqrafiyasistemində ümumi 

inteqrativ səciyyəsini üzə çıxarmaqla problemin düzgünterminoloji təqdimatını 

verməkmümkündür. 

Fikrimizcə, paremio-frazeoloji dil vahidlərinin nəzəri-definitiv təşəkkül 

tarixiFerdinand de Sössürün məhz bu elmi təqdimatından başlayır: ―Biz hər şeydən 

əvvəlkülli miqdarda ifadələrə rast gəlirik ki, bunları dilə aid etmək lazımdır. Bunlar 

dildə elə hazır nitq parçalarıdır ki, adətən daxilindəki ayrı-ayrı mənalara malik olan 

sözləri dəyişmək mümkün olduğu halda, ümumilikdə bu, məqbul sayılmır. Bu söz 

birləşmələrinin ənənəyə görə daşıdığı məna bütövlükdə komponentlərinin 
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mənasından və sintaktik quruluşundan asılıdır. Bu cür söz birləşmələri 

nitqprosesində düzəldilmir, bunlardan dildə hazır (hazırqəlib) şəkildə istifadə 

olunur‖.[]  

İndiyədək müxtəlif strukturlu frazeoloji dil ifadələri arealında aparılanelmi 

tədqiqatlar sübut etmişdir ki, dildə hər hansı sözünvə ya söz birləşməsinin (pre-

dikativ və ya qeyri-predikativ) sabit semantik-quruluş – ―hazırqəliblik‖ (F.Sössur) 

kəsb etməsileksikləşmə hadisəsi nəticəsində baş verir vəyaranmış 

frazeologizmlərbütün dil normalarına tabeolur.Frazeologizmlərinmənası onu təşkil 

edən sözlərinhəqiqi leksik-semantik mənasından fərqlənir və bu fərqlilik 

dərəcəsidaha geniş hüdudlarda – frazeoloji birləşmənin öz tərkibindəki sözlərə 

mənaca nisbətən uyğun və ya çox uzaq olmasına qədər dəyişə bilir. Beləliklə, 

leksikləşmə həm geniş mənada ümumişlək induktiv proses, həm də dar çərçivədə 

leksikanındeduktiv zənginləşmə mexanizmi – nominativləşmə kimi qəbul edilir. 

Bu zaman ümumişlək lüğət fondunda deskriptiv (təsviredici) zənginləşmə, xüsusi 

və ya terminoloji leksikada isə preskriptiv (təyinedici) kodlaşdırma prosesi (və ya 

terminləşmə) baş verir, zənnimizcə,məhz bu səbəbdən  nəzəri dilçilikdə yuxarıda 

haqqında bəhs etdiyimiz frazeologizmlərin çoxsaylıelmi-terminoloji təqdimat 

problemi yaranır.Beləliklə, frazeoloji birləşmə və frazeoloji cümlə ―yaradıcılığı‖ 

dildə deskriptiv zənginləşməyə, dilçilikdə isə preskriptiv terminoloji təqdimata 

səbəb olur. 

Məlumdur ki, nominativləşmə – dildə leksikləşmə prosesi nəticəsindəsabit 

söz birləşməsinin, həmçinin bitkin bir fikrin – cümləninvahid bir lekseməvə ya 

lüğəvi vahidə çevrilməsi deməkdir. İstərbir leksemə – sözə ekvivalent vahid olaraq 

leksikologiyanın, istərsə də söz birləşməsinə və ya bitkin bir fikrə – cümləyə ekvi-

valent olaraq sintaksisin predmetinə çevrilən frazeologizmlər həm də müəyyən mə-

cazlıqifadə edən semiotik dil işarələridir və ayrıca bir sözün, tərkibi söz birləş-

məsinin, cümlənin-söyləmin (konseptin)ekvivalenti kimi qəbul edilməsi müvafiq 

dil təbəqələrində – leksikologiyada, morfologiyada, sintaksisdə, 

semasiologiyadabu və ya digər şəkildə təsdiqlənir. 

Diqqət yetirək: 1) frazeoloji birləşmə: gözünün acısını almaq – mürgüləmək 
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(leksik vahid kimi söz, morfoloji vahid kimifel); predikativ tiplifrazeoloji birləşmə 

―Ehtiyatlı igidin anası ağlamaz!‖ – cümlə (sintaktik vahid); ―Bir saat səbir yüz il 

ömrə bərabərdir‖ (L.N.Tolstoy,‖Hərb və sülh‖, IVcild, səh.49) –hökm-söyləm və s. 

Göründüyü kimi,son iki cümlə tipli frazeoloji birləşmələrdə həm də müəyyən 

məna konseptləşməsi – konseptual-semiotik kodlaşma (―Ehtiyat‖,‖Səbir) 

müşahidə olunur. Yəni, dilin leksik-frazeoloji təbəqəsiaçıq və empirik bir sistem 

olmaq etibarilə təkcə müxtəlif üslublusöz və söz birləşmələrini deyil, həm də 

kommunikativ məqsədli sabitpredikativbirləşmələri özündə ehtiva edən spesifik 

vahidlilinqvistik bazisdən ibarətdir.  

Nəzər yetirək,dilin hazır konseptual fikir ehtiyatlarınıtəşkil edən digər bu tipli 

nümunələr: 1)paremiyalar – ―Torpaq deyir, öldür məni, dirildim səni‖ (Azərbaycan 

atalar sözü) –―bərəkət‖ konsepti, 2)aforizmlər ―Alimliyə bir tac kimi baxma ki, 

onunla lovğalanasan, bir inək kimi baxma ki, onu sağasan‖(L.N.Tolstoy) – 

―elm‖konsepti,―Kişi bir sənəti bilər xalis, Çoxuna meyl edən qalar naqis‖ 

(S.Ə.Şirvani) – ―sənətkar‖konseptinə uyğun gəlir.Beləliklə, dildəpredikativ 

ifadələrin frazeolojiləşmə hadisəsi sabitləşmə prosesinin: a) leksikləşmə,b) 

nominativləşmə,c) konseptləşmə ―əməliyyatlarının‖yaradıcı yekunudur və 

nəticədəümumiləşdirici linqvistik tezaurusda -- dilin lüğətfondunda ―atalar sözünə 

çevrilmə‖ və ya paremiolojiləşmə, aforizmləşmə baş verir. Semantik sabitlik, 

konseptual bütövlük kəsb edən bu dil vahidlərinin müxtəlif növləri toxunulmaz 

leksik-struktur-konstitutiv keyfiyyətə – frazeolojiləşməyəmalik olur və bu 

keyfiyyətparemio-frazeoloji dil vahidlərinin  son və ən əsassəciyyəvi xüsusiyyətinə 

--konseptləşməyə səbəb olur. 

Tədqiqat işinin birinci fəslində müfəssəl şəkildə dilin paremio-frazeoloji 

vahidlərinə elmi yanaşma tarixini təqdim edərək,problemə a) Avropa və rus dilçilk 

elmlərinin, b) Azərbaycan dilçilk elmininrakurslarından baxmaqla bərabər bu 

araşdırmamızda istinad ediləcək UAK-lar termini ilə bağlı seçimimizədə müəyyən 

məntiqi münasibət bildirmək fikrindəyik. 

a) Rus və Avropa dilçiliyində dilin paremiо-frazeoloji vahidlərinə dair 

ümumi - nəzəri müddəalar.  
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Araşdırmalar göstərir ki, dilin paremio – frazeoloji resurslarının geniş 

əhatəliliyi vəmüxtəlif semantik-struktur, leksik-qrammatik fərqliliyi klassik rus və 

Avropa dilçiyində əlaqəlişəkildəmaraq doğuraraq problemə elmi - məntiqi 

yanaşma tələb etmişdir və dilin sabitsemantikalı vahidlərinin tədqiqi ilə məşğul 

olan rus və avropalı alimlər öz linqvistik görüşlərində problemin nəzəri intişar 

tapması tarixini də əks etdirmişlər. 

Bu mənada ilk növbədə paremio-frazeoloji ifadələrinnəzəri səciyyəsinə həsr 

olunmuşelmi tədqiqatların qısa tarixi xülasəsini təqdim etmək zərurəti aforizmlərin 

linqvistik-frazeoloji xüsusiyyətlərinin öyrənilməsini və tərcümə problemlərinin 

həlli məsələsini qarşısına məqsəd qoyan bu araşdırmamız üçün dəolduqca vacibdir. 

Yuxarıda bildirdiyimiz kimi,ümumi dilçilik tarixində ―hazırqəlib 

ifadələrin‖(F.Sössür) daxil olduğu leksikologiyanınxüsusi tərkib hissəsi sayılan  

frazeologiyanınklassik elmitəyinatını verərək, ―frazeoloji qrupları‖nitqdə 

fərqləndirmiş Şarl Ballininfikrincə, belə birləşmələr – frazeoloji ibarələr, frazeoloji 

birləşmələr və qarışıq ―ara tip‖ adlı qruplarabölünür və bu frazeoloji qruplar 

arasında kateqorial fərqlilik onların tərkibi komponentlərinin leksik-semantik 

xüsusiyyətlərindən irəli gəlir. Həm zahiri, həm də daxili – yəni leksik-semantik və 

üslubi-struktur cəhətlərinə əsasən sabit söz birləşmələrini araşdıran alim öz 

linqvistik görüşlərində bir qədər metodolojiqarışıqlığa yol versə də, dilçilik 

tarixində ilk dəfə daha cəsarətlə müasir, müstəqil elm sahəsini – frazeologiyanı 

nəzəri cəhətdən sistemləşdirərək, gələcəkdə yeni tədqiqatçılar nəslinə bu 

istiqamətdə daha ciddi araşdırmalar aparmağa stimul vermişdir. 

Qərb alimlərinin frazeologizmlərinelmi-nəzəri öyrənilmə ənənəsini davam etdirmiş 

klassik rus dilçilərinin – A.A.Potebnya, İ.İ.Sreznevski, F.F.Fortunatov, 

A.A.Şaxmatov, M.İ.Mixelsonun və digər görkəmlialimlərin – Y.İ.Polivanov, 

L.A.Bulaxovski, S.İ.Abakumov, S.İ.Ojeqovun və başqalarının fundamental elmi-

nəzəri və leksikoqrafik tədqiqatlarında, bir çox tanınmış dilşünasların 

A.İ.Smirnitski, O.S.Axmanova, V.L.Arxangelski,İ.İ,Çernışevın distrubitiv 

təhlillərində, V.V.Vinoqradovun məşhur frazeologizmlər klassifikasiyasında, 

N.N.Şanskinin ―dilin frazeoloji ifadələri―definisiyasında, İ.A.Melçuk, 
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V.P.Jukov,B.A.Larin,A.V.Kunin,V.Q.Qak,V.M.Mokienko,A.İ.Fyodrov,V.N.Teliy

a, P.Solodub və bu kimi tanınmış alimlərin müasirlinqvistik platformalarında 

frazeologizmlər özuniversal linqvistik təbiətinə, getoregen yaradılma üsullarına, 

tərkibi komponentlərinin sabit sintaqmatik əlaqələrinə, yeni nominativlik – 

məcaziməna kəsb etmə xüsusiyyətlərinə, spesifik işarəvilik əlamətlərinə, 

frazeolojiləşmə aspektlərinə,derivativ işlənmə və s. funksionallıqlarına 

görədilçilkdə nəzəri-analitik təhlilini tapmış vərelyativ tədqiq obyektinə 

çevrilmişlər. 

Maraqlıdır ki, XIX əsrin II yarısından etibarəndildəki sabit birləşmələriəsasən 

sintaksisin prizmasından tədqiq etmişA.A.Potebnya, İ.İ.Sreznevski, 

F.F.Fortunatov, A.A.Şaxmatov və b. bu tipli birləşmələrin istər leksik-semantik, 

istərsə də sintaktik-qrammatik əlamətlərini aydınlaşdıraraqonların differensial –

kommunikativ modellilik xüsusiyyətlərininöyrənilməsində müəyyən nailiyyətlərə 

imza atmışlar. Məsələn, F.F.Fortunatovun məhsuldar təcrübi araşdırmaları dilin 

frazeoloji sistemində orijinal nəticələrə səbəb olmuş və frazeologizmlərin o 

dövrdən etibarən daha dərindən öyrənilməsinə yönələn elminəzəriyyə 

formalaşdırmışdır.  

Tədqiqat mövzumuz ilə əlaqədar olaraq digər frazeoloq alimlərin 

mövqeyiniöyrənmək və paremio-frazeolojidil vahidlərinin nəzəri və tətbiqi, 

mövcud ―dar‖ və ―geniş‖ çərçivələrə , o cümlədən bu ifadələrin tərcüməsi 

problemləri ilə bağlı məsələlərə fərqlielmi yanaşmalara ümumi icmal şəkilndə 

münasibət bildirmək də bu baxımdan məqsədəuyğun olardı.  

Maraqlıdır ki, araşdırılan mənbələr içərisindəxüsusilə fərqlənən S.İ.Abakumo-

vun ―Sözlərin sabit birləşmələri‖ əsərində frazeoloji birləşmələr leksik və semantik 

bənzərlik / fərqlilik çərçivəsində araşdırılır, tərcümə edilə bilməyən leksik-

semantik bölünməzlik, sabit sıralanma keyfiyyətlərinə malikxüsusi qrup 

ifadələrdən ibarət dildə frazeoloqizmlər və idiomatik vahidlərsistemi yaradılır. 

Abakumova görə, tərcümə edilə bilməyən, sabit söz sıralanmasına malik, leksik-

semantik cəhətdən mühafizəkar ifadələr məhz idiomlardır. Bundan başqa, dildəki 

ifadə-şablonlar, ədəbi sitatlar, söz ştampları da idiomatikaya aiddir və nisbətən az 
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məna müstəqilliyinə malik olan bu tipli vahidlər tərcümə zamanı dəqiq və düzgün 

ekvivalent axtarışı tələb edir.[] Paremioloji vahidlərin struktur-semantik tərcümə 

‖mühafizəkar‖lığını nəzəri cəhətdən səciyyələndirən analitikfikirlər barədə növbəti 

fəsildə geniş söhbət açılacaq. 

Nəticə etibarilərus dilçiliyində V.L.Arxangelski bu problemin M.V.Lomono-

sovdan başlayaraqöz müasirdövrünə qədər nəzəri araşdırılma tarixini izləyərək 

ümumiyyətlə frazeologiyanınelmi tədqiqat obyektinə aydınlıq gətirmiş, həm rus, 

həm də başqa dillərdə frazemlərin ümumi və xüsusi məsələlərini öyrənmiş, 

qarşılıqlı müqayisə prinsipləri əsasında onların tərkibi komponentlərinin 

məcazlaşma səviyyəsini müəyyənləşdirmişdir. O, bir çox vacib məsələlər barədə 

ətraflı mühakimələr yürüdərək dildəki bütün frazeoloji vahidləri ―frazeologizmlər‖ 

və ―sabit frazalar‖ (oxu: paremio-frazeoloji vahidlər) olmaqla iki yerə bölür. 

Arxangelskiyə görə, 1) frazeoloji vahid dilin inkişaf tarixində hazırkı halda tam və 

qəti kombinasiyalı birləşmədir, 2) bunlar nitqdə hazır şəkildə işlədilir, 3) ən azı iki 

leksik səviyyəli sözün qəti şəkildə müəyyənləşmiş birləşməsindən ibarətdir, 4) bu 

birləşmələr qrammatik cəhətdən sintaqm və cümlə modelləri əsasında mövcud 

qaydalarla formalaşmışdır və s. 

Beləliklə, alim rus dilçilik ədəbiyyatında frazeologizmlərinilk geniş və tarixi 

definisiyasını hazırlamış, hətta terminləri də frazeolojiləşmiş birləşmələrin tədqiqat 

obyektinə çevirərək ―elmi frazeologizmlər‖ istilahını yaratmışdır, frazeologizmlərə 

geniş yanaşma tərəfdarı kimi ―sabit frazalar‖ adı altında atalar sözləri və 

məsəlləri,aforistik kəlamları,qanadlı ifadələri və s. frazeologiyaya daxil etmişdir.  

Rus dilçilyində digər bir məhsuldar -- leksikoqrafiya sahəsində dəgörkəmli 

alimS.İ.Ojeqov bu sahənin klassiklərinin -- V.İ.Dal, M.İ.Mixelson və bu kimi digər 

ünlü alimlərin ensiklopedik əsərlərində ifadə olunmuş təcrübi fikirləridavam 

etdirərək frazeologiyanı həm dar, həm də geniş mənada tədqiqetmişdir. 

Potensialrus frazeoloji dil resurslarına həm ―dar‖, həm də ―geniş‖ mənada 

yanaşmış, S.İ.Ojeqov dar mənadayalnız sözün ekvivalenti olan frazeoloji vahidləri, 

geniş mənada isə predikativ sabit birləşmələri – cümlə tipli frazeoloji ifadələri: 

atalar sözləri və məsəlləri, idiomları, ibarələri, ədəbi klişeləri, qanadlı sözləri və s. 



 

14 
 

öz lüğətinə daxil etmişdir.Bunlardan əlavə, leksikoqraf-alimelmə, texnikaya, 

sənayeyə, incəsənətə, məişətə və digər sahələrə aid olan―daşlaşmış‖,yəni 

sabitləşmiş söz birləşmələrinivə digər ümumi dilsistemindən kənara çıxan, başqa 

sözlə, əvəz edilə bilən və ya daxilində müstəqil nominativ mənaya malik olmayan 

sözlər işlənən ifadələri dəfrazeoloji vahid qismində qəbul etmişdir.  

Rus dilçiliyindəfiloloji leksikoqrafik mənbələrə əsasənbelə nəticəyə gəlmək  

olar ki, ümumi dilçilikdə mövcud  frazeologiyaya daryanaşmabir qədər yarımçıq 

və səthi təsir bağışlayaraq, dilin lüğət tərkibini təşkil edən frazeoloji materialı bü-

töv sistem halındatədqiq etmək məqsədindən uzaqlaşdırır. Bu baxımdan, frazeolo-

giya dedikdə konkret tədqiqat obyekti olan, yəni bütün növ frazeoloji vahidlərin 

məcmusunu özündə ehtiva edən, xüsusi statuslu, müstəqil dilçilik sahəsi kimi başa 

düşmək lazımdır. Lakin bu, o demək deyildir ki, frazeologiya sərhədsiz dərəcədə 

ifadə genişliyinəmalikdir, çünki dil sistemi oz mükəmməl daxili radiusunda belə 

ifadələrəmüəyyən spesifik seqmentar sahələr ayırmışdır. A. 

Reformatskidildəkibəzi ―spesifik sözləri‖ – frazeoloji obrazlılıq kəsb edən 

məfhumları, əhalinin müxtəlif qruplarının nitqi üçün səciyyəvi olan sözləri və söz 

birləşmələrini (klişelər, ixtisas abreviaturaları) ―frazeologiya predmeti sayaraq‖ bu 

nəticəyə gəlir ki, ―Əhalinin sosial mənsubiyyətinə və ya ixtisasının əlamətinə, 

ədəbi cərəyanlara və ya ayrı-ayrı müəlliflərə məxsus spesifik söz və söz 

birləşmələrini frazeologiya adlandırmaq olar‖.   

Bu kimi tarixi-təcrübi-nəzəri görüşlərin inkişafı nəticəsində müasir rus fra-

zeologiya məkəbinin banisi, akademik V.V.Vinoqradov frazeologiyanı dilçiliyin 

tam müstəqil sahəsi kimi, həm dətəcrübi cəhətdən əsaslandıraraq onu 

leksikologiyanın çərçivəsindən çıxarmış və ―Rus dilində əsas frazeoloji vahidlər 

haqqında‖ (‖Об основных фразеологических единицах в русском языке‖) 

əsərində rus dilinin frazeoloji materialları əsasında frazeologizmləri üç semantik 

qrupa (frazeoloji uyuşmalar, frazeoloji birləşmələr, frazeoloji tərkiblər) 

bölmüşdür.[orada,185s.] Beləliklə, dilin paremio-frazeoloji ifadələri frazeoloji 

tərkiblər içərisinə daxil edilərək,XX əsrin II yarısından bu günə kimi bu 

istiqamətdəelmi tədqiqatların əsas nəzəri fundamentinivə müvafiq monoqrafik 
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ədəbiyyatının əsas platformasını Vinoqradov təsnifatı (və ya Vinoqradovun 

frazeoloji konsepsiyası) təşkil etmişdir.Sovet dilçiliyi tarixində paremio-frazeoloji 

ifadələrin öyrənilməsi prosesini şərti olaraq akademik A.Axundovun fikri iləbelə 

qiymətləndirmək olar: ―Dilçilk tarixində frazeologiyanın elmi əsaslarını, frazeoloji 

vahidlərin xüsusiyyətlərini,zəngin təzahür formalarını, növlərininəzəri cəhətdən 

əsaslandıran və onların dərin elmi təhlilini verən məhz akademik V.V.Vinoqradov 

olmuşdur.‖ 

Paremio-frazeoloji dil vahidlərinin nəzəri öyrənilməsi müxtəlifxarici dillərin, 

o cümlədən ingilis dilinin frazeologiyasının tədqiqi sahəsində də 

davametdirilmişdir. Müqayisəli-frazeoloji təsnifatın müəllifi N.N.Amosovasabit 

semantikalı vahidlərin quruluş, məzmun və formasına görə sozlə müqayisəsini 

apararaq, onlarınoxşar və fərqli cəhətlərini müəyyənləşdirmiş, bu vahidərindildə 

hazır leksik material kimi oxşarolmasından (nominativlik), formalaşma 

yollarınınfərqli cəhətlərindən (sözlərdən fərqli olaraq frazeoloji birləşmələr 

mərhələlərlə, ayrı-ayrı sözlərinmetaforik birləşməsi nəticəsində yaranır) bəhs 

etmişdir. 

Beləliklə, bir çox frazeoloq-alimlər ingilis və rus dillərininmüqayisəli mate-

rialları əsasında tədqiqatlara üstünlük vermiş, kommunikativ əlaqədə 

frazeologizmlərin həm dilin, həm də nitqin xüsusi(və ya ümumi-analitik) 

təyinatlıleksik potensialını təşkil etməsi fikrini təsdiqləmişlər. O.S.Axmanova, 

R.A.Budaqov, A.M.Babkin və digər dilçilərfrazeoljibirləşmələrin araşdırılması 

üzrə elmi-konseptual mülahizələr ifadə etmiş və bu mövzu iləbağlı səmərəli istinad 

mənbəyiola biləcək fikirlər söyləmişlər.  

Qeyd etmək lazımdır ki, dilinfrazeoloji səviyyəsinə və frazeologizmlərin 

tipoloji-semantik, koqnitiv-linqvokulturoloji aspektlərinə həsr etdikləri dəyərli 

tədqiqatlarına görə V.Q.Qak, V.M.Mokienko,B.A.Larin, A.V.Kunin, Т.А.Vан 

Деyк,J.A.Qvozdarev,E.İ.Dibrova,V.P.Jukov,S.Q.Qavrin,E.C.Kyubryakova,L.İ.Roy

-zenzon kimialimlərin yaradıcılığıxüsusilə fərqlənir. Konkret olaraq, 

V.M.Mokienko frazeologiyanın tədqiqat predmetininelmi-nəzəri postulatlar 

əsasında müəyyənləşdirilməsini tələb edir,A.V.Kunin isəfrazeologiyanınəinki 
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müstəqil dilçilk sahəsi adlandırmaq, onu dilin yeni – beşinci səviyyəsi kimi qəbul 

eməktəşəbbüsü ilə prinsipial mövqenümayiş etdirir.  

Müasir rusdilçiləri Y.Y.Avaliani,A.D.Rayxşteyn,V.İ.Zimin, V.N.Telnya, 

Y.P.Solodub, N.F.Alefrienko, Z.O.V.Volyuxvə digərləri bu sahədə(o cümlədən 

müqayisəli frazeologiyada) elmi mülahizələri ilə xüsusi mövqe nümayiş 

etdirirlər.Son dövrmüasir rus frazeologiyasının əsasını təşkil edən yeni ümumi-

nəzəri müddəalarıaraşdırarkən bu qənaətə gəlmək olur ki, adıçəkilən 

alimlərfrazeoloji ifadələrdəkikonnotativlik xüsusiyyətlərinin (milli/qeyri-millilik), 

etnokulturoloji əlamətlərinin üstünlük dərəcəsini, tərkib 

komponentlərininevrisemikliyini (genişmənalılıq), obrazlılıqfenomenini, invariant 

siqnifikativliyini və ya situativ işləkliyini, bir sözlə, frazeolojiləşmə prosesinin 

ekstralinvistik məna dərinliyini,antroposentrist-konseptual funksionallığını 

dəqiqləşdirərək müvafiqsemantik-differensial növlərə bölməyı tərcih edirlər. 

Dil səviyyələri (və ya təbəqələri) sistemində tutduğu yerinə görə, 

frazeologizmlərin müxtəlif struktur tiplərinin nəzəri tədqiqi tarixində paremioloji 

vahidlərin struktur-bazis problemlərinin metodoloji-terminoloji kriterilərinin 

müəyyənləşməsi bu tədqiqatların əsasını təşkil edir, lakin bir çox hallarda suallarla 

müşaiyət olunan son dərəcə vacib bir məsələ – frazeoloji vahidin təyin olunması 

məsələsi  də öz adekvat həllini gözləyir. 

Nəzərə alsaq ki,ХХ əsrin ikinci yarısından etibarən dilçilkdə aktuallaşan 

linqvokulturoloji, kommunikativ-praqmqtik və koqniitiv araşdırmalar dilin 

frazeoloji səviyyəsinə də  nüfuz edərək,bu sahənin hər hansı bir probleminin 

intensiv tədqiq olunmasına şərait yaratmışdır, demək olar ki,bu istiqamətdəlinvistik 

konseptləşmə və ya dildə konseptləşmə, o cümlədən frazeologizmlərin 

konseptləşməsi kimi bu tipli terminlərçoxluğuna rus dilçiləri aydınlıq 

gətirmiş,problemin təzahür formalarını düzgün müəyyənləşdirməyə nail 

olmuşlar,lakin bu müsbət hallarla yanaşı müvafiq sahənin terminlər  sistemində  

ziddiyyətli məqamlar  hələ də  təkrar  olunmaqdadır.  

Ümumiyyətlə,rusdilli elmimənbələrdə paremio-frazeoloji dil vahidlərinin 

öyrənilməsinə həsr olunmuş müxtəlifnəzəri platformaları belə səciyyələndirmək 
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olar ki,tarixən istər dildə hazır şəkildə olan söz birləşmələrnin hamısını 

frazeologizm hesab edən (geniş yanaşma), istərsə də onlarınyalnız bir qismini –

yalnız sözə ekvivalent olanları (dar yanaşma) frazeologizm hesab edən dilçilərin 

əksəriyyəti frazeologiyanıhəm müstəqil elm sahəsi hesab etmişlər, həm dilin 

ümumleksik yarusununtərkibi hissəsi (sözə ekvivalent olanları), həm də son  

zamanlar artıq sintaksisinkonstruktiv - sintaqmatik bölməsi kimi qəbul edərək, 

(sintaktik vahidə bərabər konseptual modellilik əsasında) frazeologizmlərin 

transdilmahiyyətini təsdiqləmişlər. 

XX əsrdən başlayaraq Avropa linqvistləri də bu sahədə bir çox dəyərli elmi 

tədqiqatlar aparmışlar.İngilistədqiqatçıları C. Seydl,U.Makmordi müəllifləri 

olduğu və nəşr tarixi 1909-cu ilə aid «English Idioms and how to use them» 

lüğətinə yazılmış ön sözündə dilinidiomatik-frazeoloji vahidlərinin ilkin primitiv, 

lakin düzgün elmi analizini verməyə müvəffəq olmuşlar. 

Göründüyü kimi, dilin paremio-frazeoloji vahidlərinin nəzəri öyrənilmə tarixi 

dünya dilçiliyində birmənalı olaraqensiklopedik-leksikoqrafik tədqiqatlardan qay-

naqlanmışdır və bu ifadələrinqenealoji təsnifatıəsasən praktik-kommunikativvə ya 

metakommunikativ nöqteyi-nəzərdəntəqdim və tədqiq edilməyəbaşlanılmışdır. 

Yənibir çoxfrazeoloji ifadələr etnoqrafik-analitik münasibətlər cəhətindən 

vətətbiqi-praqmatik yanaşmalar müstəvisindən təhlilə cəlb edilmişdir.Bu 

tədqiqatlarda öz kommunikativişlənmə metoduna, stuktur universallığına, 

semantikfunksionallığına görəQərb antroposentrist linqvistlərinin frazeologizmləri 

cümlətipli – sentensiyalar və yaibarələr şəklində təhlilə cəlb edilməsinə 

baxmayaraq bu ifadələrin dünya dilçiliyində elmi-terminoloji adı, definitiv-

kontekstual növləri hələ də dədəqiqləşdirilməmişdir. 

Maraqlıdır ki, müasir ingilis idiomlarının Oksford lüğətini hazırlayarkən 

görkəmlileksikoqraf Entoni P.Kayn bu sahədədaha çox rus frazeoloji 

nəzəriyyəsininböyüktəsirgücünüvurğulamış, nəinkiAvropada, həmçininqloballaşan 

dünyada rus frazeoloji məktəbinin klassik tətbiq mexanizmlərindən elmi-praktik 

nümunə kimiyararlanma faktlarındanbəhs etmişdir. 

J.Hauserman, V.Flayşer, E.Piirainen, R.Glaser, U.Croft,A.Naciscione 
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vəbaşqaları paremio-frazeoloji ifadələrindildə kommunikativ-diskurs fəaliyyətinə 

linqvistik qanunauyğunluqlar çərçivəsində qiymət verərək, onlarıntarixi-praqmatik 

funksionallığına– respientə ünvanlanmış ekspressiv-koqnitiv təsir metodlarını 

araşdırmış, probleməantrposentrist mövqedən elmi-nəzəri qiymət vermişlər. 

C.Krossvell,E.Sepir,B.Uorf,M.Silverseyn,C.Sinkler,M.Hallidey,R.Heysan,M.

Qreqorikimi linqvistlərin fikrincə, XX əsrin sonu – XXI əsrin əvvələriAvropa 

dilçiliyinindominant metodologiyası hesab edilənmətn – diskursiv təhlil 

konsepsiyasımətn – kontekst, interaktiv linqvistik əlaqələr münasibətlətinin nəzəri 

öyrənilməsindən ibarətdir və bu nəzəriyyəni paremio-frazeolojiifadələrin, o 

cümlədən aforizmlərindiskurs / mətnpotensialınındil-kulrturoloji-ədəbi əsaslarının 

öyrənilməsinə də tətbiq etmək cəhdləri müşahidə olunmaqdadır.  

Ümumiyyətlə, frazeologizmlərin hər bir növünətətbiq edilən linqvistik 

universaliyalar sübut edir ki, dilin xüsusi təyinatlıfrazeologizmləridigər dil 

vahidləri kimi artıq stabildil sisteminin mövcud qaydalarına uyğun formalaşsalar 

da,onlardaha çox praqmatik-kommunikativpotensialavəkoqnitiv – dil 

funksionallığınamalik ifadələrdir. U.Maas, Z.Eqer, Y.Link, R.Roben və digər 

alman strukturalist-alimlərinhər bir dilin mətn realizasiyası üsullarını onunuzun bir 

dövr ərzində artıq formalaşmış (və ya daşlaşmış,sabitləşmiş) leksik - qrammatik 

konstruksiyalarının funksionallığı ilə şərtləndirmək barədə yekdil qərarlarına 

əsasən belə düşünməkolar ki, frazeologizmlər nəticə etibarı ilə 

dilinartıq―situativləşmış və sabitləşmiş struktura malik sintaktik 

konstruksiyaları‖dır.  

M.Fuko,R.Bart,J.Derrida və bu  kimifransız strukturalist alimlərinin fikrincə 

isə, dilin paremio-frazeoloji vahidlərinəstruktur – mətn rakursundan 

baxdıqda―sabit söz birləşməsi‖ teminini―dilin sabit mətn potensialı‖ ifadəsi iləəvəz 

etmək daha məntiqi və praktik səslənir.  

Linqvistik semantika, praqmatika və dillərarası qarşılıqlı təsir problemlərini 

tədqiq edən Amerika alimiA.Vejbitskayanınümumilikdə dilə və onun universal və 

frazeoloji qrammatik konstruksiyalarına yanaşmatərzi orijinal təsir bağışlayır. Belə 

ki, semantik metadil nəzəriyyəsinin tərəfdarı olan bu alimmədəniyyətlərin açar 
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sözlər vasitəsilə dərk edilməsi məsələsində dilin paremiolojivahidlərinin 

frazeolojiləşmiş leksik universaliyalar kimi qəbul olunmasına üstünlük verir və 

belə ifadələrin tərcümə problemlərinə toxunan digər bir alimin –

N.Xomskininmövqeyinə tənqidi yanaşaraq, frazeoljiləşmiş kontekstinbaşqa dilə 

yalnız oxşar semantik transformasiyasını  verməyi mümkün sayır. 

Məşhuramerikalı linqvist  N.Xomskinin müvafiq sahə ilə bağlı praktik –dil 

düşüncələrinə isə paremio-frazeoloji ifadələrin transformasiya problemlərinə həsr 

olunmuş dissertasiyanın növbəti fəsilində münasibət bildirəcəyik. 

b) Azərbaycan dilçiliyində dilin frazeologizmlərinə dair ümumi nəzəri 

müddəalar.  

Milli frazeologiyanın təşəkkül tarixinə qısa ekskurs edərək, əldə edilən nəticə-

lərdən bəhrələnmək məqsədilə məsələniaraşdırdığımız mövzunun üzərinə 

gətirmək, fikrimizcə, dahadəqiq və məqsədəuyğun nəticələr əldə etməyə imkan 

verər. 

Bildiyimiz kimi,XX əsrdən etibarən Hind-Avropa dillərinin frazeologiyası 

daha mükəmməl araşdırılmalarla zənginləşdiyi bir zamanda, digər tərəfdən 

Azərbaycan dili, yəni Oğuz qrupu türk dilləri üzrə frazeologiya elmi də öz mühüm 

tədqiqatlarını üzə çıxarır.  

Bu tədqiqatlarda digər dillərlə yanaşı Azərbaycan dilinin də çoxsaylı frazeolji 

vahidlərinindefinitivtərtibatı, mürəkkəb məzmun-strukrur sabitliyi, frazeoloji 

obrazlılığı, nominativlilik kimi başlıca xüsusiyyətləri sistemli şəkildə araşdırıl-

mışdır.Müasir frazeologizm anlamında ―idiomatizm‖ termini ilk dəfə görkəmli 

dilçilərimiz B.Çobanzadə ilə F.Ağazadənin birlikdə yazdıqları ―Türk qrameri‖ 

kitabında işlədilmişdir.  

Azərbaycanfrazeologiyası Türk dilləri Oğuz qrupunun tərkib hissəsi 

kimitarixi-müqayisəli aspektdən Ə.Dəmirçizadə, N.Məmmədov, A.Axundov, 

Y.Seyidov, M.Tağıyev, Z.Budaqova, F.Zeynalov və kimi görkəmli milli 

dilşünasların elmi-nəzəri görüşlərində, eləcə də H.Bayramov, M.Adilov, 

Z.Əlizadə, M.Mirzəliyeva vədigər nüfuzlu  müasir tədqiqatçıların 

monoqrafiyalarında yuvenal (müəyyən mərhələlərlə) araşdırmalara cəlb 
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olunmuşdur. Milli frazeologiya tədqiqi tarixində sanballı elmimənbə 

sayılan―Azərbaycan dilinin frazeologiyasının əsasları‖ adlı monoqrafiyasında 

H.Bayramov frazeoloji birləşmələr silsiləsini dilin məna sisteminin inkişafı 

tələblərindən yaranan zəruri vahidlər hesab edərək, ―... komponentləri sintaktik və 

semantik cəhətdən parçalanmayan, quruluşcasərbəst söz birləşməsinəvə ya 

cümləyə oxşayan, mənaca sözə, söz birləşməsinə, cümləyə ekvivalent olan, dildə 

hazır çəkildə mövcud olub, ənənəyə görə bir formada, ya da qrammatik cəhətdən 

dəyişdirilərək işlədilən konstruksiyalar‖ adlandırmışdır.[](Bakı,1978,s.27) 

Fikrimizcə, bu ―konstryksiyalar‖ ifadəsi cümlə tipli frazeologizmlərə münasibətdə 

nəticə etibarılə düzgünümumiləşdirilmış ifadədir və müasir dilçilkdə paremio-

frazeoloji vahidlərin linqvistik təqdimatındatutarlı istilah şəkilndə --frazeoloji 

konstruksiyalar şəkilndə işlədilməsi bu dövrdən etibarən intişar tapır. 

Akademik A.Axundovun ―Ümumi dilçilk‖kitabında təqdim edilən frazeoloji 

uyuşmalar, frazeoloji qovuşmalar,frazeoloji birləşmələr və frazeoloji ifadələri (və 

ya leksik ibarələr)elə dil vahidləri sayılır ki, onlar sərbəstbirləşmələrdən yüksək 

məcazi mənaları ilə fərqlənən qeyri-sərbəst birləşmələrdir və bu birləşmələr dilin 

―...leksik-semantik sistemində,yaxud onunlahəm hüdud sahələrdə – həm leksika – 

morfologiya (müq.et.sıravi vəzifədə sözün realizasiyası) çatqısında, leksika – 

sintaksis (söz konstruktiv ünsürlər rolunda çıxış edərkən) çatqısında, birləşməliyin 

leksik-sintaktik qaydalarının uzual cəhətdən təsbit edilmişrealizasiyaları qarşısında 

geri çəkildikləri yerdə,yaxud semantik xəlitələrin sözlərin leksik ayrılıqları 

üzərində üstünlük təşkil etdikləri yerdə fəaliyyət göstərən amillərlə əvvəlcədən 

müəyyən edilir. ...Bu planda frazeologiyadilçilyin leksikologiyanı və 

semasiologiyanı tamamlayan elə bir şöbəsikimi başa düşülür ki, orda söz özünün 

qeyri-sərbəstsintaqmatik əlaqələri baxımında öyrənilir.‖[ orada,186s.] 

 Doğrudan da, akademik Axundovun bu mövqeyi bir çox Azərbaycan 

alimlərinin – Y.Seyidovun, M.Tağıyevin, İ.Həmidovun və digərlərininnəzəri 

konsepsiyalarını daha geniş əlaqələndirərək nəticə etibarilə milli frazeologiyanın 

orijinal inkişaf xəttini istiqamətləndirir.  

Məsələn,―Azərbaycan dilinin söz birləşmələri‖ monoqrafiyasında professor 
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Y.Seyidov bu mühüm problemədaha obyektiv elmi yanaşma nümayiş etdirərək və  

sabit söz birləşmələrinin dilin tarixi-qrammatik inkişafı nəticəsində hazır ifadələrə 

çevrilmə prosesini izləyərək, belə bir analitik-məntiqi qənaətə gəlir ki, həm 

sərbəst,həm də sabit söz birləşmələrinin oxşar və fərqli cəhətləri onların mənşə 

etibarilə eyni leksik-qrammatik xüsusiyyətlərindən qaynaqlanır. Dildəsöz 

birləşmələrinin tədricən üslubi-semantik dəyişikliyibaş verir və nəticədə yaranan 

frazeolji birləşmələrsərbəst söz birləşmələrindən məzmunca daha emosional və 

ifadəlidil vahidlərinə çevrilir. Y.Seyidov öz növbəsində XX əsr Azərbaycan 

dilçiliyinin əksər hallarda əsaslandığı rus dilçiliyində ifadə olunmuş frazeologiya 

vəfrazeologizmlərlə bağlı müxtəliffikirləriümumiləşdirərək obyektiv elmi-tənqidi 

təhlilə cəlb etmiş və bu sahədə qeyri-müəyyənmülahizələrərasional mövqedən 

yanaşmışdır.  

Azərbaycanda tipoloji frazeologiyanın banisi sayılan prof. M.T.Tağıyev 

frazeologiyanın dilçiliklə ədəbiyyatşünaslığın genetik əlaqəsindən yarandığını 

bildirərək, onun əsasən ümumi dilçiliyinaprior müstəvi kəsişməsində yerləşən 

geniş tədqiqatsahəsi olduğundan bəhs edərək yazır:―Dilçilik elmlərindən biri 

olmaq etibarilə frazeologiyanın vəzifəsi yalnız dil strukturasına aid olan söz 

birləşmələrini tədqiq etməkdir. Frazeologiyanın predmetinin xüsusi dilçilik 

mənasında başa düşülməsi bu məsələnin ədəbiyyatşünaslıq-dilçilik və xüsusi 

ədəbiyyatşünaslıq mənasında başa düşülməsindən fərqləndirir.‖ 

Professor M.Tağıyev frazeologiya sahəsində yaranan ―dar‖ və ―geniş‖ yanaş-

malara, frazeologiyanın tədqiqat obyektinə həm frazeoloji söz birləşmələrinin, həm 

də frazeoloji ifadələr qismindəidiomların və ya tərkibi ibarələrin (paremio-

frazeoloji ifadələri) sabit semantikalı sintaktik konstruksiyaların bütün tiplərinin, 

atalar sözlərinin, məsəllərin, kəlamların, aforizmlərin, klişelərinin və s. daxil 

edilməsinə obyektiv münasibət bildirir. O, xüsusilə XIX rus alimi M.İ.Mixelsonun 

elmi irsini yüksək qiymətləndirərək dilinfrazeoloji vahidlərinin tədqiq edilməsi 

üçünleksikoqrafik metodun hazırlanmasında və filoloji elmlərin (etimologiya, 

folklor, leksikoqrafiya və s.)işgüzar əlaqələrinin üzə çıxarılmasında tipoloji elmi-

nəzəri prinsiplərə əsaslanmağa üstünlük vermışdir.M.Tağıyev həmçinin akademik 



 

22 
 

V.V.Vinoqradovun frazeoloji konsepsiyasına tənqidi yanaşaraq, milli-tipoloji 

frazeologiya nəzəriyyəsini təkmilləşdirmış, Azərbaycan müqayisəli-tipoloji 

linqvistik məktəbini yaratmış, öz dilçi müasirləri ilə birlikdəelmi səviyyə və 

dəyərinə görəməşhur Ojeqov lüğətindən heç də geri qalmayan milli 

biblioqrafikfrazeoloji nəşrlərredaktə etmiş, tərcüməylə məşğul olanmütəxəssislər 

üçün ensikopedik ikidilli lüğətlərhazırlamışdır. 

Tağıyevdilçilik məktəbinin layiqli davamçıları İ.Rəhimov,F.Hüseynov, 

N.Seyidəliyev,H.Baxşıyev,İ.Həmidov və başqaları  predikativ quruluşlu 

frazeologizmlərin ən başlıca xüsusiyyəti olaraq bütöv bir cümlənin 

frazeolojiləşməsi məsələsini  düzgünşərh etmişvə frazeolojiləşmiş cümlənin 

məntiqi-qrammatik (şəxs, zaman, məkan, səbəb-nəticə və s),fəlsəfi-verifikativ, 

leksik-semantik bölünməzlik, daxili konstitutiv-struktur sabitlik, sübut edilməyə 

ehtiyacı olmayan aforistiklik, fikrinkonseptual məna abstraksiyasına yüksəlməsi 

qabiliyyətini və idiomlaşan sintaktik bütövlüyündilin müxtəlif universal-analitik 

konstruksiyalarına(paremio-frazeoloji dil vahidlərinə) çevrilməsi 

qanunauyğunluqlarınıtəsbit etməyə müvəffəq olmuşlar. [] Doğrudur,  tədqiqat 

mövzumuzun araşdırma predmeti olan aforizmlərlə birbaşa bağlı olmasa da, 

Tağıyev frazeoloji konsepsiyası özyüksək funksional dəyərləri iləbu istiqamətdə  

bizə düzgün nəticələr çıxarmağa imkan verir. 

AMEA-nınmüxbir üzvü, professor Ə.Orucovun rəhbərliyi ilə tərtibolunmuş 

―Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti‖ və ―Azərbaycanca-rusca frazeologiya lüğəti‖ 

nəşrlərində dilimizinzəngin söz və söz birləşmələri fondunun – müxtəlif tipli 

frazeologizmlərininrelyativ leksik-struktur xüsusiyyətləri, üslubi - ekspressiv 

variantları mükəmməl şəkildətəqdim olunmuşdur. N.Seyidəliyevin, H.Baxşıyevin, 

Ə.Hacıyevanın, N.Vəliyevanın və digər müasirlərimizin elmi-praktik və tədris-

metodik əhəmiyyətlileksiqorafik tədqiqatlarını Azərbaycanda rus və ingilis dili 

frazeologiyasınıntipoloji-tətbiqi öyrənilməsi sahəsində qazanılannövbəti uğurlara 

misal çəkmək olar. 

Qeyd etmək lazımdır ki, XX əsrin 60-cı illərindən etibarən Azərbaycan nəzəri 

dilçiliyində ənənəyə çevrilənbu tipli frazeolojilüğətlərin – müxtəlifistiqamətlifra-
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zeo-leksikoqrafik mənbələrin (müdrik kəlamlar, hikmətli sözlər, aforizmlər, 

zoometoforizmlər və s.) ardıcıl nəşrləri sayəsində millli-paremioloji, dilin universal 

frazeoloji vahidlərininleksik-tərkibivəsintaktik-konstruktivxüsusiyyətlərini, onların 

ekspressiv-emosional, məntiqi-semantik inkişafını daha ətraflı tədqiq etmək 

mümkün olmuşdur. 

Beləliklə,XX əsr Azərbaycan filologiyasınınbu istiqamətdəqazandığı 

nailiyyətləri əsasən  tətbiqi dilçiliyin payına düşdüyünü təsdiqləmək olar. Tətbiqi 

dilçiliyin geniş hüdudları çərçıvəsində Azərbaycanfrazeologiyasınınpredmeti 

dəqiqləşdirilmiş, təşəkkül vəinkişaf mərhələləri daha ətraflı öyrənilmiş, frazeoloji 

vahidlərin ümumi quruluşu və semantikası ilə bağlı nəzəri məsələlər türk dillərinin 

zəngin materialları əsasında müqayisəli təhlilvə tədqiqə cəlb edilmişdir. 

Müasir Avropa və Rus dilçilk elmlərininparemio-frazeoloji ifadələrin tədqiqi 

sahəsində qazandıqları nailiyyətlər müqabilində Azərbaycandilçiliyində 

dəindiyədək əsasənnəzəri aspektdə aparılan araşdırmalarda dilinmüxtəlif tipli 

frazeologizmləridaha mütəşəkkil formada və propozisional mövqedən metodiki-

tədris, ontoloji-leksikoqrafik təhlillərlə  zənginləşmişdir. Azərbaycan dilinin 

paremio-frazeoloji vahidləri və xüsusilə idiomları barədə orijinal metodoloji 

mülahizələrfiloloji ictmaiyyətə, tələbələrəprofessorlar – M.Hüseynzadə və 

S.Cəfərov,A.Qurbanov müəllifi olduqları ―Müasir Azərbaycan dili‖ ali məktəb 

dərsliklərində də (leksikiologiya və morfologiya bölmələri) Azərbaycan dilinin 

frazeologizmləri barədə ətraflı məlumat verilmiş və paremio-frazeoloji ifadələrin 

öyrənilməsi iləbağlı verilmiş praktik araşdırmalar onu deməyə əsas verir ki, bu 

təqiqatlarınintensiv inkişafmərhələsi bu gün də davam edir. 

AMEA-nınmüxbir üzvü, professor N.Cəfərov Azərbaycan dilinin coxəsrlik 

inkişaf tarixindəxalq müdrikliyinin inikası olan, öz dərin milli və kəsərliməna ifadə 

etmək gücü ilə səciyyələnən paremio-frazeoloji vahidlər barədə XX əsr 

Azərbaycan filologiyasında səslənmiş elmi-təcrübi fikirləri ümumiləşdirərək yazır: 

―Frazeologizmlər müəyyən ictimai mühitin, bu və ya başqa dövrün məhsulu olub, 

dil daşıyıcılarının həyat və məişət şəraitinin dəyişməsi ilə əlaqədar olaraq dəyişir, 

təkmilləşir, sabitləşir, və nəhayət, hazır qəliblərə düşür, yaddaşlarda möhkəm kök 
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salır.‖ Alimin fikrincə, frazeoloji birləşmələrin yaranmasının əsas 

mənbələrinintədqiqini apararkən belə nəticəyə gəlmək olar ki, hər hansı bir dildə 

frazeologizmlərinmetaforik məna kəsb etmə prosesi yalnız zəngin millidil 

primatlarıəsasında gerçəkləşir. 

XX əsr rus və Azərbaycan dilçiliyində hökm sürənmüxtəlif nəzəri-

termninolojitəqdimatlara və ümumiyyətlə frazeologiyadamüəyyən problemlər 

yaradan qarışıq definisiyalaraelmi aydınlıq gətirən professor 

İ.Həmidov―Aforizmlərin və atalar sözlərinin qrammatikasının fəlsəfəsi‖ 

monoqrafiyasında müxtəlif cümlə tipli frazeoloji vahidlərini dilin digər predikativ 

vahidlərindənfərqlənməəmsallarınıvə yaonlarındildə ifadəolunma 

qanunauyğunluqlarını müqayisəli- tipoloji tərzdə tədqiq edir. Adıçəkilən 

monoqrafiyasında alim Azərbaycan dilçiliyində ilk dəfə olaraqsistemli şəkildə 

tərtib etdiyi ―UAK-ların differensial əlamətləri cədvəli‖ndəbufrazeoloji 

müxtəlifliyin fundamentalmüqayisəsini verməyə müvəffəq olmuşdur.(Bax:cədvəl – 

dissertasiya işinin növbəti fəslində əsaslandığımız UAK-lar sistemi haqqında 

ətraflı məlumat diqqətinizə çatdırılacaqdır.) 

―Frazeologiyanın transdil təbiəti haqqında‖ adlı araşdırmalarında  professor 

İ.HəmidovAMEA-nın müxbir üzvü K. Abdullayevləbirgəfrazeoloji vahidlərin dil 

statusununmüəyyənləşdirilməsi probleminin bu vahidlərin leksik, morfoloji və 

sintaktik ekvivalentlik nisbətindən asılı olması barədə fikir həmrəyliyi nümayiş 

etdirərək, frazelogiyanın dilin―leksikosentrik‖ və ya ‖sintaksikosentrik‖ sistemində 

bərqərar olması məsələsində obyektiv  mövqe tutaraq, ortodoksal üstünlüyü ikinci 

sistemə verir. Həmmüəlliflər dildə sayca daha geniş həcmdə təqdim 

edilənpredikativ modellilik və semanik səviyyəcə mətn paralelində 

təsbitlənənekvivalentlik əlamətlərinə görəUAK-larınxüsusi səciyyəli dil vahidi 

olması qərarına gəlirlər.  

Bu sadalanan nəzərı platformalardan əlavə, dilin paremio-frazeoloji 

vahidlərinin interdisiplinar xüsusiyyətlərinin, spesifik leksik-semantik, qrammatik-

struktur keyfiyyətlərinin aşkara çıxarılmasındaparalel olaraqdaha başqa iki elmi 

sahənin: 1) leksikoqrafiyanın (frazeoqrafiya); 2) ədəbiyyatşünaslığında öz töhfələri 
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vardır.Belə ki, dilin paremio-frazeologizmlərinin öyrənilməsi sahəsində müasir 

nəzəri dilçiliyidüzgün istiqamətləndirənbu sahələrinteqrativ ümumfiloloji 

elminəticələrinəldə edilməsinə xüsusi təkan verir və obyektivlik naminə bəzi 

sanballı və potensial nüansları qabartmaq çox yerinə düşərdi.  

I. Son dövr müasir Azərbaycan leksikoqrafiyasının nailiyyətləri: 

MüxtəlifAvropa vədünyadillərinin (alman, ingilis, fransız, rus və s.) 

frazeologizmlərinin müqayisəli şəkildə öyrənilməsi iləməşğul olmuş və bir cox 

müasir Avropa - rus və Azərbaycan alimlərininleksikoqrafik tədqiqatları tətbiqi 

dilçilik sahəsindətəqdirəlayiq nümunələrdir. 

Frazeologiya sahəsindəkompleks-modern tədqiqat olaraqprofessor 

N.Vəliyevanın iki cildlik fundamental―Azərbaycanca-ingiliscə-rusca frazeoloji 

lüğət‖iözündə üç dilin fazeologizmlərini cəmləşdirən, zəngin və səmərəli tipoloji 

nəticəəks etdirən ensiklopedik mənbə kimi xüsusi əhəmiyyətə malikdir. 

XXI əsrdəbu sahədəqazanılanilk leksikoqrafik uğur sayılan bu tədqiqatın 

nəticəsində Azərbaycan dilinin digər dünya dilləri, o cümlədən beynəlxalq statuslu 

ingilis və rus dilləri ilə birbaşa  yaradıcı əlaqələri genişlənmişdir.  Müasir 

qloballaşma  zamanında müxtəlif sistemli dillərdə frazeologizmlərin müqayisəli 

öyrənilməsinə həsr olunan  interlinqvistik  tədqiqatların  xüsusi əhəmiyyətini 

vurğulayaran prof. N.Vəliyeva yazır: ―İnsan nitqini frazeoloji birləşmələr, atalar 

sözləri və zərb məsəllər, aforizmlərsiz təsəvvür etmək çətindir. Min illərin 

sınağından keçib gələn bu dəyərli ifadələr bu gün də fikrin təbii və obrazlı 

ifadəsində mühüm rola malikdir. Frazeoloji birləşmələrin bir dildən digər dilə 

çevrilməsi onların mənaca beynəlxalq əhəmiyyət kəsb etməsinə səbəb olur.‖  

Fikrimizcə, bu tipli lüğətlər[]paremio- frazeologizmlərin başqa dilə düzgün 

çevrilməsində, onların müqabil dildəki ekvivalentlərinin tapılmasında, müvafiq 

milli və beynəlxalq mahiyyətinin dəqiq şərh edilməsindəvəmüxtəliftərcümə 

imkanlarının üzə çıxarılmasındahəm nəzəri,həm də praktik cəhətdənaktuallıq kəsb 

edirlər və  bir çox nəzəri problemlərin öyrənilməsində  ciddi əhəmiyyətə malik 

olurlar. 

II.Ədəbiyyatşünaslığın töhfələri: Dilin frazeoloji ifadələrinin linqvistik 
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cəhətdən tədqiqi nümunələrinə onların həm də ədəbiyyatşünaslıq prizmasından 

öyrənilməsinə dair bəzi əhəmiyyətli araşdırmaların qısa xülasəsiniəlavə etsək, 

görərik ki, XX əsrin60-cı illərindən başlayaraq rus və 

Azərbaycanədəbiyyatşünaslığında atalar sözləri və məsəllərin, aforizmlərin 

(paremio-frazeologizmlərin) əsasən ədəbi səciyyəsini müəyyənləşdirməyə cəhd 

göstərilmişdir.XüsusiləSəmərqənd konfransından sonra(1971) frazeologiyanın 

nəinki daxili tərkib hüdudları, həm də nəzəri öyrənilmə istiqamətləri 

genişləndirilməyə başlanır, beləliklə, paremiologiya, aforistika, aksiomatika kimi 

elmlərin individual-nəzəri  inkişafınaşərait yaranır. 

Paremiologiya və aforistika qarışıq tipli (bəzən də paralel)elmi sahələr kimi 

əsasən dilin kiçik həcmli, ümumiləşdirici məzmunlu ifadələrini (və ya əsərləri), 

insanın daxili-mənəvi aləmini, mədəniyyətini, əmək fəaliyyətini inikas etdirən 

kəlam- ifadələri, iti ağıl və kəskin zəka məhsulları olanmüdrik fikirləri – istər 

folklor, istərsə də yazılı ədəbiyyat nümunələrinibədii-məntiqicəhətdən,daha 

doğrusu, frazeologiyanın ədəbi-linqvistik predmetə çevrilməsinə səbəb ola 

biləcəkmövqedən öyrənirlər. 

Müasir dilçilərin istinad etdiyi görkəmli rus paremioloqu Q.L.Permyakov 

paremio-frazeologizmlərin elmi-nəzəri cəhətdən öyrənilməsinə daha -- orijinal 

tipoloji sistem şəklində: ümumi dil və ədəbiyyat müstəvisində yanaşmışdır. Alimin 

―Klişelərin ümumi nəzəriyyəsi üzrə qeydlər‖ adlı məşhur əsərində bu ifadələrin 

klişeləşmə (frazeoloji-nominativləşmə), fakültativlik, sintaqmatiklik, 

paradiqmatiklik və s. linqvistik xüsusiyyətlərindən, eləcə dəkonnotativ-semantik 

dəyişiliklərə məruz qalma, leksik-struktur variativlikvə s. əlamətlərindən bəhs 

etmiş və dilin predikativ tipli frazeoloji ifadələrini geniş komporativ istiqamətdə 

araşdırılmışdır.  

Rus ədəbiyyatşünaslığında paremioloqlar illüstrativ nümunələr əsasında 

paremiyaların, hikmətli sözlərin--aforizimlərin metaforikləşmə/frazeolojiləşmə 

key-fiyyətlərini müşahidə edərək, onların ümumi ədəbi-dil və üslubi-konseptual 

finksionallıqlarını təsbit etmişlər. N.T.Fedеrenko və L.İ.Sokolskaya isə öz məşhur 

―Aforistika‖ əsərlərində dilin leksik-frazeolojifonduna daxil olan ifadələri 
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birmənalı olaraq aforistika elminin örənilmə obyekti hesab edirlər. Bəzi 

paremioloqlar və ya aforistlər öz tədqiqatlarında dilin paremio-frazeoloji 

vahidlərini obrazlı nitq ifadəliliyi, kommunikativ-simvolik nitq universallığı 

baxımından yalnız dominant mövqedən – ədəbiyyatşünaslıq müstəvisində 

araşdırmışlar. 

Azərbaycan ədəbiyyatşünaslığındaatalar sözü və məsəllərin, paremioloji 

kəlamların və s. tədqiqatı ilə məşğul olan B.Tahirbəyovun, M.Paşayevanın, 

M.Rzazadənin, M.Məmmədovun, K.Əliyevin, S.Murtuzayevin,A.Xəlilovun və  

digər tədqiqatçıların ədəbi - leksikoqrafik araşdırmalarınaəsasən belə fikir 

yürütmək olar ki, paremio-frazeoloji materialın təhlili zamanı dilçiliklə 

ədəbiyyatşünaslığın qarşılıqlı faydalanma əmsalı artıq ayrı-ayrılıqdahəm bu 

sahələrin özünə, həm də tərcümə sənətinəözreal elmisəmərəsiniverməyə 

başlamışdır. 

Öz zamanının primitiv ideoloji tələbləri ilə səsləşməsinə baxmayaraq, 

B.Tahirbəyovun ―V.İ.Leninin Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş əsərlərində atalar 

sözləri və zərb-məsəllərin monoqrafik tədqiqatı‖ bu sahədə dərin müşahidə əks 

etdirən tədqiqatlardan biri kimi qəbul edilə bilər. Onun nəşr etdirdiyi ―Müxtəsər 

azərabaycanca-rusca və rusca-azərbaycanca paremioloji lüğət‖ məhz  bu 

istiqamətdəçap edilmiş leksikoqrafik nümunələrin ədəbiyyatşünaslıq mövqeyindən 

ilk əməli öyrənilməsinin başlanğıcı hesab edilir və, beləliklə, paremio-

frazeologizmlərindil-üslubi, ədəbi-linqvistik xüsusiyyətlərinin öyrənilməsinin yeni 

istiqamətlərimüəyyənləşdirilir. 

Bu istiqamətdə aparılan müşahidələrimiz onu deməyə əsas verir ki, 

özlərindəbir çox mükəmməl nəzəri dilçilk görüşlərini əks etdirənparemiologiya və 

aforistika elmləri, bəzi ziddiyətli məqamlara baxmayaraq, frazeologizmlərin dildə 

və nitqdə funksionalgeneralizasiya xətlərini müəyyənləşirdməyə müvəffəq 

olmuşlar. İstər paremioloqların (o cümlədən də aforistika ilə də məşğul olanların), 

istər frazeoloqların (o cümlədən, aksiomatika ilə də məşğul olanların) bilavasitə 

tədqiqata cəlb etdikləri nümunələr içərisində dilin cümlə tipli frazeoloji ifadələrinin 

kateqorial-məntiqi, ədəbi-dil kriteriyaları barədə müəyyənləşdirdikləri nəzəri-
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səciyyəvi təriflər,müxtəlifdefinisiyalarbizəaraşdırdığımız mövzunun müvafiq 

istiqamətdə daha geniş və daha dərin öyrənilməsinə stimul vermişdir. 

Bir sözlə,ta  ilkin yanaşmalardan başlayaraq,yəni frazeologiyanın dilçilik 

elminin müstəqil sahəsi olması, onun obyekti, predmeti, metodu və s. kimi ən 

vacib parametrlərinin təsbiti və tədqiqi variantları, eləcə də son  olaraq 

dildəkibütün frazeologizmlərin ümumi və xüsusi əlamətləri, müxtəlifməna növləri, 

onların söz və sərbəst söz birləşmələri ilə əlaqəsi və fərqliliyi, yaranma üsulları, 

universal-konstitutiv xüsusiyyətləri və s. kimi zəruri məsələlər öz geniş 

interpretasiyası ilə yuxarıda göstərilmiş mənbələrdə müvafiq konkretəksini 

tapmışdır. 

Rus dilçiləri İ.İ.Kovtunova, N.Y.Şvedova müasir paremiologiyanın güclü 

nəzəri dilcilik tədqiqatlarına əsaslanaraq inkişaf etdiyinivə bu sahədə yetərincə 

uğurlu nəticələr qazandığınıtəsdiqləyərək, müasir paremiologiyanın 

aşağıdakıfundamental problemləri: 1) paremioloji ifadələrin obrazlı-simvolik və 

frazeoloji-linqvistik parametrlərinin qarşılıqlı münasibətlərini, 2)paremilyaların 

metaforik ümumiləşdiricilk spesifikliyini, 3) prioritet folklor keyfiyyətlərini 4) 

sabit denotativlik ifadə etmək ierarxiyasını, 5) situativ işlənmə özəlliklərini 

öyrənilməsiməsələlərini əhatə etdiyinibildirirlər. 

Yekun olaraq dilin tərkib hissələrinə parçalanmayansabit semantikalı birləş-

mələr sırasını təxminən belə təsvir etmək olar:frazeoloji söz birləşmələri (sözə 

ekvivalent) və cümlə tipli frazeoloji ifadələr (cümləyə ekvivalent) – atalar sözləri, 

zərb-məsəllər, idiomlar, ibarələr, müdrik deyimlər – aforizmlər, 

rəvayətlər,iqtibaslar,tapmacalar və digər müxtəlif universal sabit konstruksiyalar 

(peşə ifadələri, ənənəvi formullaşmış klişelər və s.). 

Beləliklə, istər Avropa-rus, istərsə də Azərbaycan filologiyasında 

frazeologiya problemlərinin dil və ədəbiyyat kontekstindən ümumi nəzəri 

səciyyəsi, elmi-təcrübi metodologiyası, zəngin leksikoqrafik material 

bazasıonudeməyə əsas verir ki, nəzəri dilçiliyin müvafiq spektrində ədəbi-

linqvistik yanaşmalar özünəməxsusqarşılqlı faydalanma effekti verərək paremio- 

frazeoloji birləşmələrin nəzəri cəhətdən müqayisəli şəkildə öyrənilmə yollarını əks 
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etdirmişlər. 

Son dövrlər  müasirdünya dilçiliyindəfrazeologiya sahəsinin tədqiqinin yeni 

antropoloji-koqnitiv qiymətləndirmə meyarları və intensiv inkişaf mərhələləri daha 

universal müstəviyənüfuz edərək, mütəxəssislər qarşısında problemidilçilik və ədə-

biyyatşünaslıq,frazeologiya və paremilolgiya, frazeologiya və aforistika,frazeologi-

ya və tətbiqi dilçilik, frazeologiya və müasir tərcüməşünaslıq və s. prizmalarından 

zəruri araşdırmalar aparmaq vəzifəsini qoymuşdur. Bu da öz növbəsində yuxarıda 

adı çəkilən problemlərin həlli üzrə aparılacaqtədqiqatımızınperspektivəhəmiyyətini 

bir daha təsdiqləyir.  
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1.2. Dildə universal analitik konstruksiyalar (UAK-lar) və onlarınrelevant – 

differensialəlamətləri 

 

Dilin frazeolojivahidləri haqqında yuxarıda təqdim edilmiş ümumi nəzəri və 

praktik səciyyəli müddəalardan göründüyü kimi, nitqin frazeo-paremioloji 

ifadəresurslarının semiotik dil işarələrinə çevrilməsihadisəsi elmi ədəbiyyatda 

müxtəlif terminlərin yaranmasına səbəb olmuşdur. Yuxarıda göstərildiyi kimi, 

araşdırılan bütünnəzəri və təcrübi tədqiqatlardaçoxsaylı termin qeyri-

müəyyənliyimüşahidəedilir. Hər bir tədqiqatçı üçün müəyyən çətinlik törədən bu 

vəziyyətə aydınlıq gətirmək məqsədilə, həm də qarşıdakı əsas məramımıza uyğun 

olaraq, indiyədək istifadə edilənterminlərdəndaha düzgün olanını seçmək zərurəti 

yaranır.  

Məlum olduğu kimi, dilin daxili quruluşuöz nəzəri problemlərinin tam həll 

olunmaması səbəbindən ümumiyyətlə hələnormativləşməmişdir. Dilinbütöv bir 

sistem olması fikri dilçilik ənənəsində xüsusi tarixə malik olsa da, frzeolojiləşmiş dil 

vahidlərinin və hissələrinin hamı tərəfindən qəbul olunan birmənalı izahı indiyədək 

tapılmamışdır.Nəinki ənənəvi dilçilik ədəbiyyatında dil sistemləri və dil vahidləri 

anlayışları sırasında, həmçininfrzeoloji vil vahidləri arasındamüxtəlif koordinat və 

paralellərdəhətta eyni problem şərh olunarkən belə bəzi anlaşılmazlıqlar müşahidə 

olunur. B.Koduxovun fikrincə desək:―Dil sistemi dil vahidlərinin və hissələrinin 

daxili təşkilidir. Dilin hər bir vahidi sistemə bütövün bir hissəsi kimi daxil olur, dil 

kateqoriyaları vasitəsi ilə bir-birlərinə bilavasitə və bilvasitə bağlanırlar. Dil sistemi 

mürəkkəb və çoxplanlıdır, bu onun həm quruluşuna, həm də fəaliyyətinə, yəni 

istifadə olunmsaına və inkişafına aiddir‖.  

Ümumiyyətlə, dil sistemi yalnız dildə olan vahidlərdən deyil, eyni zamanda 

onun normalarında (fonetik, leksik, qrammatik) və nitq təzahürlərində mümkün 

olanlardan ibarətdir. Elə bir dil yoxdur və ola da bilməz ki, o özünün bütün imkan-

larını həyata keçirmiş və ya  özünün bütün potensial ifadə ehtiyatlarını təmamilə sərf 

etmiş olsun və belə bir halda, dil inkişaf etməyə, təfəkkürün və ünsiyyətin yeni 

tələbatlarını ödəməyə qabil olmazdı. 
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Təbiidir ki,dünya filoloji elminə məlum olanbütün dilçilik terminləri 

lüğətlərində dil sistemi və dil vahidləri barədə müəyyən ziddiyətlifikirlər mövcuddur. 

Bu baxımdanfrazeologiyada daçaşqınlıq yaradan müxtəlifziddiyətlər və qarışıq 

dil istilahları içərisində düzgün seçim etmək çox çətindir. Bu məqsədlə öz 

tədqiqatımızda müasir dilçilkdə frazeoloji vahidlərin orijinal ədəbi-linqvistik 

keyfiyyətlərinin məcmusunuözündə əks etdirən məqbul ənənəvi terminlərlə yanaşı 

universal analitik konstruksiyalar (UAK-lar) terminindən ardıcıl istifadə 

etməyiməqsədəuyğun bildik. (UAK-lar termini Azərbaycan alimi, f.e.doktoru, BSU-

nun professoru, İ.Həmidova məxsusdur. Alimin dilin frazeologizmlərinin sistemli 

öyrənilməsi ilə əlaqədar olaraq tərtib etdiyi ―UAK-ların differensial 

əlamətlərcədvəlini‖ diqqətinizə təqdim edirik. 

Frazeoloji dil vahidlərnin ümumiləşdirilmiş universal elmi-tarixi interpretasiya-

sına tədqiqatın gedişində ətraflı şəkildə bəhs edərək, əvvəlcədən müasir dilçilikdə 

artıq qəbul edilmiş UAK-lartermininin abbreviaturasının açılışınıvə ya, qısa da 

olsa,şərhini vermək məqsədəmüvafiq olardı, çünki bu tədqiqat prosesində sabit 

semantikalı predikativfrazeoloji birləşmə tipləri ümumiləşdirilərək bir universal 

analitik konstruksiyalar termini altında təqdim olunacaq.  

UAK-lar: 1) U –universal(lıq) – Bütün dillərdə müşahidə olunansabit söz bir-

ləşmələri kimi, predikativ birləşmələr kimi dilin frazeoloji vahidlərininuniversal fi-

loloji formaya malikvəmüxtəlifkonseptual mövqelərlə (folklor nümunəsi, ədəbi janr 

və parasodik-linqvistik üzvlənmə,mikrotekst) əlaqəlilik kəsb etmək, 2) A –ana-

litik(lik)– frazeoloji ifadələrin verifikativ qrammatik-məntiqi uyğunluq, 

analitikdeyktiklikkəsb etməsi, 3) K –konstruksiya(lar)– frazeoloji ifadələrin lakonik 

sintaktik quruluşlu sintaqmatik-predikativ konstruksiyalı birləşmələr (sadə və ya 

mürəkkəb cümlə, hətta kiçik həcmlimikromətn) səklində olması – bu sistemə daxil 

olan paremiyaların (müəllifsiz frazeoloqizmlər), aforizmlərin (müəllifli 

frazelolqizmlər) və s. səciyyəvi əlamətlərinin ümumiləşdirilmiş terminoloji 

təqdimatıdır. 

UAK-ların leksik-sintaktikdil transpropozisionallığı (söz və cümlə vahidi nomi-

natvliyi), predikativ referentliliyi (müəyyən xəbər çatdırma xüsusiyyəti) və relyativ-
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liyi (proqnozlaşdırıcı məlumatdaşıması), abstrakt semantik funksionallığı (məntiqi-

fəlsəfi konseptuallığı)və s. digər spesifik əlamətləri, eyni zamanda bu əlamətlərlə 

yanaşıonların başqa dillərə tərcümə edilmə cətinliklərinin səbəblərı linqvistik-nəzəri 

transformasiya və ya tərcümə problemlərinə xüsusi yanaşma tələb edir. UAK-lar  

nitqdə əsasən:1) informativlik, 2) arqumentativlik,3) ekspressiv-estetiklik və 4) qiy-

mətləndiricilikfunksiyalarınıyerinə yetirərək, hər bir dildə ―hazır linqvistik-koqnitiv 

resurslar‖ rolunu oynayırlar. 

Beləliklə, UAK-larbarədə nəzəri ümumiləşmələr aparmaqlaonlarınmüxtəlif 

növlərinin – atalar sözləri və məsəllərin, idiomların, aforizmlərin, maksimlərin, 

apofeqmlərin, hikmətli sözlərin, müdrik kəlamların, sentensiyaların, qnomlarınvə ən 

nəhayət, aforizmin definitiv tərifini təqdim etmək daha məqsədəmüvafiq olar.  

Atalar sözü və məsəllər.Atalar sözü və məsəllərfolklor-anonim yaradıcılıq 

nümunəsi olub, hər bir xalqın obrazlı dildə ifadə edilmiş abstrakt təfəkkür ümumiləş-

məsi, aksiomatik hikmət fəlsəfəsi və ya lakonik həyat düsturlarıdır. Məzmunca sabit 

semantikalı epik-metoforik düşüncə, formacafrazeoloji tərkibə malik cümlədən – 

müəyyən sintaktik konstruksiyadan ibarətsemiotikdil vahididir. Təsadüfü deyil ki, 

atalar sözü ilə məsəllər arasındakı müəyyən mənafərqlərininmövcudluğu barədə 

müxtəlif tənqidi fikirlər mövcuddur.Həm atalar sözü,həm də atalar məsəli dilin 

həcmcə kiçik, empirik ifadə tərzli (xüsusi prosodemelementlərdənritm, intonasiya, 

vurğu, pozision), nitqin fəlsəfi konseptuallıq kəsb edən (insan, əxlaq, ömür, zəhmət, 

vətən, ailə, məişət, bazar və s.) fikirlər (mühakimə) mikromətnlərdir.Atalar sözü –

hökmverici, məsəl isə təsdiqləyici fikir əxz edən ―xalq frazeologiyasınınsinkretik 

mikromətn – işarələri‖dir.[8] Bu ―müəllifsz frazeologizmlər‖dəki dil materialı etimo-

loji,liqvokulturoloji,ölkəşünaslıq və s. rakurslardan dəyərləndirilərək müxtəlif tədqi-

qata cəlb olunur. (Yeri gəlmişkən,prof.İ.Həmidovun ―Atalar sözlərininin qrammatika 

fəlsəfəsi‖ kitabında atalar sözləri və məsəllərdəki bu xüsusiyyətlərobrazlı aforistik 

tərzdə belə xarakterizə edilir: a)―Atalar sözlərivə məsəllər dahimüəlliflərin dahiyanə 

əsərləridir‖; b) ―Ən böyük və ən dahiyanə əsərin müəllifi xalqın özüdür‖, ―Müdrik 

kəlamlar heç vaxt köhnəlmirlər‖.) [9]  

Paremiyalar. Paremiyalar – bir çox qədim yazılı (əsasənxristianruhanidoqmatik-
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ədəbiyyatda) mənbələrdə atalar sözününantik sinonimi kimi izah edilən, dini-didaktik 

məzmunlu frazeoloji ifadələrdir. Əxlaq, mənəviyyat və ictimai – dini tərbiyə 

postulatlarının dillə təfsir olunmuş (Müqəddəs ―Qurani-Kərim‖dəayə xarakterli 

cümlələri də bu qisim paremiyalar kimi qəbul etmək olar) ehkam-

doqmalardır.Maraqlıdır ki, paremiya termininin özü də dildə omonimlik təşkil edir. 

Baxmayaraq ki, terminlər, ümumiyyətlə, omonim və ya çoxmənalı olmurlar, 

ancaqparemiyasözü – 1) muasir Qərb və slavyan filologiyasında dini-didaktik 

səciyyəlisabit frazem-trafaretlər,ehkamlar (eyni zamanda həm ədəbi, həm də 

linqvistik termin kimi qəbul edilir), 2) liturqiyada– xristian kilsələrində oxunan dini 

moizə mənaları daşıyır. (Yeri gəlmişkən bildirək ki, bu terminlə bağlı digər 

humanitarelmlər çərçivəsində də qarışıqlıq müşahidə olunur. Rus dilindəki paremiya 

və parimiya terminləri tarixən eyniköklü olmasına baxmayaraq, dildə tamamilə 

müxtəlif mənalı paronim-anlayışlardır.)  

Müvafiq paremioloji materialların toplanması, təkmilləşdirilməsi və qorunması 

ilə   bir elm sahəsi kimi paremioqrafiya məşğul olur. Dilin paremioloji ifadələrinin 

obrazlı-simvolik və frazeoloji-linqvistik parametrlərinin qarşılıqlı münasibətlərini, 

metaforik ümumiləşdiricilk spesifikliyini, prioritet folklor keyfiyyətlərini, 

sabitdenotativlik ifadə edən janr ierarxiyasınıvə situativ işlənmə 

özəllikləriniöyrənməklə daha məhsuldar nəticələr əldə etmək olar.  

Hər bir dildə fəaliyyət göstərənfrazeo-paremioloji seqmentinlinqvistik 

xüsusiyyətləriningeniş anlamda öyrənilən bütünfrazeoloji vahidlərə bu və ya digər 

dərəcədə aidiyyəti vardır. Təsadüfi deyil ki, paremioloji vahidlərin leksikoqarfik 

təsviri zamanıümumuiyyətlə dildə – həm şifahi nitqdə, həm yazılı mətndə onların 

uğradıqları dəyişikliklər, əvəzlənmələr – kontaminasiyalar, 

okkazionalizmlərkorrelyativ şəkildə müqayisə edilərək araşdırılır, nəticə etibarı ilə 

daha funkional və  aparıcı variant üstün tutularaqlüğətə daxil edilir.XX 

əsrdəRusiyada bu sahənin – paremiologiyanınən görkəmlitədqiqatçıları,  yuxarıda 

haqqında bəhs etdiyimizrus filoloqları Q.L.Permyakov və S.D.Mastepanovun araşdır-

malarını misal çəkmək olar. Belə ki, bu alimlər ümumi-nəzəri paremiologiyanın 

komparativ (müqayisəli) paremiologiya bölməsi üzrə müxtəlif mədəniyyətlərin və 
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yaölkələrin paremiyalarını öyrənməklə, dilin predikativ tipli frazeoloji ifadələrini 

geniş anlamda araşdırmış və paremioloji vahidlər sisteminədaxil edilmiş dilin 

―analitik klişeləri‖ adlandırdığıifadələri, onların aksioloji dil mahiyyətini, leksik-

qrammatik, məntiqi-semantik peferentivliyini antroposentristdilçilk mövqeyindənizah 

etmişlər.  

Paremiyalardakınisbi folkloranonimliyini,idiomatikibarəliliyini,semantik 

frazeolojiliyini, konseptual ekvivalentliyini, bir sözlə, kateqorial-funksional özəlliklə-

rini prof.İ.Həmidovun UAK-ların differensial əlamətləri cədvəlindən ( bax: səh. 

)müqayisələr yolu ilə müşahidə etmək olar və bu dolğun, bir qədər də 

ziddiyyətlifərqlilikləri əks etdirən cədvəl vasitəsilə digər frazeolojidil vahidlərinin də 

analitik əlamətlərinikompleks şəkildəizləmək mümkündür.Məlumat üçün bildirək ki, 

cədvəldəkanonik cümlə – dilin adi sintaktik funksiyalı vahidini, aforizm və 

paremiyalar isə universal konstruksiyalar ilə birlikdə dilin digər frazeoloji 

ifadələrinitəmsil edirlər. 

Aforizmlər.Aforizmlər –ümumiləşdiriciməzmunlu cümlə və 

yamikrotekst,koqnitiv paradiqmalı və  müəllifli ifadələr olub, insanın həyat 

fəaliyyətində rast gəlinən müxtəlif səciyyəli hadisələrin, şəxsi, ictimai və 

sosialmotivli münasibətlərin dildə sabit ifadələrləkonsentrə edilərək, konseptual-

dəyərləndici səviyyədə etalonlaşanlinqvokulturoloji  elementdir və bu linqvistik 

fenomengeniş ictimai tətbiq spektrinə malikdir.―Əgər atalar sözü xalqın 

ümumiləşdirməsidirsə, aforizmlər isə yazıçının ümumiləşdirməsidir.‖ 

Hər bir dilçi  -  tədqiqatçı üçünbu gün də aktual olan məsələlər: 1) aforizm 

anlayışınındaha düzgün linqvistik elmi təyini; 2) aforizmlərin struktur-semantik 

modellərinin və üslubi-differensialxüsusiyyətlərinin öyrənilməsi; 3) onların funksio-

nal özəlliklərinin araşdırılması və s. məsələlərnəzəri-təcrübi əhəmiyyət daşıyır. 

Aforizmlər müəyyən elmi sahələrdə – ədəbiyyatşünaslıq, məntiq, fəlsəfə və s. müxtə-

lif səviyyələrdə hikmətli sözlər, iqtibas, bədii sitat, müdrik kəlam, qanadlı sözlər, 

müəllifli klişelər və s. qismində tanınan ifadələrin ümumi terminoloji adı kimitədqiq 

edilməkdədir.  

Yuxarıda bildirdiyimiz kimi, N.T.Fedrenko və L.İ.Sokolskaya öz məşhur 
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―Aforistika‖ əsərlərində aforizmləribirmənalı olaraq aforistika elminin (ədəbiyyatşü-

naslıq) öyrənilməobyekti hesab etsələr də, fikrimizcə, aforizmlərin  obrazlı nitq 

ifadəliliyi, analitik dil universallığı (oxu: UAK-lar) ədəbiyyatşünaslıq elminin 

müstəvisində yalnız üslubi-janr-məzmun keyfiyyətlərinin təhlili müstəvisində 

araşdırılılmalıdır. Bu istiqamətdə aparılan müşahidələr yekun olaraq bizə  onu 

deməyə əsas verir ki, özlərində bir çox kompleks nəzəriyyələri əks 

etdirənparemiologiya və aforistika elmləri, bəzi ziddiyətli  və fərqli cəhətlərə 

baxmayaraq, UAK-larındildə və nitqdə funksional kvintessentiv(çoxprizmalı) 

xüsusiyyətlərinin nəzəri dilçilikdə müəyyənləşdirilməsində ekstralinqvistikyardımçı  

rolu  oynayırlar. 

Bu dissertasiya işinin əsas tədqiq obyektinə və predmetinə uyğun olaraq, növbəti 

fəsildə aforizmlərin bədii-linqvistik kateqorial xüsusiyyətlərindən ətraflı şəkildə 

söhbət açacağıq,bununla bərabər, dildə ümumi xüsusiyyətlərinə görə aforizmlərə 

oxşar digər paremioloji ifadələri dəkompleks şəkildə UAK-arın differensial növləri 

qismində yığcam təhlilə cəlb etmək istərdik.  

Dünya humanitar elmlərinin əsaslandığı  məşhur terminoloji 

lekskoqrafikmənbələrdə sentensiyalar, xriyalar, apofeqmlər, qreqerilər, velyerizmlər, 

maksimlər,mottolar, deviz və sloqanlar və s. bu kimi çoxsaylı istilahlarümumi şəkildə 

aforizmlər adı altında təqdim olunur. Bu kimiifadələrinümumi dil-konstitutiv 

səcyyəsinə, leksik-semantik və qrammatik-struktur əlamətlərinə ümumi bir cəhət: 

sabit məzmunluluq – frazeolojilik daxildir. 

Dilin UAK-lar sisteminə aid edilən digər paremio-frazeoloji ifadələr:Sentensiyalar– 

bədii hökmvə yaqəti rəy verən qısa əxlaqi ifadələr (təxminən―Böyüyün üzünə ağ 

olmazlar!‖); xriyalar– bəlağətli-tərbiyəvihazırcavabifadələr (―İnsan – təbiətin 

şahıdır‖); qnomlar – ritmik şeirlə yazılan, lakin müəllifsiz nəsihətamizbədii 

fraqmentlər, İngiltərə, Amerika, Almaniya və bir çox Avropa ölkələri ədəbiyyatında 

―qnomikal‖ anlayışının qaynaqlandığı istinad-termin ( məzmunca təxminən ―Bağda 

ərik var idi, salaməleyk var idi, bağdan ərik qurtardı, salaməleyk qurtardı‖ kimi 

ifadələr);apofeqmlər– konkret situasiyalarda (situativlik) məqamına 

düşən,nümunəçəkilən misal-örnəklər (təxminən  məzmunca hər hansı bir məşhurun 
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bioqrafiyasındangətirilən iqtibaslara oxşar parçalar– ―Füzuli dərd əlindən dağa 

çıxdı, dedilər, bəxtəvər yaylağa çıxdı‖);maksimlər – yüksək mənəviyyat aşılayan 

ibrətamiz ibarələr və yaxud moralist-kodeks  kəlamlar(―Çalış öz xalqının işinə yara, 

geysin əməlinlə dünya zər-xara‖); dzyakuqo – yekunlaşdırıcı kəlamlar (Çin klassik 

mənbələrində Dzen, Konfutsi və Daos patriarxlarının dəstəkləyici müdrik ifadələri), 

qreqeri– hazırcavab məzəli kəlamlar (ispandilli ölkələrdə məşhur ictimai inkaredici, 

satirik etiraz məzmunluifadələr, təxminən Molla Nəsrəddinin gülüş doğurankəlamları 

kimi: ―Dava yorğan davasıymış‖); velyerizmlər (Amerika və ya qərb ədəbiyyatında – 

həm folklordan, həm ustad sənətkarlardan və həttaadi məişətdən örnəkgətirilən 

bəsirətli ifadələr (―Olum, ya ölüm‖,‖Dünya onsuz da fırlanır‖)və s. bu kimi 

hökmverici, qiymətverici, yekunlaşdırıcı və ümumiləşdirici ―hazırqəlib‖ paremio-

frazeolojidil vahidləri (müəllifli və ya müəllifsiz olmalarından asılı olmayaraq) UAK-

lar sisteminə daxildir.  

UAK-ların dilin ən minimalpredikativ vahidi olan cümlə ilə oxşar və fərqli 

cəhətlərini araşdıraraq, tərcümə obyekti olan aforizm – ifadələr haqqında dolğun 

təsəvvür əldə etmək olar. Bunun üçün ilkin olaraqbu ifadələrinsintaktik quruluş və 

məzmun funksionallığınagörə klassik (kanonik) cümlə ilə ―oxşarlıq‖ məsələlərinə 

nəzər salaq. 

Dilçilikdə klassik (kanonik) və ya adi cümlənin sintaktik-predikativ cəhətdən 

təfsiri tarixi uzun bir dövrü əhatə edir və  elmi ədəbiyyatda klassik cümlənin tərifi ilə 

əlaqədar nəzəri fikirlər yalnız nəzəri-linqvistik prizmadan deyil, həm də fəlsəfi-

məntiqi, qrammatika və psixolgiya elmləri mövqeyindən açıqlanır.Qısa şəkildə də 

olsa, nail olunmuş bu sahədə tarixi-elmi nəticələri UAK-lara bütünlüklə olmasa da, 

bu və ya digər dərəcədə şamil etmək olar. 

Klassik rus dilciliyində F.İ.Buslayevə görə, cümlənin sözlərlə ifadə olunan 

məntiqi mühakimə olması (K.F.Bekker, N.İ.Qreç də bu mövqedə olmuşlar), 

A.A.Potebnyaya və D.N.Ovsyaniko-Kulikovskiyə görə, cümlənin fikrin predikativ-

liliyi şərti ilə xüsusi hərəkətə gələn nizamlı söz və yasöz birləşməsiolması fikirləri 

məlumdur. F.F.Fortunatova və A.A.Şaxmatova görə isə cümlənin yalnız öz 

qrammatik mübtədası və xəbəri radiusunda formalaşması,müasir rus dilçiliyində 
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O.Yespersen, L.V.Şerbaya görə, cümləninqrammatik əlaqə və münasibətlərin 

sintaqmatik ifadəsini əks etdirməsi özəllikləri təsdiq edilir. V.İ.Koduxova, 

D.N.Şmelyova, T.P.Lomtevə, N.Y.Şvedovaya və bir çox digər tanınmış nəzəriyyəci 

qrammatiklərə görə, cümlənin atributiv məntiq əsasında qurulan paradiqmatik əlaqə 

və qrammatik münasibətlərin sistemləşdirimiş dil vahidi və ya predikativ məzmunlu  

―bütöv bir nitq vahidi‖olmasıbarədə nəzəri düşüncələr əsaslandırılır. 

Azərbaycan dilçiliyində dilin kanonik cümlə vahidi iləbağlı tədqiqatlarda: 

B.Çobanzadəcümləni –xəbərlik anlayışının bitkinlik təşkil edən sözlərin və söz 

birləşmələrinin vasitəsilə verilən dil ifadəsi, Ə.Dəmirçizadədilin sintaktik əlaqələrinin 

tələbləri əsasında qrammatik cəhətdən bitkinlik kəsb edən birləşmə kimi qəbul edir, 

Ə.Abdullayevxüsusi qrammatik struktura malik həmmüstəqil vəhəm də müxtəlif 

quruluşlu sintaktik birləşmə,A.Axundovsintaqmatik məna bikinliyinəvə xüsusi 

intonasiyaya malik kommunikativdil vahidi hesab edir,K.Abdullayev isə cümləni  hər 

bir dilin qrammatik qanunauyguluqları əsasında qurularaq, linqvistik- məntiqi 

meyarları (koqnitivlik, siqnifikativlik, konnotativlik, denotativlik, deyktiklik, 

kumulyativlik və s.)üzvi şəkildə əks etdirərək predikativlik və funksional-

kommunikativ məqsədlərə xidmət edən mühakimə  və ya söyləm anlayışıvə s. kimi 

elmi kriterilərlə təsbit edir. 

 Cümlənin konseptual semantikası mövqeyindən dilin dərk olunmasıbütövlükdə 

dilin sintaktik sisteminin dərk edilməsi üçün də xüsusi əhəmiyyət 

daşıyır.Ümumiyyətlə, ‖bitmiş  bir fikir‖, ―hökm‖,‖predikativ vahid‖, ―söyləm‖və bu 

kimi sözlərləşərh olunan cümlə sintaktik sistemin əsas vahidi olaraq, dilinsistemli 

təşkilində xüsusi yer tutur. 

Müasir dünya dilçiliyində nəzəriyyəçilər V.Matezius, M.Dokulil 

tərəfindəncümlə mürəkkəb səviyyəli qrammatik struktura malik söyləm, 

predikativnüvəli hökm və dil abstraksiyasının xüsusi mərhələli fikir-reprezentasya 

amili, L.Blumfild, Y.Ris, A.S.Qrot, L.Tenyerə görə, cümlə daha geniş sintaktik 

imkanlı və formal stukturluqrammatik (predikasiyalı 

subyektiv)konstruksiya,E.Koseriuya görə isə,fikir (cümlə) hər hansı mənanın 

müəyyən bir anlam vahidinə çevrilmiş işarəvi göstəricisi, N.Xomski, Z.Hərris, 
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D.Vort, R.Rujiçka və bu kimiavanqard linqvistlərə görəisə, cümlə sintaktik bazis 

əsasında semantik və fonoloji komponentlərintörədici (yaradıcı) qrammatikinvariant-

kateqorial birliyininsintaktik transformasiya elementisayılır. 

Bu elmi nəticələrə yekun halda nəzər salsaq, görərik ki, a)klassik cümlənin 

catdırmaq istədiyi mənabu cümlənin tərkibi üzvlərinin daşıdığı konkret anlayış ilə 

mahiyyətcə düz mütənasibdir, b) klassik cümlə modelininpraqmatik xarakteri bir çox 

mühüm leksik-sintaktik özəlliklərlə ayrılmaz şəkildə bağlıdır, c) klassik cümlənin 

semantik struktur əlaməti yalnız onu yaradanşəxsin monopolit diqtəsində deyil, həm 

də binar oppozisiyanın (danışan-dinləyən) analitik-sintetik genezisi ilərealizə olunur, 

ç) klassik cümləninsemantikası dildənkənar faktlar əsasında da (ictimai,sosial, 

coğrafi,tarixi və s.)müəyyənqrammatik struktura uygun şərtləndirilir, d) klassik 

cümlənin siqnifikativ və denotativ məna qarşıdurmasının (təsdiq/inkar) 

mütləqmütənasibliyi əyani şəkildə nümayiş etdirilir, e) klassik cümlənin mənası 

istisnasız olaraq konkret və abstrakt məzmunların (həqiqət / yalan) ontoloyi birliyi 

əsasında üzə çıxarılr. 

UAK-ların klassik cümlə tipləri ilə oxşarlığı, ilk növbədə, onların ortaq 

semantik-qrammatik traektoriya kəsişməsində baş verməklə bərabər, həm də məntiqi 

siqnifikativ –konnotativ – denotativ özəllik müstəvisində müəyyən konseptuallıq 

kəsb etməsindədir. Lakin, fikrimizcə, klassik cümlələrin UAK-lardan və ya əksinə, 

UAK-ların klassik cümlələrdən  tamamilə yaxud heç nə ilə fərqlənmədiyi fikrini 

birmənalı doqmat-şərt kimi qəbul etmək mümkün deyildir. İstər zahiri quruluş 

(struktur-propozision) performansında, istərdaxilisabit semantik (frazeolojilik) və 

qrammatik-leksik dolğunluq(təsdiq/inkar, doğru/ yalanvə s.) məzmununda, istərsə də 

predikativ deyktiklik (şəxs, zaman, yer koordinasiyaları) münasibətlərindəmüşahidə 

edilən fərqlərinəsl mahiyyətini üzə çıxarmaq  bu baxımdan çox  zəruridir.Eyni 

zamanda UAK-ların çoxpilləli (və ya çoxsəviyyəli) və çoxlaylı (və ya çoxyaruslu) – 

kompleks təsvirinə nail olmaq üçün ənənəvi olaraq klassik cümlə modellərinin öz 

aralarındabir-biri ilə fərqləndirilməsinə tətbiq edilənnəzəri- praktik prinsiplərəsas 

götürülsə də, bir çoxməqamlarda bu yanaşma özünü doğrultmur.Bu  mövqedən 

professor İ.Həmidov UAK-larla  klassik cümlələr arasında heç bir ciddi differensial 
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semantik-qrammatik fərq yoxdur – elmi qənaətini təsdiqləməklə bərabər, bu 

istiqamətdə xüsusi nəzəri araşdırmaları davam etdirmək  tələb etməkdə haqlıdır. 

UAK-dakı sabitmənalılığın, ümumiləşdiriciliyin, siqnifikativ izolyasiyallılığın, 

koqnitiv konseptuallığın, simvolikliyin, paradoksallığın, maksimal abstraktlılığın,ya-

radıcı ifadəliliyinvə digəraksiomatik-kateqorial göstəriciliyinklassik cümlələrdə 

müşahidə olunmaması linqvistik elm üçünartıq sübut edilmişnəzəri qənaətdir. 

Baxmayaraq ki,UAK-larınümumi nəzəri təsnifatınıbütünlüklə vermək 

budissertasiya işinin əsas maraq dairəsinə (aforizmlərin tərcümə problemlərinə 

)daxildeyildir, lakin müəyyən dərəcədəonun tarixi-elmi araşdırma obyektinə 

bilavasitəaidiyyəti olanbəzi vacib məsələlərə qısa şəkildə nəzər salmaq 

məqsədəuyğun olardı. 

Məlum olduğu kimi, dil (nitq) həm də forma və ya reprezentasiya 

xüsusiyyətlərinə malikdir. Hər hansi bir fikrinmüəyyən dil forması alması 

üçünreallaşdığı dilin kompleks şərtlərinə əməl edilməsi tələb olunur. Bu 

zəruriyyətfikrin sintakik bütövlüyünü əldə etmək üçüncümlənin ―quruluş-məna-

söyləm‖  funksional linqvistik üclük şərtlərinə (A.A.Potebnya) uyğunlaşdırılmasında 

da özünü göstərir.A.A.Potebnyanın fikrincə, dilhəm də―söz – sintaqm –

məna‖anlayışlarının semantikinkişaf xəttiüzrə müəyyənkonseptuallığadoğruyüksəlir. 

Cümlənin nəzəri öyrənilməsi tarixi sübut edir ki, qneseoloji-məntiqi, psixioloji, 

qrammatik yanaşmalarmövqeyindən cümlə dilin minimalvahidi olaraq, xüsusi 

nizamlanmış predikativ birləşmələrin köməyi ilədaimi hərəkətə gətirilənbitkin bir 

fikir konstruksiyasıdır. 

UAK-ların linqvistiköyrənilməsi tarixi sübut edir ki, UAK-lardakı panxronizm, 

pansubyektivlilik və panlokallıqverifikasiyasıklassik (kanonik) cümlələrdəümumiy-

yətləmüşahidə olunmur. Bu ifadələrdəki verifikativlik(məntiqi inandırıcılıq), hökm-

vericilik, situativlilik, transpozisionluq (prepozision, interpozision,postozision 

mövqelik), işarəvericilik, tərcüməedilməzlik və 

s.differensialkeyfiyyətlərikompleksfərqlər kimi müəyyənləşdirilmişdir.Dilin 

abstraksiya potensiallığı UAK-lara spesifik denotativ və obrazli-simvoliklik 

xüsusiyyətlərinidaha dagücləndirmək imkanı verir. 
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Avropada dilçiliyinəzəri elm səviyyəsinə qaldıranməşhur alman alimiV.Hum-

boldt dili xalq dünyaduyumununifadəsi və fasiləsiz yaradıcı proses hesab edirdi. 

Onun dilçilik görüşlərinin əsasını təşkil edən elmi postulat (―...dilin mənəvi 

özünəməxsusluğununvə quruluşunun bir-birinə təsiri nəticəsində xalqın ruhu təzahür 

edir‖)vahidlinqvist sistemyaratmağa xidmət edir.  

Humboldtun layiqli davamçısı, rus filoloqu A.A.Potebnya ―Söz sənəti 

nəzəriyyəsi üzrə mühazirələr: Təmsil. Atalar sözləri. Məsəllər‖ adlı əsərində atalar 

sözlərinin nümunəsində dilin (posloviçnıy yazık) –  məşhur direktiv ―xalq ruhu‖ əks 

etdirmə xüsusiyyətlərini izləyərək, yüksək obrazli-simvoliklik xüsusiyyətlərin məhz  

dilin metoforik potensiallığı nəticəsində əldə edildiyini vurğulayır, onların vəoxşar 

məzmunlu digərdil vahidlərinin (təmsil,zərbi-məsəllər və s. paremio-frazeologizmlər) 

xalq içərisindəgenişfəaliyyət göstərməsinə səbəb olaraq onlarınqrammatik zaman 

(indiki,keçmiş,gələcək) anlayışından uzaqlaşaraqəbədi fəlsəfi -məntiqi zamanlılığa 

malik olmasında görür. 

Digər məşhur klassik dilcilər – qrammatiklər A.A.Şaxmatov, A.M.Peşkovskivə 

b. bir qədər də irəli gedərək bəzi predikativ birləşmələrdə (bizim terminlə UAK-

larda) şəxs və zaman kateqoriyalarının modulyativ funksionallığınıdildənkənar 

kreativ (yaradıcı) şərtlərlə əlaqələndirirlər.  

Müasir ingilis linqvisti C.Layonzisə öz məşhur ―Dil və dilçilk‖ əsərində UAK-

ları ümumiyyətlə zaman koordinasiyasna uyğunlaşmayan (panxronikal) cümlələr 

kimi qəbul etməyin tərəfdarı qismində çıxış edir.  

XX əsrin tanınmış rus qrammatikləri T.V.Bulıgina, A.V.Şmelyov və b. UAK-

larda dildənkənar linqvistik elementlərin üç tipini – individuallıq, instansiyalılıq, 

ümumiləşdiricilik göstəricilərini müəyyənləşdirmişlər. M.Uilrix UAK-ların xarici 

stratifikasiya mahiyyətini (sadə, mürəkkəb, implisit, elliminisit və s.) açaraq onları 

―universal həqiqəti təsdiqləyən cümlələr‖ adlandırmışdır. S.E.KyubryakovaUAK-

larıtema – rema üzvlənməsi mümkün olmayandil vahidlərihesab etmişdir.  

Ümumiyyətlə, müxtəlif elmi ədəbiyyatlardaUAK-lar müəyyənsəviyyələrdə dini-

fəlsəfi fikir vahidi, ədəbiyyatşünaslıqda janr, dilçilikdə leksik-frazeoloji vahid və s. 

kimi öyrənilir. Deskriptiv dilçilkdə universal analitik konstruksiyalar predikativ- 
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praqmatik imkanları və nominativ-kommunikativ, illüstrativ-funksionalkeyfiyyətləri 

ilənəzəri-praktik tədqiqatlara cəlb edilmişdir.Onlar öz denotativ və metaforik – 

simvoliklik xüsusiyyətlərini dilin abstraksiya potensiallığı sayəsində əldə edərək daha 

çoxfunksional ifadələrkimidifferensialvə digər inteqrativ xüsusiyyətləri ilə geniş 

şəkildə öyrənilmişdir. Dilin frazeoloyi semantikalı universalifadələri sırasında atalar 

sözləri və məsəllərlə yanaşı, aforizmlərinümumi müqayisəli elmi-linqvistik təhlili 

digər frazeoloji dil vahidlərinə nisbətən çoxprizmalıverilir. Paremiyaların və 

aforizmlərin digərcümlətipli frazeoloji ifadələrə nisbətən kütləvi yayılması faktları 

dilçilkdə onların funksional-differensialvə digər inteqrativ xüsusiyyətlərinin geniş 

şəkildə öyrənilməsinə səbəb olmuşdur.  

UAK-lar barədə dahageniş və düzgün təsəvvür əldə etməküçün onların (atalar 

sözlərini, həmçinin paremiyaları, dini hədisləri, zərbi-məsəlləri, kəlamları, qanadlı 

sözləri, sloqanları (deviz-şüarları), aforizmləri, iqtibasları, maksimləri, nitq klişelə-

rini, öyüdləri, inancları, vellerizmlər, qreqerilər və bu tipli deyim – söyləmlərin) 

oxşar və fərqli cəhətlərini ümumi nəzəri-praktikşəkildə öyrənmək lazımdır. 

Bu ifadələr onlara məxsus olan yığcamlıq, frazeoloji obrazlılıq, abstraktlılıq 

keyfiyyətləri ilə hər hansı bir xalqın, sosial qrupun, təcrübəli insanların həyat 

fəlsəfəsini, düşüncə bəsirətini, ənənəvi dəyərlərini daha qabarıq şəkildə əks 

etdirənxüsusi dil işarələri və ya vahidləridir, eyni zamanda ünsiyyət üçün ən vacib və 

zərurinitq elementləridir.Bu ibarələr həm də spesifik informasiyaya malik, tipik həyat 

şəraitlərini əks etdirən fikir etalonları olaraq, bəzi milli realiya (mental detallar) 

fərqlərini nəzərə almaqla bir çox xalqlar üçünümumiləşdirilmiş məntiqi nəticə və 

sabit semantikalı, konseptuallaşdırılmış semiotik dil işarələridir.  
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1.3. UAK-lar və L.N.Tolstoyun “Hərb və sülh“ romanında onların relevant 

differensiallığı 

 

UAK-ların mürəkkəb üslubi-differensial sisteminin elmi-nəzəri tədqiqinə, 

fikrimizcə, ilk növbədəədəbiyyatşünaslıqelminin hüdudları (aforistika, paremio-

logiya, aksiomatika və s.)çərçivəsindəbaşlanılmışdır. Bildiyimiz kimi, paremiyaların, 

aforizmlərin, idiomlarınvə bu kimi minimal - prozaik təfəkkür məhsullarının (―kiçik 

həcmli böyük məzmunlu əsər‖lərin)uzun müddətədəbiyyatşünaslıq 

elmininmüstəvisindəepik janr kimi araşdırılması faktları filologiyada daha çox 

müşahidə edilir. Eyni zamandaobrazlısöz sənətinindil-üslub, bədii 

metaforikxüsusiyyətlərinin düzgüntəyin edilməsi üçünaforizmlərinfrazeoloji-

linqvistik mahiyyətinin tədqiqindənbəhrələnməsi faktının özü də bu zəmində 

praktikəhəmiyyətəmalikdir.İstər paremioloqların (o cümlədən də aforistika ilə də 

məşğul olanların), istər frazeoloqların (o cümlədən aksiomatika ilə də məşğul 

olanların) bilavasitə tədqiqata cəlb etdikləri nümunələr içərisində aforizmlərin 

kateqorial-məntiqi,ədəbi-dil kriteriləri barədə müəyyənləşdirdiklərinəzəri-səciyyəvi 

təriflər, müxtəlifədəbi-linqvistik definisiyalar bizə araşdırdığımız mövzunun müvafiq 

istiqamətdə daha geniş və daha dərin öyrənilməsinəgüclü stimul vermişdir. 

İnsan düşüncəsinin tarixi evolyusiyası: fərdilikdən bəşəriliyə doğru inkişafıuniversal-

analitik dil vahidlərinin – cümlə tipli frazeoloji birləşmələrin: atalar sözləri və 

məsəllərin, paremiyaların və aforizmlərin,bir sözlə,müdrik fikirlərin tərcüməsi 

timsalında öz təsdiqini tapır, çünki istənilən müdrik fikirdə fərdilikdən bəşəriliyə, 

millilikdən beynəlmiləlliyə keçid mexanizmi var.Beləanalitik frazeoloji dil vahidləri 

sistemininyaranması və inkişafıhər şeydən əvvəlictimai, sosial-mədəni və digər 

səbəblərlə bağlı olur, yəni cəmiyyətin mənəvi inkişafıonun əxlaqi, fəlsəfi-intellektual 

və s. konsepsiyalarının dildəhəmsözlərlə, həm də müəyyən metaforik söz birləşmələri 

və ifadələr vasitəsilə reallaşmasında müşahidə olunur. 

 Dildə hər hansı söz birləşməsinin sabit söz birləşməsinə – frazeologizmə çevrilməsi 

leksikləşmə hadisəsi adlanır və buleksikləşmə (leksikalizasiya) prosesindəcümlə tipli 

frazeologizmlərin leksik cəhətdən parçalanmayan bütöv mənalı sabit birləşməyə və 
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ya vahid bir leksemə çevrilməsi nəticəsindədildə cümlənin nominativləşməsi baş 

verir, yənilüğəvi vahid olan sözkimi ―hazır cümlə‖ ehtiyatı yaranır. Buhazır 

cümlələrsemantik bütövlük, toxunulmaz leksik tərkib, konstitutiv konseptuallıq kəsb 

edir,beləliklə, frazeolojiləşmə prosesi başa çatır.  

Cümlə tipli frazeoloji birləşmələrin yaranmasının əsas mənbələrinin tədqiqini 

apararkən, belə nəticəyə gəlmək olar ki, onlar insanın(müəllifinin) daxili-mənəvi 

aləmini, mədəniyyətini, əmək fəaliyyəti sahələrini əks etdirərək ümumiləşdirən 

ifadələrin yenimetaforik məna əxz etməsi nəticəsində yaranır. Müxtəliffrazeoloji 

birləşmələrin linqvistik cəhətdən təhlili frazeologiyanın formalaşma yollarının, 

onların ədəbi-linqvistik mahiyyətinin öyrənilmə tarixini araşdırmağı tələb edir. İstər 

dildə hazır şəkildə olan söz birləşmələrinin hamısını,istərsə də bir qismini 

frazeologiya hesab edən dilçilərin çoxu frazeologiyanı eyni zamanda üslubiyyatın 

tədqiqat obyekti kimi qəbul edirlər.  

Bədii ədəbiyyatda əks etdirilmiş frazeoloji materialların dil-üslub özəlliklərinin, 

funksional bədii təsvir və ifadə vasitələrinin, şərtikontekstual-ekspressiv zənginliyi-

nin kompleks şəkildə araşdıırılması bizə imkan verir ki, UAK-

larınmürəkkəblinqvistik-differensial əlamətlərini ümumiləşdirək. Tədqiqatımızın 

əsaslandığı nəzəri hissədə göstərildiyi kimi, dilçilikdə frazeologiyaya geniş və dar 

mənada nəzəri yanaşmalar mövcuddur.Belə ki, geniş mənada – hər hansı bir dildə 

hazır şəkildə olan ifadələrinhamısı, dar mənada isəyalnız sözəekvivalent olan, 

komponentləri məna və quruluşca parçalanmayansabit birləşmələr daxildir. 

Frazeoloji vahidlərin müxtəlif üslub keyfiyyətlərini araşdırmaq üçünböyük rus 

yazıçısı L.N.Tolstoyun ―Hərb və sülh‖ romanınınorijinal mətninə və onun XX əsrin 

ortalarında  Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş qarşılığına müraciət etmişik. Yeri 

gəlmişkən deyək ki, bu əsərin dili, ədəbi realizm prinsiplərinə uyğun olaraq, realist 

üslubdadır və həm müəllif təhkiyəsində, həm də coxsaylı surətlərin nitqindəəks 

olunmuş frazeoloji vahidlərinorijinal semantik səviyyəsi və mürəkkəb üslubi-

differensiallığı cəhətdən rəngarəng nümunələrlə(həm dar, həm də geniş mənada) 

zəngindir. 

Görkəmli rus dilçi-frazeoloq alimi, akademik V.V.Vinoqradov ―Tolstoyun dili 
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haqqında‖ (―O языке Толстого‖) adlı məşhur məqaləsindəbu gün də aktual və 

obyektiv görünənfikrində tamamilə haqlı idi:‖L.Tolstoyun ədəbiyyat bayrağında belə 

bir şüar yazılmışdır: sadəlik və həqiqət. L.Tolstoy realist üslub,  ədəbi-dil 

ştamplarının qətiyyətli ifşası, gerçəkliyin sözlə dəqiq,gözəl və ütüsüz ifadə edilməsi 

uğrunda mübarizə aparmışdır.‖  [orada,161s.] 

Rusiyatarixində 1812-ci il Vətən müharibəsi adını almış mürəkkəbbir 

hadisənin(onunhazırlıq ərəfəsi, kulminasion inkişafı və finalının təsviri)batal 

səhnələriTolstoy dühasının mükəmməl dil manevrləri sayəsində təqdim etmək müm-

künolmuşdur.Zəngin sosial-üslubi dil resursları olan romanda dövrün müxtəlif təbə-

qələrinin (elitar zümrənin – saray əyanlarının, zadəganların, hərbçilərin,təhkimlilərin 

– sadə xalqın) mənəvi dünyası,bir sözlə, tarixinictimairuhu bütün dərinliyi ilə əks 

etdirilir.Romanın yazıdığı dövrün XIX əsrin ikinci yarısında (1857-1869-cu 

illər)istifadə olunanrus dilininleksik-qrammatik özəlliklərinin hədsiz genişliyi 

sayəsindəgeriyə – əsrin əvvəllərinə ekskurs edən müəllif ən xırda detalların 

təsvirindən tutmuş geniş döyüş səhnələrinin təqdiminə qədər hərbir hadisənin 

təfsilatilə əks etdirilməsinəmüvəffəqiyyətlə nail olur.  

Müəllifin moralist dil manerasını, tarixi-memuarist təhkiyəsini, xronoloji-doku-

mentalist mövqeyini, hərbi-belletrist məharətinirus dilinin üslubi-semantik- 

frazeolojiyaradıcı qüvvəsi ilə əlaqələndirən XX əsrin görkəmli rus ədəbiyyatşünası 

V.Şklovski yazır:‖Tolstoyun daha gözəl və daha milli rus dili axtarışları onu ―xalq 

dili‖nə gətirib çıxartdı. Bu zaman o qarşısına dili xalqdan öyrənmək məqsədi 

qoydu.O, zəvvarlar, yolçular və səyahətçilərlə söhbət edir, xalq içərisində işlənən  

sözləri, ifadə və fikirləri, atalar sözlərini öz dəftərçəsinə qeyd edirdi.Bunun 

nəticəsində onun belə bir fikri daha da qətiləşdi: ‖Tamamilə sadə və aydın bir dillə 

heç bir zaman pis yazmaq olmaz.‖  

―Hərb və sülh‖ romanının leksik-sintaktik fondununikidilli təbiəti (velikorus 

mövqedən rusdilininvəvelikosvet mövqedən fransız dilinin əks olunduğu dillərin 

sintezi) paremio-frazeloji dil ifadələrinin orijinal üslubi 

differensiallığındadaəksolunmuşdur. Müəllifhəttaqallisizmlərin – fransız dilli 

ifadələrin fərqli metaforik semantik mənalarda işlədilməsini universal 



 

46 
 

frazeolojikonstruksiyalarmüxtəlifliyində ustalıqla idarə edir.Əsərdəki―müxtəlif 

ölçülü‖ – dar və geniş frazeologizmlər müəllifinobrazlı epik təfəkkür daşıyıcısına 

çevrilirlərək həmrus dilinin, həm də fransız dilinin qarışıq frazeoloji koloritini ehtiva 

edir, beləliklə də, fransız və rus dillərinin UAK-larınındialoji harmoniyası yaranır. 

(Bu frazeoloji uyğunluğun Azərbaycan dilinə tərcüməsi zamanı necə təmin 

edildiyibarədə növbəti fəsildə söhbət açılacaqdır.) 

L.N.Tolstoyun bədii-fərdi üslubuna xas sosial-dil kareqoriyalarının qarışıq 

kompozisiyalarıbu romandadilinictimai-sosial təbəqələşməsini, leksik-semantik 

dərinləşməsini, individual-ənənəvi inkişaf istqamətlərini əyani əks etdirir. Müxtəlif 

məzmunlu məktubları, jurnalları, avtobioqrafik və bioqrafik əsərləri oxumuş yazıçı 

təsvir etdiyitarixi dövrün, siyasi, ədəbi fiqurların real obrazını yaratmağa imkan 

tapmışdır. (Ümumilikdə "Hərb və Sülh" romanında təxminən 160 tarixi şəxsin bədii 

obrazıyaradılmışdır.) 

F.Dostoevski bildirirdi ki, ana dili -- milli mədəniyyətin qüdrətli silahı, milli-

mənəvi yaradıcılığın  əsas formalarından biridir. Doğrudan da, ―Hərb və 

sülh‖romanının möhtəşəm bədii ideyası həm də onun mürəkkəb milli-frazeoloji dil 

üslubunda məharətlə çatdırılmışdır. Nəzərə alsaq ki, bu roman Ginnesin rekordlar 

kitabında dünya dillərinəən çox tərcümə edilmiiş romanlar içərisində birinci yeri 

tutur, o zaman bu epopeyadakı  frazeoloji müxtəlifliyin digər dillərə  

transformasiyasının  necə məsuliyyətli və mürəkkəb  bir prosses olduğunu  təsəvvür 

etmək  çətin olmaz. 

 Epopeyanın frazeoloji differensial üslubları funksionalyaradıcılıq sintezindən, 

yənimürəkkəb surətlər kataloqununfərdi,fəlsəfi-publisistik ( neytral mövqedən 

Tolstoy), hərbi-işgüzar (rəsmi mövqedən  feldmarşal Kutuzov, imperator I Napoleon, 

çar I Aleksandr),  qarışıq sosial-məişət dünyagörüşlərinin (zadəganlar,ziyalılar, 

masonlar, təhkimli rus kəndliləri, partizanlar, fransız işğalçılar və b.) 

funksionalekspressivifadə tərzindən asılı olaraq ―Hərb və sülh‖ romanında ―dil daima 

genişlənir və  inkişaf edir.‖[] 

Müəlliftəhkiyəsindəişlənmiş frazeoloji birləşmələr üzərində xüsusidayanaraq, 

onlarınleksik-semantik, qrammatik-strukturkeyfiyyətlərinin birlikdə necə subyektiv 
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(müəllif) üslubi tendensiyaya xidmət etdiyiniizlədikdəqarşımıza sonsuz 

frazeolojiüslublar çoxluğu çıxır. Öz dövrünün ədəbi realizm prinsiplərinə əməl 

edərək Tolstoyonları bu variantlarda tətbiq edir:  

I. XIX əsr fransız dilindənrus dilinə kalka edilmiş frazeologizmlər (frazeoloji 

qallisizmlər): 

a) «Быть энтузиасткой сделалось ее общественным положением» 

(т.I,cтр.5); -- ―Təşəbbüskarlıq onun ictimai vəzifəsi olmuşdu‖(1сild, Ihissə, səhifə 

9)b) «...Ростов делал эти соображения» (т.I, стр.350); ―Rostov belə təsəvvür edirdi 

―(1c.-Ih.-s. 361)  və s. qallisizmlər  Azərbaycan dilinə yalnız adi tərkibi feillər kimi 

təcümə edilmişdir.Göründüyü kimi, tərcümədə frazeoloj birləşmədeyil, tərkibi fel 

əmələ gəlmişdir, digər nümunələrdə də oxşar tərkiblər əmələ gəldiyi üçün biz yalnız 

orijinaldakı frazeollgizmləri verməklə kifayətlənirik. 

b) ‖pafoslu‖- frazeologizmlər (rus ―saray‖əyanlarının dili ilə): 

A.Bolkonskinin dili ilə:«Я прошу вас через год сделать мое счастие» (II, 

226); M. Bolkonskayanın dili ilə: «Она оставила нам, и в особенности князю 

Андрею, самое чистое сожаление и воспоминание» (т.II, 231);A.P.Şererein dili 

ilə:«Он исполнит свое призвание задавить гидру революции, которая теперь 

еще ужаснее в лице этого убийцы и злодея» (т.I, 5); Knyaz Vasilinin dili ilə: 

«императрица принимает живой интерес во всем этом деле» (I, 84);Napoleonun 

dili ilə:«Вот она лежит у моих ног, играя и дрожа золотыми куполами и 

крестами в лучах солнца» (тIII, 324);və s. 

II.Familyar-məişətfrazeologizmləri: Ovçu nitqində «За холодной, ключевой, 

кричит: девица, постой!» играл дядюшка, сделал опять ловкий перебор, оторвал 

и шевельнул плечами» (X, 266); «Собака, подняв прав ло (хвост), стала 

тереться о ноги Николая»(X, 244); «прибылые (молодые) и матерые (старые) 

волки» (X, 251); Arıçılıq sənəti üzrə: «трутневое население армии» (XI, 44); 

«Какой бы ни поднимался вопрос, а уж рой трутней этих, не оттрубив еще над 

прежнею темой, перелетал на новую и своим жужжанием заглушал и затемнял 

искренние, спорящие голоса» (XI, 44; ср. XII, 3) və s. 

III.Müəyyən tipli frazeoloji kanselyarizmlər: «Князь Андрей... старался 
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вникнуть в характер управления армией, лиц и партий, участвовавших в оном» 

(XI, 39); «Кроме этих, поименованных лиц, русских и иностранцев... было еще 

много лиц второстепенных...» (XI, 40); «Люди, не имеющие убеждений, но 

желающие казаться за таковых» (XI, 41); «Генерал этот... осуждает по всем 

пунктам будущее поле сражения» (XI, 103) Napoleon :«Вот она лежит у моих 

ног, играя и дрожа золотыми куполами и крестами в лучах солнца» (XI, 324); 

IV.Elmi frazeologizmlər: Ədəbi üsluba xas bədii təsvir və ifadə vasitələrilə, 

metaforik müqayisələr, abstrakt analogiya vəsintaktik parallelizmlər aparmaqla 

orijinal frazeoloji tərkibləryaratmaq imkanı ədə edən müəlliffizika, riyaziyyat, 

astronomiya, botanika, tarix, ictimaiyyət və bu kimielmlər üzrə qazanılannəzəri 

nailiyyətlərielmi frazeologizmlərəçevirir. Məsələn, 1)«Чем ближе он подъезжал, 

тем сильнее, гораздо сильнее (как будто нравственное чувство было подчинено 

тому же закону скорости падения тел в квадратах расстояний) он думал о своем 

доме» (X, 239). 2) «Он понял ту скрытую (chaleur latente), как говорится в 

физике, теплоту патриотизма» (XI, 208); 3)«Сила стремительности его [войска], 

с приближением к цели, увеличивается подобно увеличению быстроты 

падающего тела, по мере приближения его к земле» (XI, 267); 4)«Самая 

огромная масса их, как в физическом законе притяжения, притягивала к себе 

отдельные  атомы  людей» (XII, 116). 

Əsərdə bu silsilədən intensiv tezlikli frazeologizmlər də var ki,ziyalı ictimaiy-

yətə məlum olan elementar elmi düsturların, primitiv nitq kilşelərininvə s.daha çox 

işlədilən və tədricəndildə sabitləşənversiyalarını ( məs., ―iki vur iki‖, iki cüt bir tək və 

s.) təşkil edir:  

       V.Frazeoloji mikromətnlər:Tarixi qanunların obyektiv dərki, müasir ictimai 

nəzəriyyələrin ədalətli tənqidimüəllif tərəfindənaksiomatik ifadələr ilə tənzimlənir: 

məsələn,1) «Сила (количество движения) есть произведение из массы на 

скорость» (XII, 122);  

2) «Дух войска – есть множитель на массу, дающий произведение силы» 

(XII, 122); 

Frazeolojiləşmə imkanları dilin qeyri-məhsuldar leksikasını – terminlərini(elmi 
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frazeologizmlərdə) sabit tərkibli postulatlara çevirir: «Пьер радостно, мокрыми от 

слез глазами, смотрел на эту светлую звезду, которая, как будто, с невыразимой 

быстротой пролетев неизмеримые пространства по параболической линии, 

вдруг, как вонзившаяся стрела в землю, влепилась тут в одно избранное ею 

место, на черном небе» (X, 372). 

VI. Hərbi frazeologizmlər: 1) «В газетах, из которых впервые узнал старый 

князь об Аустерлицком поражении, было написано, как и всегда, весьма кратко 

и неопределенно, о том, что русские после блестящих баталий должны были 

отретироваться и ретираду произвели в совершенном порядке. Старый князь 

понял из этого официального известия, что наши были разбиты» (X, 32). 

«Скорее бы, скорее! дать сабле поесть вражьего мяса», думал Nicolas. » (IX, 

485) 

VII. Bibliezim-frazeologizmlər–apokalipsis və mason peyğəmbərliyiehkamları: 

1)«...туда, где нет ни печали, ни воздыхания, а вечная радость и блаженство» 

(X, 236); «... мысли о возможности любви и семейного счастия, как искушения 

дьявола, беспрестанно носились в ее воображении» (XI, 136).  

2)«Оставим мертвым хоронить мертвых» (X, 211); 

3) «А не годится человеку вкушать от древа познания добра и зла» (XI, 

209)  

«...проклятие все тяготеет над человеком, и не только потому, что мы в 

поте лица должны снискивать хлеб свой, но потому, что по нравственным 

свойствам своим мы не можем быть праздны и спокойны» (X, 237). 

VIII.Dialekt-folklor frazeologizmləri: «гумны, зеленя» (X, 152); «с вечера 

стало замолаживать» (X, 243);«отъемное место» (X, 244); «тронулся через 

гумно в поле, ведущее к отрадненскому заказу» (X, 246); «некоторые строили 

домики из калмыжек пашни» (XI, 249); «у него уже стояли одонья» (XII, 256); 

«Тит, ступай молотить» (IX, 321).  

IX. Şablon ifadələr, klişelər və s. romanın fəlsəfi-publisist üslubuna üzvi şəkildə 

sirayət edir: ―пойти в ход‖- (işə düşmək), ―наболтать с три короба‖(laqqırtı vur-

maq), ―зельѐ девка‖(yaman qız), ―ахиллесова пята‖(zəif cəhət), ―сделаться не в 
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духе‖(kefi pozulmaq) və s.ifadələri müəllif obrazlarının dilində onların xarakterini 

açmaq üşün işlədilir. 

―Hərb və sülh‖dəki frazeoloji vahidlər öz semantikasında dilin tarixi inkişaf 

prosesini də əks etdirərək nəsildən nəsilə stereotip dil etalonlanlarını –arxaik 

frazeologizmləri: «Для мила дружка семь верст не околица. Вот мой второй, 

прошу любить и жаловать» (IX, 272) çatdırırlar. Romandakıbütün UAK-lar (oxu: 

mikromətn kimi) öz dövrünün qrammatikdil xüsusiyyətlərini əks etdirir. Məsələn, rus 

dilində felin əmr şəklinin məsdər formasında verilməsi (―Не закатывать глаза!‖), 

mürəkkəb cümlənin sadə cümlə şəklində və ya əksinə sadə cümlənin mürəkkəb cümlə 

şəklində (―Знаю,душа возвышается‖, ‖Человеку свойственно ошибаться‖) və s. 

bu kimi qrammatik transformasiyalar xüsusi maraq doğurur. 

Ümumiyyətlə, ―Hərb və sülh‖romanının Azərbaycan dilinə tərcümə mətnində 

rastlaşdığımızmüxtəlif frazeoloji birləşmələrəorijinalda adekvat və ya ekvivalent 

nümunələr tapmaqcəhdimiz də  belə  bir  sonucla  nəticələndi. 

Romanda UAK-lar öz kulturoloji-informativ xüsusiyyətinə vəlinqvokulturoloji-

linqvopsixoloji aspektlərinə görədədiqqət çəkir və bu ifadələr bədii obrazlılığınmilli-

mədəniprimatlıq göstəriciləri olurlar.Fransız dilində danışan yüksək təbəqənin dili ilə 

o dilə məxsus frazeologizmlər:«книга, которая делает столько шуму у вас» (qui 

fait si grande fureur chez vous; 114); «дают им характер преувеличения» (leur 

donnent un caractère d’exagération; 114) (aforizmlər barədə növbəti fəsildə ətraflı 

analiz aparılacaqdır) vəlazım gəldikdə ən incə mətləbləri birbaşa deşıfrə edən rus mili 

frazeologizmləri: мотовка известная – məşhur bədxərc, зелье девка–yaman qız, 

золотой телец –qızıl taxt-tac, qarışıq tipli frazeologizmlər: аттическая соль- duzlu-

məzəli  zarafat, аркадская идиллия –əhlikef  həyatvə s.  

―Hərb və sülh‖ romanının Azərbaycan dilinə tərcümə mətnlində yüksək profesi-

onallıq, bədii dil və mənahəssaslığı,müəllifin fərdi dil-üslub maneralarının çatdırıl-

masıəsərin uğurlu transformasiyasınıtəmin etmişdir. Roman görkəmlitərcüməçilər 

Məmməd Arif (I və IV cildlər) vəBeytulla Musayev (II və III cildlər) tərəfindən 

tərcümə edilmişdir. Bu tərcümənin keyfiyyəti oriyinalın frazeologizmlərinin düzgün 

çevrilməsi, yad metaforik düşüncənin doğmalaşması amillərindən də asılıdır. Yarım 
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əsrdən çox keçməsinə baxmayaraq,öz fəlsəfi siqləti, fenomenal bədii abstraksiyası ilə 

Azərbaycan oxucusununrəğbətini qazanmış bu tərcümənin daha bir üstünlüyüonun 

Azərbaycan dilinin frazeologizmləri ilə dolğunlaşmasındadır. M.Arifin və 

B.Musayevinyüksək ədəbi-bədii dil erudisiyası romanda işlənmışrus frazeoloji 

ifadələrinimilliləşdirməklə yanaşı, bir çox məqamlarda adi rus sözlərini Azərbaycan 

dilinin frazeologizmləri ilə əvəzləməyə dəimkan vermişdir. Məs., предавать – 

düşmənə satmaq (1c.,Ih.,s.9/12), урод – əntər (eybəcər əvəzinə) (1c.,Ih.,s.34/38), 

приглядываться – göz qoymaq (2c.,Ih.,s.11/14), страдать – vicdan əzabı çəkmək 

(2c.,Iıh.,s.15/19) və s.  

Rus dilinin tarixi-semantik, leksik-qrammatik, spesifik üslubi-differensiallıq və 

digər vacibflektiv xüsusiyyətlərini özündə əks etdirən frazelogizmləri dil – morfoloji, 

cins, kəmiyyət, zaman, tərz və digər kateqorial əlamətlər nəzərə alınmaqla ―Hərb və 

sülh‖ romanınin orijinal mətnindəki birləşmələri  aşağıdakı  qruplara bölmək olar: 

I.Azərbaycan dilində tam qarşılığı olan  frazeologizmlər:взять себя в руки – 

özünü ələ almaq;взять слово – söz almaq, правая рука – sağ əl; найти общий язык 

– ümumi dil tapmaq,преградить путь –yolunu kəsmək və s. 

II.Azərbaycan dilindənisbiqarşılığı olanfrazeologizmlər: глубокий ум –dərin 

zəka sahibi, большой свет – kübar məclis, нажитьгорбом своим – halal zəhmətlə 

qazanmaq, душа моя – qadan alım, душенка – canım-ciyərim, смеяться мелким 

смехом – kişmişi gülmək, во времена царя Гороха – qədim zamanlarda və s. 

III.Azərbaycan dilində qarşılığı olmayanfrazeoloji vahidlər: молодой человек, 

голубчик, шита белыми ниткамиvə s. 

IV. Rus dilində qarşılığı olmayan Azərbaycan frazeoloji vahidləri: ağır təbiəti 

var; canı sulu olmaq; xortlamış ölü; quzum; canı sıxılmaq; olmazın sözlər demək və 

s. 

V.V.Vinoqrqdova görə: ‖Живая предметная сущность вещей и понятии 

отражается в слове не непосредственно, не прямо, а через призму культурных и 

бытовых традиций данного общества, свзанных с застывшей и нередко 

лишенной реального, живого содержания фразеологией.‖(161s.) L.Tolstoy əsl 

realist yazıçi kimi, ritorik-ədəbi şablonçuluqdanuzaqhəqiqi gerçəkliyi təhkiyəyə, 
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təcrübəyə, milli idraka, mənəvi intuisiyaya və ictimai rəyə uyğunlaşan inikasını 

frazeologiyadaaxtarmağı və tapmağı qarşısına qoymuşdu. Onun fikrincə, frazeolji söz 

quru , bəsit və yeknəsək dillə mübarizə aparmaq və nəticədə qalib gəlmək gücünə 

malikdir. Bu güc və qüdrəti o yalnız sadə xalqın dilindən əxz edir. ―Hərb və sülh‖ 

romanının ən kloritli obrazının – Platon Karatayevin dili ilə rus xalq müdrikliyini və 

rusculuq ideyasını məharətlə kodlaşdırır. Müəllif  Tolstoy öz ―milli söz qəhrəmanı‖ 

obrazını da, fikrimizcə, təsadüfən rəmzi olaraq qədim yunan filisofunun adı iləPlaton 

adlandırmamışdı. «Как будто слова его всегда были готовы во рту его и нечаянно 

вылетали из него.» (XII, 46) 

 Tolstoyun nəzərində Ferdinand de Sössürün ―hazırqəlib ifadələr‖ termininin 

qaynaqlandığı mənbə xalqın son dərəcə inandırıcı nitqininhər cür saxtalıqdan uzaq 

fəlsəfəsində, metaforik ifadə təbiiliyində və frazeoloji intonasiyasında(tərkib 

hissələrinə bölünməzbütövlük intonasiyasında) yaranan dilidir:―Его (Платона) слова 

и действия выливались из него так же равномерно, необходимо и 

непосредственно, как запах отделяется от цветка. Он не мог понять ни цены, ни 

значения отдельновзятого действия или слова» (XII, 50-51).  

Tolstoyun cümlə tiplifrazeologizmlərlə ifadə etmək istədiyi fəlsəfi eyhamlar 

(inoskazanie) dilin yüksək abstraktlaşdırıcı vəişarəverici xüsusiyyətlərindən qidalanır. 

S.Kyubryakovanın fikrincə, ―...təfəkkürün söz və düşüncə arasındakı ―uyğunsuzluq‖ 

amilinin dildə şərti ifadəsi abstraksiya adlanır və bu abstraksiya amili dilin 

semiotiklik xassəsinə adekvat prosesinbədii təsvir və ifadə vasitələri ilə təqdim 

edilməsi deməkdir.‖ Qətiyyətlə demək olar ki, bir qisim frazeologizmlər məhz belə 

eyhamlı ifadə vasitələridir, atalar sözü və məsəllər – folklor, aforizmlər isə yazılı 

ədəbiyyat nümunələri kimi L.N.Tolstoyun dil strategiyasının yüksək təsir gücü və ya 

məntiqi – differensial fəndləridir. 

 

1.4. Dil,tərcümə,tərcüməolunmazlıq və “Hərb və sülh” romanındakı 

frazeologizmlərin tərcüməüsulları 

 

Tərcümə sənəti yarandığı gündən xalqların inteqrasiyasına xidmət etmişdir, bu 
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da öz növbəsində tarixən iqtisadi-siyasi, ictmai-sosial əlaqələrin, mədəniyyətlərarası 

münasibətlərin daha da möhkəmləndirilməsinə yönəlmişdir. 

Müasir dövrdə – beynəlxalqqloballaşma ideyalarının həyata keçirildiyi, mədəni-

ictimai əlaqələrin daha da artdığı bir zamanda tərcüməninxüsusi inteqrativ əhəmiyyət 

vardır və son dövrlər tərcümənin sosial-ictimairolu daha aktual xarakter almışdır. 

Tərcümə beynəlxalq siyasi-diplomatik münasibətlərin inkişafına, xalqların maariflən-

məsinə, dillərin qarşılıqlı təsir gücünün əks etdirilməsinə, eləcə də ədəbi 

əlaqələrinictimai-ideoloji ehkamlardan azad olmasınaxidmət edir . 

Bu tədqiqat işinin mövzu dairəsi üçün zəruri dərəcədə tərcümə sənətinin yalnız 

elmə məlumtəşəkkül tarixinə qısa ekskurs edərəkəsasənonudemək olar ki, qədim və 

orta əsrlərdə müqəddəs İeronim Stridonskinin (342 ci il, Roma imperiyası) himayə-

darlığı altında ruhani-mədəni fəaliyyət kimi qəbul edilən (ibrətamiz kəlamlardan 

ibarət zəruri tərcümə materialları əsasında) tərcümə sənəti sonralarmüqayisəli 

şəkildəbir çox dillərin maddi-mədəni resurs zənginliklərini üzə çıxarmağa 

başlamışdır. (Müasir tərcüməşünaslığın tarixən ―traduktologiya‖ (―fənlərarası‖) 

adlandırılması daburadan qaynaqlanır.)  

V.Humboldta görə,hər bir dilin zənginliyi onun mənsubolduğuxalqın yüksək 

təfəkkür potensialından xəbər verir. Təkcə bir dilin deyil, bir neçə dilin potensial 

imkanlarını üzə çıxarmağa müvəffəq olan tərcümə sənəti özspesifik funksionallığı, 

fəaliyyət sahələrinin çoxcəhətliliyi ilə daha intellektual əhəmiyyət və elmi mahiyyət 

kəsb etmiş, getdikcə dahasistemli sənətkarlıq xüsusiyyətinə malik olmuşdur. 

Müasirtərcümə sənətiisəartıqbütün dünyada qlobalmənadainformativ-sosioloji 

tərəqqiyə nail olmuşdur. 

Dil ictimai ünsiyyət vasitəsi olduğu kimi tərcümə də dillər və mədəniyyətlərarası 

kreolyativ ünsiyyət prosesidir. Tərcümənin funksional-interpretasiya metodlarının 

kompleksləşdirilməsi son dövrlərdə həm tətbiqi dilçilikdə analitik təhlillərin 

genişlənməsinə, həm də tipoloji dilçilikdə müxtəlif sistemli dillərin öyrənilməsinin 

nəzəri ümumiləşməsinə güclü stimul vermişdir. Bir dildəki məzmunun başqa bir dilə 

ötürülmə spesifikası,ümumi, fərqli və oxşar cəhətlərin kompleks şəkildə üzə 

çıxarılması və müqayisə edilməsi, müvafiq olaraq ən azıiki dilin leksik-semantik, 
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qrammatik-struktur özəlliklərini üzə çıxaran tərcüməşünaslıq tətbiqi dilçiliyin həmişə 

maraq mərkəzində duran bir sahəsidir.  

Frazeo-paremioloji vahidlərin tərcümə problemlərinə həsr edilmiş 

mövzumuzundiskurs aktuallığıbaxımından müasir tərcüməşünaslığın inkişaf yolunu, 

onun nəzəri-tətbiqi dilçilik və ədəbiyyatşünaslıqla sıx əlaqəsini çox qısa şəkildə də 

olsa,araşdıraraq ümumifikir bildirmək ehtiyacı yaranır. 

Tərcümə sənətinin çoxəsrlik tarixi boyuuniversal tərcümə nəzəriyyəsi yaratmağa 

müəyyən cəhdlər edilsə də, əsasən stereotip praktik tərcümə prinsipləri (və yaprimitiv 

qanunları) əsasında fəaliyyət göstərməyə üstünlük verilmişdir. Müasir 

tərcüməşünaslıq nisbətən daha deskriptiv-tətbiqi sahə olub, özündə normativ tərcümə 

nəzəriyyəsini, tərcümə tədqiqi prosesini və tərcümə təlimi metodikasını ehtiva edir. 

Tərcümə isəbir obyekt kimi elmi-sosial funksionallıq kəsb edərək, özündəmüxtəlif 

qaydaları əks etdirən praktik-nəzəri normativ sənətdir. Qeyd etmək lazımdır 

ki,tərcümə sənətiyaranışından nəzəriyyəni qabaqlayanpraktik-individual fəaliyyət 

formasıdır.  

Bu baxımdantədqiqat zamanıyaradıcılığına əsaslandığımız L.Tolstoyun təmsil 

etdiyiRusiyada bu sənətin təşəkkül tarixində qədim rus ədəbiyyatının ən nüfuzlu   

tərcüməçisi sayılan Maksim Qrekinorijinalın məzmununun alleqorik vətəsirli 

ifadələrini (oxu: ədəbi frazeologizmləri) son dərəcə məsuliyyətlə araşdırılması barədə 

tələbləri bizdə xüsusilə maraq doğurur. Bir qədər sonra isə məşhur rus klassisistləri 

M.V.Lomonocov, V.K.Tredyakovski, A.P.Sumarokov və başqaları ədəbi tərcümənin 

başqa tərcümələrdən fərqləndirilərək,onun dərin dil bilgisinə malik, yaradıcı 

təxəyüllü şəxs tərəfindən həyata keçirilməsi məsələsində qətiyyətlə təkid edirdilər. 

İlkTərcüməçilər Assambleyası da məhz bu dövrlərdəyaranaraq, 1) 

tərcüməüçünhansımövzuda mətnlərinseçilməsi məsələsinin həllinə (o dövrlər əsasən 

dini-sekulyarmədhetmə mövzulara üstünlük verilirdi), 2) təcrübədə fərdi üsulun 

tətbiq edilməsinə, 3) tərcüməetmə qayda və prinsiplərinin ümumiləşdirməsinə, 

təkmilləşdirilməsinə və s. müvəffəq olmuşdur. Tərcüməçılər Assambleyasında 

xüsusilə də ədəbi tərcümələrin (o cümlədən bibleizmlərin – yəni, dini kəlamların) 

keyfiyyətini yüksəltmək üçüntərcüməçidənqədim yunan, latın və kilsə-slavyan 
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dillərini, bir sözlə, klassik filologiyanı mükəmməldərk etməktələbolunurdu. 

(Maraqlısı budur ki,müvafiq istnad mənbələrinə nəzər yetirərkən tarixi tərcümə 

materiallarının əsasınıəxlaqi-didaktik fikirlər, fəlsəfi- aksiomatik kəlamlar, gələcək 

nəsillərə nəsihətamiz öyüdlər, bir sözlə, aforistik düşüncə məhsulları təşkil etdiyi 

müşahidə olunur.) 

Klassik rus ədibləri – P.A.Vyazemski, A.A.Fet, N.M.Karamzin, V.A.Jukovski, 

A.V.Drujinin və birçox ―tərcümə nəzəriyyəçiləri‖ mütəmadi olaraqantik 

irsinmənimsənilməsində hərfi və sərbəst tərcümənin üstünlükləri barədə elmi 

mübahisələr etmiş, yalnızöz mövqelərini (ya ancaqbukvalizm mövqeyini, ya da 

sərbəst transformasiya tərəfdarı mövqeyini) daha düzgün saymaqla tərcümənin 

primitiv ―nəzəri qərarlar‖ını təsbit etməyə nail olmuşlar.  

Sərbəst tərcümə tərəfdarlarının fikirləri daha yaradıcı təsir bağışlayaraq, dilin ―ən 

çətin‖ ifadələrinin, yəni frazeologizmlərin tərcümə edilməsinin tətbiqi prinsiplərini, 

ilkin nəzəri əsaslarıını təşkil etmişdir.Tərcümə sənətinin nəzəri-metodikiəsaslarının 

yaranma vəinkişaf tarixionun bir elm kimi binar təbiətini, yəni dilçilik və 

ədəbiyyatşünaslıq elmlərinin koordinasiyasında üzvlənmişikili təbiətini təsdiqləyən 

amillərlə dəmüşayiət olunur. Bu münasibət zamanı yanlış ortodoksal münasibət 

nümayiş etdirilərək məsələnin əsl mahiyyətindən bir qədər uzaq düşməyə səbəb 

olmuşdur. Belə ki, bəzi elmi ədəbiyyatda tərcümə prosesinin dil probleminin sırf 

müqayisəli dilçiliklə bağlı olduğu iddia edilirək, dilçiliyinin yeni bir sahəsinə – 

tərcümə ―dilçiliyinə‖üstünlük verilir. Bəzi tədqiqatlarda isə tərcümənin ilkin ədəbi-dil 

(İD) məsələlərini araşdırmaq, təhlil etmək və ya tərcüməçinin istifadə etdiyiqarşılıq 

dilin (TD) üslubi, bədii ifadə və təsvir vasitələrini, metaforik birləsmələriniyalnız sırf 

ədəbiyyatşünaslıq baxımından öyrənilməsi və ya dərk edilməsizərurəti cidd-cəhdlə 

tələb edilir. Doğrudur, ilk baxışdan hər iki mövqetamamilə təbii akt təsiri daşıyır: axı 

orijinalınbədii məzmunu öz-özlüyündə deyil, həm dədilin təsvir və ifadəvasitələri 

iləyaradıcı vəhdətində mövcuddur. 

Fikrimizcə, bəzi mütəxəssislərhaqlı olaraq bu qənaətdədirlər ki, tərcümədə əsas 

məsələ dillərin leksik-qrammatik, üslubi-semantik münasibətləri müstəvisində həll 

olunur və bununla birbaşa dilçilər məşğuldursa, deməli, tərcümə yalnız dilçiliklə 
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bağlı fəaliyyətdir, bununla belə, orijinalın üslubi keyfiyyətlərini, ideya-janr, forma və 

məzmun xüsusiyyətlərini, yəni bədii məziyyətlərini nəzərə almamaqolmaz: tərcümə 

həm də ədəbi özəlliklərin digər dilə transformasiyasıdır , eyni zamanda həmşifahi, 

həm də yazılı dil mədəniyyətininxüsusi növü olansemiotik deşifrə aktıdır. 

Azərbaycanda da bədii tərcümə sənətinin təşəkkül və intişar tarixi qədim və 

zəngindir. Müxtəlif iqtisadi-siyasi, dini, ictimai-sosial münasibətlərdən yaranan 

tərcümə və tərcüməçilik fəaliyyəti zaman keçdikcə bədii ədəbiyyat sahəsinə də nüfuz 

etmişdir. Məlumdur ki,qədim tərcümə abidələrimiz əsasən ərəb və fars dillərindən 

çevrilmiş materialları əhatə edir. Mütərəqqi İslam mədəniyyəti, sabit ümumtürk 

idarəçilik qanunları, klassik mədəni-ədəbi münasıbətlərin inkişafı ilə bağlı 

tərcüməmənbələrimizin mövzu rəngarəngliyi eyni zamanda Azərbaycan dilinin lüğət 

tərkibinin,ifadə imkanlarının zənginləşməsinə də xidmət etmışdir. 

Mənbələr göstərir ki, Azərbaycanda tərcümə əsasəntətbiqi-funksionalbir məktəb 

kimi – Müqəddəs ―Qurani-Kərim‖in öyrənilməsi, tədrisi və yayılması ilə əlaqədar 

yaranmış və sonralar daha sürətlə inkişaf etmişdir. Müqəddəs ayələrin (oxu: 

paremiyaların), ibrətamiz məsəllərin, hikmətli kəlamların – bir sözlə, universal-

analitik düşüncə məhsullarının tərcüməsi Azərbaycan türkcəsinin inkişaf rəhni 

olmuşdurdesək,səhv etmərik. 

Tədricən, yeni dövrdən etibarən məşhur rus və Avropa mənbələrinin dilimizə 

çevrilməsi tarixi başlayır və bu barədə tədqiqatımızın əvvəlki bölmələrində məhz 

hansı əsas səbəblər baxımından və ən zərurimənbələrin,eləcə də bəşəri monumental 

əsərlərin, o cümlədən ‖ Hərb və sülh‖ kimiepopeyanın tərcümə ehtiyacı barədə bəhs 

edəcəyik.  

Müasir Azərbaycan dilçiliyində tərcümə sənətinin elmi-nəzəri əsaslarının 

müəyyən edilməsinə bir çox sanballı tədqiqat əsərləri həsr edilmişdir. Azərbaycan 

alimlərı tərfindən tərcümə sənətinin ümumilikdətarixi-nəzəri səciyyəsi vəfunksional 

xüsusiyyətləri, həmçinin milli Azərbaycan tərcüməşünaslığınınspesifik elmi inkişaf 

xətti (ədəbiyyatşünaslıq və dilçilik prizmalarından) bütövlükdəxüsusi araşdırmalara 

cəlb edilmişdir. C.Əzimovun ―Tərcümə prinsipləri‖ kitabına əsasən qısa məlumat 

verərək onu bildirmək olar ki, Azərbaycanda da tərcümənin dil və ədəbiyyatrele-
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vantlığı,müxtəlf tərcümə üsullarısistemi və digərtransformasiya 

qanunauyğunluqlarıəsasında araşdırmalar aparılmışdır. Tərcümənin müxtəlif 

transformasiya növləri içərisində xüsusi yer tutan ədəbi tərcüməbarədə dəyərlifikir 

bildirən görkəmli ədəbiyyatşünas alim Mir Cəlal Paşayev yazırdı ki, tərcüməçi nəinki 

tərcümə etdiyi dili – orijinalın dilini mükəmməl bilməlidir, eyni zamanda o, öz dilini 

də yüksək səviyyədə idarə etməlidir.  

Deməli, istər Avropa, istər Rusiya, istərsə də Azərbaycan tərcüməşünaslığında 

ilkin tərcümə ―nəzəriyyə‖sinin əsaslarını1) xüsusi tərcümə mətni seçmə fenomeni 

(hər hansı tarixi sənədvə ya ədəbi mətn),2) tərcüməçininindividual – məsul fərdiyyəti 

(bilinqvist və ya yazıçı-tərcüməçi olması faktı), 3)orijinala hörmət vətədricən 

bukvalizmdənimtinaetmə məsələləri təşkil etmişdir. 

Müasir Amerika tərcüməşünas alimiNoybertpraqmatik mətn seçimi üzrətəsnifatı 

ümumiləşdirərək: a) elmi (ugurla tərcümə oluna bilən), b) informativ-analitik 

(əcnəbidilli auditoriya üçün yararlı olan), c) bədii (bəzi məhdudiyyətlərlə əldə 

edilən), ç) rəsmi-işgüzar (şablon ifadələrlə əks etdirilən) tərcümə mətnləri və bu mətn 

növləri və s.) hec cür tərcümə edilə bilməyənmətnlərin (oxu: paremioloji-frazeoloji 

mətn universallığın) də olduğunu təsdiqləyərək, məhz belə mətnlərinorijinal 

praqmatiklik kəsb etdiyini, yəni onlarınyalnız dil daşıyıcıları üçün nəzərdə tutulan və 

ya onlara ünvanlananspesifikişarəli mətnlər olduğunuqəbul edirdi.Fikrimizcə, 

Noybert spesifikişarə-mətn dedikdə, sabit semantikalı mətnləri– atalar şözləri və 

məsəllər, aforizm vəkəlamları, bir sözlə, cümlə tiplifrazeoloji dil vahidlərini nəzərdə 

tuturdu.[] Digər bir maraqlı fakt da budur ki, o,belə (paremio-frazeoloji tərkibli) 

mətnlərin tərcüməsini bədii tərcüməyə aid etməyərək, əksinə bədii tərcüməni 

paremio-frazeoloji mövzulara əlavə edərək bu sahədə fəaliyyət göstərmək tələb 

edirdi.  

Göründüyü kimi, sadalanan tərcümə mətni növləri içərisində bədii 

mətnlərxüsusi yer tutur,onların tərcüməsi(ədəbi tərcümələr) oxucunun 

dünyagörüşünü genişləndirərəkfərqli milli mentalitet və dil – mədəniyyətelementləri 

ilə tanış etmək səllahiyyəti qazanır. Ədəbi tərcümələr dedikdə,ilk növbədə,milli 

dünyagörüşünü əks etdirən əsərlərin transformasiyası düşünülür və bu zaman onların 
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tərkib hissəsini təşkil edənsabit dil ifadələrinin – paremiyaların, aforizmlərin, 

hikmətli sözlərin, məşhur kəlamların – müxtəlif frazeoloji vahidlərin digər dillərə 

adekvat tərcüməsinin – ―tərcüməedilməzliyinin‖qeyri-mümkünvə ya təhrifsiz 

verilməsi yollarının düzgün müəyyənləşdirilməsi, bu tərcümə obyektinin spesifik dil 

xüsusiyyətlərinin, orijinalın məzmun və forma keyfiyyətlərinın dolğun şəkildə 

çatdırılması əsas məqsədə çevrilir. 

Görkəmli Azərbaycan yazıçı və alimləri M.Arif, M.Hüseyn, Ə.Dəmirçizadə, 

S.Cəfərov, A.Axundov, A.Qurbanov, Z.Əlizadə, F.Veysəlli, M.Mirzəliyeva və 

başqaları bədii-frazeoloji mətnlərin tərcüməsində mümkün tərcümə növlərindən 

kateqorial şəkildə fərqlənən ―xüsusi‖ tərcüməninözünəməxsus linqvistik nəzəri 

əsaslarını və təməl prinsiplərini müəyyənləşdirməyi vacib saymış və tərcüməşünaslıq 

elminin müasirnəzəri əsaslarına söykənən transformasiya qanunauyğunluqlarından 

istifadəni zəruri hesab etmişlər və  birmənalı olaraq bədii tərcüməyə aid edilən cümlə 

tipli frazeoloji vahidlərin mikromətnlərini müvafiq transformasiya prizmalarından 

keçirməyi məsləhət bilmişlər.  

Məhsuldar elmi mövqeləri özündə bu və ya digər şəkildə əks etdirən normativ 

tərcümə nəzəriyyəsinin yaradıcısı Etyen Doleədəbi tərcümənin beş əsastəməl 

prinsipinimüəyyənləşdirkən onların: 1) tərcümə edilən mətnin məzmununu və 

müəllifin məqsədini bütöv şəkildə anlamaq; 2) tərcümə edilən – ilkin dili (İD) və 

tərcümə dilini (TD) eyni səviyyədə mükəmməl bilmək; 3) sözbəsöz (hərfi) tərcü-

mədən çəkinmək; 4) tərcümədə əsasən dilin ümumişlək formalarından istifadə etmək; 

5) orijinala tam üslubiuyğunluq – ―tonallıq‖ əldə etmək olduğunu təsdiqləyir. 

Azərbaycan alimi C.Əzimov ―Tərcümə prinsipləri‖ kitabında bu məqbul 

normativ nəzəriyyəni davam etdirərəkorijinaldakı: a) aparıcı ideyaya; b) üsluba və 

fərdi maneraya; c) milliliyə əməl etmək şərtlərini yerinə yetirməyibədii tərcümə 

sənətinin vacib funksional elementləri sayır. Tədqiqatçı bildirir ki, tərcümə 

zamanıaşağıdakı kompleks dəyişiklər baş verir: 1) orijinaldakı dil və məzmun 

vəhdətiparçalanmaya məruz qalır; 2) orijinal mətnin dili – İlkin dil (İD) ilətərcümə 

mətninin dili – tərcümə dili (TD) arasında (yəni İD və TD arasında)transformativ 

qanunauyğunluqlar və ziddiyyətlər meydana çıxır; 3) informasiyanın məzmununun 
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çatdırılması dilin daxili və zahiri strukturlarının semantik potensialından asılı olur; 4) 

ekvivalent, adekvat, transliterasiya, transkripsiya, sətri, sinxron və sərbəst tərcümə 

üsullarısınanılır.  

 

İngilis tərcüməşünası T.Sevori dəədəbi tərcümə prosesinin daha dərinliklərinə 

nüfuz edərək ilk baxışdan bir qədər ziddiyyətli təsir bağışlayan nəzəri düşüncələrini, 

daha doğrusu, tələblərini sərgiləyir və diqqət yetirsək: 1) tərcümə orijinalın 

əsasideyasını çatdırmalıdır; 2) tərcümə orijinalın əsas qayəsini əhatə etməlidir; 3) 

tərcümə də orijinal kimi asan oxunmalıdır; 4) tərcümə tərcümə kimi oxunmalıdır; 5) 

tərcümə orijinalın üslubunu əks etdirməlidir; 6) tərcümə orijinalın müasiri olan əsər 

kimi oxunmalıdır; 7)tərcümə müəllifin üslubunu əks etdirməlidir; 8) tərcümə müəllifə 

müasir olan əsər kimi oxunmalıdır; 9) tərcümə əlavələrə və ixtisarlara yer verə bilər; 

10) tərcümə əlavələrə və ixtisarlara yer verə bilməz; 11) şeirin tərcüməsi nəsrlə 

verilməlidir; 12) şeirin tərcüməsi nəzmlə verilməlidir və s. kimi mülahizələrdə 

ziddiyyətlərimüşahidə etməmək olmur.[] Lakin bu tələblər əvvəlkikompleks 

normaların məntiqi davamıdır və paremio-frazeoloji vahidlərin tərcüməsi dəədəbi 

tərcümələrə aid edildiyindən bu tələblərə ciddiyanaşılmalıdır. 

Fikrimizcə, sərbəst tərcümə tərəfdarlarının fikirləri daha yaradıcı təsir bağışlaya-

raq, dilin―ən çətin tərcümə olunan‖ ifadələrinin – frazeologizmlərin tərcümə edilmə-

sinin nəzəri prinsiplərinin, primitiv şəkildə də olsa, əsasını qoymuşlar. Universal 

frazeoloji konstruksiyaların uğurlu tərcüməsində bu baxımdantədricən sərbəst 

tərcüməyə üz tutan tərcüməçilər böyük cəsarət göstərmişlər desək, səhv etmərik. 

Geniş mənada beynəlxalq mədəniyyətlərarası kommunikasiya müstəvisində 

tərcümə, sadəcə olaraq, bir dilin kod işarəsinin digəri ilə əvəzlənməsi kimi anlaşılsa 

da, tərcümə prosesində ―obrazlar‖ yalnız qrafik olaraq deyil,dil elementlərinin 

daxilindəki münasibətlərin köməyi ilə dəyişir. Frazeo-paremioloji vahidlər kimi 

mürəkkəb ―dil formullarının koddəyişməsi‖ dillərarası qarşılıqlı inteqrativ təsir prose-

sində qarşılıqlı transformasiyay auyğun, sərbəstdüşüncə modellərinə əsaslanaraq 

həyata keçirilir. Elmi-praktik təəssürat yaratmaq məqsədi ilətədqiqat işimizin bu 

bölməsinimüvafiqa) təcümə və ―tərcüməedilməzlik‖, b) paremio-fpazeoloji 
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vahidlərin milli spesifikasının tərcümədə verilməsi,c) frazeologizmlərin 

müxtəliftərcümə üsulları adlıhissələrə ayıraraq diqqətinizə təqdim edirik. 

a) Təcümə və “tərcüməedilməzlik”  

Bildiyimiz kimi,ədəbi tərcümənin leksik-semantik problemləri içərisində ənçətin 

və kateqorial sahə dilin sabit semantikalı birləşmələrinin – frazeologizmlərin 

tərcüməsidir. Frazeoloji birləşmələrin metaforik universallığı və sözlərin müxtəlif 

kombinasiyalara girərək sabit məna bildirməsi (frazeolojiləşməsi) tərcümə nəzəriyyə-

si və praktikasında güclü intellekt vəerudisiya tələb edir.  

Tərcümə praktikasında xüsusi terminlərin, frazeoloji birləşmələrin, ekspressiv 

epitetlərin, aforizmlərin və bu kimi çətin tərcümə olunan və ya tərcüməedilməz 

sayılan ifadələrin linqvistik transformasiya problemlərinin çözülməsinə yönəlmiş 

dəyərli fikirlər vardır.Dilin özünəməxsusluğunun və ―milli ruhunun‖– frazeoloji 

sisteminin tərcümədətam bənzərinin alına bilinməsini qeyri-mümkün hesabedən 

V.Humboldt alman yazıçı və tərcüməçisi Avqust Şleqelə yazdığı məktubda 

tərcüməyə olan münasibətini belə səciyyələndirirdi: ―Hər hansı bir tərcümə mənim 

üçün həlledilməz məsələni həll etmək əzabıdır. Çünki tərcüməçinin bu zaman iki 

sualtı qayadan birinə dəyməsi qaçılmazdır: ya öz xalqının dili və zövqü naminə 

orijinalı, ya da orijinalın naminə xalqının dilini və zövqünü qurban verməlidir.‖() 

Bu kimi düşüncə və baxışlar sonradan ―tərcüməedilməzlik‖ nəzəriyyəsinin 

əsasını qoymuşdur. Lakinistər dilçitərcüməçilər, istərsə də ədəbiyyatçı (nasir və ya 

şair ) tərcüməçilər Humboldtun dediyi ―təcüməedilməzlik‖ məsələsini ardıcıl 

şəkildəhəll etməklə məşğul olurdular, daha doğrusu, bu istiqamətdə yaranmış 

problemlərin elmi sistemli həll yolları aranırdı.  

Bir çox tərcümə nəzəriyyəçiləri aforizmlərin konkret tərcümə qaydaları olmadığı 

qənaətində olsalar da, G.Vlaxov və S.Florinin ―Tərcümədə tərcümə edilə bilməyən‖ 

kitabında bu qənaətə gəlmişlər ki, tərcümə olunan frazeoloji ifadələr həm orijinal 

keyfiyyətlərindən qoparılmamalı, həm də bu ifadə ilə tərcümə dilinin oxucusu 

arasında nəzərə çarpacaq doğmalıq yaradılmalıdır. Alimlər ―tərcümədə tərcümə edilə 

bilməyənlər‖inən vacib tərcümə prinsiplərini – a)orijinal formasının və konnotativ 

mahiyyətinin saxlanılması (eyhamlar, allüziyalar və s.), b)məzmuncaciddi 
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deformasiyaya uğramadan oxucuya çatdırılması hallarını nəzəri şəkildə 

əsaslandıraraq bu problemin əsaslıpraktik həllinə can atmışlar.  

AkademikA.Axundovagörə: ―Frazeologizmlərin tərcüməsi çox çətin və 

məsuliyyətli işdir. Bu çətinliklər ilk növbədə dillərin lüğət tərkibi və qrammatik 

quruluşu arasındakımüxtəlif səpkili fərqlərdən irəli gəlir.‖ Hər bir dilin 

frazeologizmlərinin maksimal adekvat tərcüməsini əldə etmək üçün tərcüməçi 

tərcümənin müxtəlif üsullarından istifadə edir. Bunların sırasına ekvivalent, analoq, 

təsviri, kalka və ya hərfi, antonim, müştərək, parallel tərcümə növləri daxildir.  

Frazeoloji ifadələr xalqın milli kaloritini, adət-ənənəsini, nəhayət dil siste-

mindəki özünəməxsus leksik-qrammatik formaları əks etdirir vəbelə ifadələr digər bir 

dilə, təəssüf ki, çox zaman yanlışvə ya səthi tərcümə edilir. Frazeologizmlərinyanlış 

tərcüməsinin əsas və ilkin səbəbi onların verilmiş mətndən düzgün seçilməməsi, 

formaca oxşar sərbəst söz birləşmələri ilə qarışdırılmasıdır. (Cümlə tipli sabit söz 

birləşmələri digər qrammatik birləşmələrdən əsaslı surətdə fərqlənir, forma, se-

mantik-üslub xüsusiyyətlərinə görə seçilir və hər bir dildə spesifik struktura,tekstoloji 

çalarlara malik olur.) Digər bir səbəb isə tərcüməçinin, ümumiyyətlə, fra-

zeologizmləri yalnış dərk etməsidir ki, bu da çox zaman mətninməzmuntəhrifinə 

gətirib çıxarır.  

Beləliklə, mətndə və mətndən kənarda seçmə universal analitik konstruksiyala-

rın – frazeoloji vahidlər sisteminin: atalar sözü vəməsəllərin, idiomların, aforizmlə-

rın,müxtəlif predikativ məcazların, ibarə və digər bədii 

mikromətnlərintərcüməsitərcüməçidən xüsusi diqqət və bacarıq tələb edir. 

Məşhur rus tərcüməşünası N.Lyubimov atalar sözləri və idiomların tərcümədə 

verilməsi yollarından biri kimi orijinaldakı leksik vahidləri ilkin dildəki (İD) 

kimitərcümə dilində (TD) dəən əvvəl ritmik-sintaktik ―cildə‖ salmağı tövsiyə edir və 

sonra fikirdəki bədiiliyin dərəcəsini ―obrazlılıq yüksəkliyinə‖qaldıraraq başqa dildə 

verməyi zəruri şərt sayır. Bundan əlavə, alim bir dilin materialının digər dilin 

materialı ilə əvəzlənməsini tərcümə təlimi metodikasının kompleks müşaiyəti ilə 

aparılmasını məqsədəuyğun hesab edir və tərcümədəməzmun (məlumat) nə qədər 

kompleksşəkildəçatdırılsa, itkinin bir o qədər az olması qənaətinə gəir. 
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Mənbələr göstərir ki, paremio-frazeoloji mətnlərə tətbiq edilən tərcümə nəzəriy-

yəsininmüasir elmi əsasları XX əsrin ortalarında işlənib hazırlanmağa başlamışdır. 

Bu, dilçilərin diqqətinin tərcümə problematikasına yönəldiyizamanlarda yarananciddi 

nəzəri platformalardantəkan almışdır və tərcümə işinin tədricən linqvistik 

tədqiqatların obyektinə daxil edilməsindən sonra daha da güclənmişdir. Tərcümədə 

dillərin spesifikası, onların unikal struktur quruluşları, leksik-qrammatik funksional-

lıqları, əlahiddə lüğət fondları və s. universal tətbiqi mövqedən öyrənilməyə sövq 

edilmışdir və frazeologizmlərin tərcüməsinə elmi yanaşma tətbiq edilmişdir. Təəs-

süflə qeyd etmək lazımdır ki, tərcüməçilərin bir qismi  dillərin frazeoloji sisteminin 

transformasiyası zamanı tərcümənin linqvistik aspektlərinin az əhəmiyyətli, sadəcə 

texniki rol oynadığını güman edir . 

Hər hansı bir mətnin tərcüməsizamanı ən azıiki dilinleksik-qrammatik 

özəlliklərini bilməyin vacibliyini vurğulayan K.Çukovski frazeologizmlərin 

çevrilməsində məna ekvivalentliyinin əsas meyar götürməsini vacib hesab edir,bunun 

üçün də uyğun ədəbi-metaforik düşüncə ifadələrinin seçilməsini tövsiyə edir. 

 Azərbaycan  xalq yazıçısı, filologiya elmləri doktoru, tənqiçi-tərcüməçi Elçin 

Əfəndiyev tərcümə sənətinin daha vacib şərtlərindənolan tərcüməçi fərdiyyətini 

xüsusilə vurğulayır vəbelə bir doğru qənaətə gəlir: ―...Tərcüməçinin müəlliflə məqsəd 

paralelliyihəmişə ön plana keçir. Tərcüməçinin dilin və mədəniyyətin inkişafında rolu 

böyükdür. ...Bədii tərcüməni adi tərcüməçi yox, əsl sənətkar – şair və ya yazıçı 

həyata keçirməlidir. ...Tərcümə özü də bir yaradıcılıqdır. Onu sxolastik elmə 

çevirmək olmaz. O, incəsənətdir.‖E.Əfəndiyev qeyd edir ki, XX əsrin ortalarında 

tərcümə olunmuş əsərlərin əksəriyyəti daha çox siyasi, ticari, elmi-texniki və s. 

işgüzar materialları əhatə edirdi, demək olar ki, bu sənədlərdə fərdi müəllif stili hiss 

olunmurdu. Təəccüblü burasıdır ki, məhz bu tipli materialların tərcüməsi zamanı üzə 

çıxan ―tərcüməedilməzlik‖ problemi tərcüməçiləri daha çox düşündürməyə 

başladı.Yəni belə işgüzar sənədlərdəki ―tərcüməedilməzliklə‖ bədii mətnin 

―tərcüməedilməzliyi‖ bir-birindən köklü şəkildə fərqlənsə də, bu halmahiyyətcə 

işgüzar sənədlərdə və frazeologizmlərdə standart xarakterdə idi və dilin struktur və 

funksionallıq qaydaları məhzbelə ―tərcüməedilməzliyi‖ daha çox adekvatlığı 



 

63 
 

xatırladanyeni şərtlər daxilində həll etməyə qadirola bilərdi. 

Müasir rus tərcümə nəzəriyyəsinin təmsilçisi V.L.Komissarov―tərcü-

məedilməzlik‖ problemini elmi əsaslarla təhlil etmiş, məhz frazeologizmlərin tərcü-

məsi kimi mürəkkəb və çoxcəhətli problemə həsr olunmuş dəyərli fikirlər söylə-

mişdir, ən əsası isə bu sahədə xüsusi nəzəriyyənin yaradılmasıtəklifi ilə çıxış 

etmışdir. Komissarovun fikrincə, belə bir xüsusi nəzəriyyən tərcüməçi üçünciddi 

strategiya rolu oynayaraq, frazeologizmlər kimi ―tərcüməedilməzliyin‖ mühafizəkar 

xüsusiyyətlərinə işıq salan, spesifik tərcümə normaları, adekvat və ya ekvivalent 

variantlar, başqa sözlə, tamamilə fərqli aspektlərdən yanaşma nəzəriyyəsi olacaqdır. 

Alim öz məşhur ―Tərcümə nəzəriyyəsi‖ kitabında tərcümənin linqvistik analizinin 

ümumnəzəri prinsiplərini, tərcüməçi fəaliyyətinin və dillərarası nitq prosesinin 

linqvistik aspektlərinin öyrənilməsi üsullarını sistemləşdirərək müasir dilçilik elminin 

qarşısında məhz frazeologizmlərin tərcüməsi sahəsində təxirəsalınmaz vəzifələr 

durduğunu təsdiqləyir. 

Müasir Azərbaycan filologiyasında frazeologizmlərin tərcüməsi problemlərini 

araşdıran B.Tahirbəyov, B.Hüseynov, M.Paşayeva, E.Allahverdiyeva və başqaları bu 

elmi platformanın tərəfdarları kimi çıxış edirlər.Bu alimlərin fikrincə, paremio-

frazeologizmlərin tərcümədə 1) tam ekvivalenti, 2) qismən ekvivalenti,3) nisbi 

ekvivalenti, 4) ekvivalenti olmayan ifadələrlə əvəzlənməsinəolduqca ciddi problem 

kimi yanaşmaqlazımdır. 

Məşhurgürcü alim Q.Qaçeçiladze öz növbəsindəbədii tərcümənin sırf linqvistik 

baxımından tədqiq olunmasınıobyektiv saymayaraq, ‖...bu münasibət birtərəfli və 

yarımçıq olduğuna görə keyfiyyətli tərcümədən söhbət gedə bilməz‖– ədəbi və 

linqvistik aspektləri bədii tərcümə işinin əsas aparıcı xüsusiyyətlərinə aid edir.Alimin 

fikrincə, orijinalın yalnız linqvistik aspektlərdən tərcümədəyaradılmasıprinsipcə 

mümkün deyil , əksinə birtərəflidir, aforizmlərin tərcüməsi (yəni– paremio-frazeoloji 

ifadələrin) də təkcə linqvistik mövqedən,birtərəfli aparılmamalıdır. 

Q.Qaçeçiladze bildirir ki,tərcümənin nəzəri əsaslarının ümumi sənətkarlıq ba-

xımından da öyrənilməsi zəruri haldır, ümumiyyətlə, bu tipli mübahisələrdə məsə-

lənin estetik tərəfinin(lakoniklik, diləyatımlılıq vəs.) bir çox önəmli hallarını 
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nəzərdən qaçırmamaq lazımdır.  

Dilin əsas funksiyası reallığı sözlə əks etdirməkdirsə, cümlə tipli frazeologizm-

lərin – UAK-ların funksiyası reallığı aksiomatik obrazlı dillə sabit dil vahidlərinə 

çevrirə bilmək bacarığı,bədii tərcümənin başlıcafunksiyasıisə belə fikir – realiyaları 

olankiçik aksiomatik mətnlərin (oxu:aforistik ifadələrin)cümlə – məfhum səviyyəsinə 

yüksələn(oxu: nominativlik) xüsusi leksikoqrafikvahid kimi qəbul etdirə 

bilməsiqabiliyyətidir. 

b) Paremio-fpazeoloji vahidlərin milli spesifikasının tərcümədə verilməsi  

Dil hər hansı bir informasiyanı yaradan, ötürən və qoruyan xüsusi funksional 

işarələr sistemidir.Ferdinand de Sössürün təbirincə, dil nitq 

prosesindəreallaşaraq,mövzusuna vəüslubuna görə insanın həyat fəaliyyətinə 

yönəldilir. Həm real, həm də mənəvi aləmin təsvirində, milli koloritin linqvistik 

reprezentasiyasında dilin obrazlılıq potensialına böyük ehtiyac duyulur. Məsələ 

bundadır ki, dilin obrazlılıq potensiallığıonun frazeologiyasında daha mükəmməl 

şəkildəəks olunur və bu zaman dilinfrazeologiya sahəsi insanınmetaforik dərketmə 

keyfiyyətinin verbal göstəricisinə çevrilir. Dilin frazeoloji vahidlərinin zənginliyi – 

çoxsaylı obrazlı ifadələr silsiləsi frazeolojiləşən düşüncə modellərinin semantik 

potensiallılığı iləsəciyyələndirilir. Həm leksik-frazeoloji vahidlərin, həm də 

universal-analitik konstruksiyaların – qrammatik strukturların çoxmənalılığı dil və 

mətn relevantlığı, dildənkənar amillərin dil korrelyasiyası, linqvistik kalkaların 

istifadə məhdudiyyəti və digər qanunauyğunluqlar tərcümə mətni linqvistikasına aid 

edilən əsas qaydalardır. 

Deməli, milli spesifikliyin əsas daşıyıcılarından biri olan paremio-frazeoloji 

ifadələrin tərcüməsi, müəllifin ideya və fikirlərinin tərcümə dilində düzgünifadə 

olunması, eləcə də əsərin milli koloritinin qorunması baxımından çox mühüm 

əhəmiyyət daşıyır. Doğrudur, tərcümədə orijinalın milli özünəməxsusluğu, xalqın 

mədəniyyəti, məişəti, estetik təsəvvürləri ilə bağlı olan milli təbiətinin (sosial-

linqvistik, psixolinqvistik) həmçinin orijinalın dilinin ən dərin və incə xüsusiyyətlə-

rinin verilməsi tərcümə işinin ən mühüm problemlərindən sayılır, ancaq dilin milli 

spesifikliyinin əsas daşıyıcılarından olan və çətin tərcümə edilən frazeoloji birləş-
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mələrin, universal-analitik konstruksiyaların, ümumiləşdirici leksik-semantik ifadələ-

rin və s. araşdırılmasıvə effektli öyrənilməsi yalnız bədii tərcümə nəzəriyyəsinin 

tətbiqi nəticəsində əldə edilə bilməz. 

Bu problemin vacibliyini rus və Qərb tərcümə məktəblərinin yaradıcılarından 

sayılan A.V.Fyodrov, V.V.Komissarov, V.Rossel, V.Bloje və b., milibədii tərcümə 

sənəti xadimləri M.Arif, M.Cəfər, C.Baxış, B.Tahirbəyov, V.Qafarov, Elçin və b. 

bədii tərcüməçi, dilçi və ədəbiyyatşünaslar daöz əsərlərində xüsusi olaraq vurğula-

mışlar. M.Arifin təbirincə desək, dilin yüksək bədii keyfiyyətinin xüsusi göstəricisi 

olan frazeoloji ―realiyaların‖ və digər spesifik hallar eyni zamanda (o dildə yazan) 

müəllif istedadının zənginlik əlaməti sayılır. Tərcümə prosesində müəllifin dilinin 

təkrarsız milli xüsusiyyətlərini açmadan onun yaratdığı obrazların milli 

özünəməxsusluğunu da ifadə etmək qeyri-mümkün olur.  

c) Frazeologizmlərin müxtəlif tərcümə üsulları  

Dili statistik baxımdan deyil, dinamikada öyrənmək, yəni dil vasitələrindən 

istifadə zamanı onlarınbədii-semantik funksiyasını müəyyənləşdirmək məqsədilə 

yaranan ―mətn linqvistikası‖ da, yuxarıda göstərildiyi kimi, dilin milli və obrazlılıq 

spesifikliyinin əsas təzahür vasitəsiolan UAK-ların araşdırılmasıvəmüqayisəli öyrə-

nilməsi, müxtəlifdillikommunikativ mətnlər arasındakontrastiv vəya konfrontativ 

‖tarazlığa‖nail olmaq üçünməhz ―çətin tərcümə edilənlik‖problemlərinihəll etməyə 

çalışır. 

Təcrübə göstərir ki, dünyanınmüxtəlif sistemli dillərində verilmiş elə bir fikir 

tapmaq çətindir ki, onu Azərbaycan dilində ifadə etmək qeyri-mümkün olsun. 

Bununla belə, rus dilində olan frazeologizmləri Azərbaycan dilinə tərcümə edərkən 

müəyyən çətinliklər yaranırki, bu çətinliklər rus dili ilə Azərbaycan dilinininaid 

olduğu flektiv (rus) – aqlyutinativ (Azərbaycan) dil sistemlərinin leksik-semantik 

özəllikləri, qrammatik quruluşlarıarasındakı fərqlərdən irəli gəlir. Rus dilindəki sabit 

söz birləşmələrinin leksik-semantik özəlliklərini, yəni rus dilinin qayda-qanunları 

əsasında, xalqın həyat tərzindən, məişətindən, dünyagörüşü realiyalarından vəhəmin 

dilin yüz illər boyu tarixi inkişafı nəticəsində formalaşması vəsabitləşməsi faktlarını 

da unutmamaq lazımdır. Buna görə də bir çox frazeologizmlərinmüvafiq lüğətlərdə 
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dəqiq qarşılığının verilməsi, demək olar ki, mümkün də deyildir. 

Frazeoloji birləşmələr hər bir xalqın milli kaloritini, adət-ənənəsini, nəhayət dil 

sistemindəki özünəməxsus leksik-qrammatik formalarını əks etdirdiyindən, belə 

ifadələr Azərbaycan dilinə tərcümə olunarkən orijinaldakı xüsusiyyətlərinin hamısını 

eyni dərəcədə saxlamaq imkan xaricindədir. Filologiya üzrə elmlər doktoru, professor 

F.Veysəlli yazır: ―İkidilli lüğətlərin hazırlanmasında bir dilin sabit birləşmələrinin 

başqa dildə verilməsizamanı son dərəcə böyük çətinliklər yaranır. Bu sahə 

frazeologiya adlanır.Bu elmin vahidini frazema adlandırmaq mümkündür. Frazemlər 

tərkib hissələrinə parçalanmır, onların tərkibinə daxil olan sözlər öz həqiqimənasında 

işlənmirlər və əksər hallarda bu frazemlərin adekvat tərcüməsini vermək mümkün 

olmur. İdiomlar, atalar sözləri, qanadlı və ya müdrik sözlər (müəllifləri bəlli olan 

ifadələri) frazeologizmlərə aid edilir.‖ (F.Ə.Veysəlli. Элементы частной и общей 

лингвистики. I часть, стр.301, Баку, 2011) 

İstisna hallarda bir qisim frazeologimzlərin leksik vahidlərinin mənalarını hər iki 

dilə məxsus lüğətlərlə tutuşdurduqda, onlar arasında müəyyən məna yaxınlığı tapmaq 

olur. Müxtəlif dillərə məxsus frazeoloji birləşmələrin məna və formaca bəzən bir-

birlərinə uyğun olması insan təfəkkürünün eyni istiqamətdə, eyni psixoloji və ictimai-

sosial qanunlar üzrə inkişaf etməsi ilə bağlıdır. Bu zamanhəm də oxşar tarixi 

şəraitlərin, maddi-mənəvi yaxınlığın rolu böyükdür. Buna görə də bəzi dillərdə həm 

semantik-üslubi, həm də konstruktiv-refentiv xüsusiyyətləri ilə bir-birinə uyğun gələn 

frazeologizmlərə də rast gəlmək olur və beləifadələrintərcüməsizamanı o qədər də 

çətinlik yaranmır. Belə tərcümədəmüəllifin demək istədiyi fikir daha dəqiq çatdırılır, 

əsərin milli-bədii emosionallığı qorunub saxlanılır.  

Müxtəlif növ frazeologizmlərin yanlış tərcüməsinin əsas və ilkin səbəblərindən 

biri onların verilmiş mətndən ya düzgün seçilməməsi, ya da sərbəst söz birləşmələri 

ilə qarışdırılmasıdır. Digər bir səbəb isə tərcüməçi tərəfindən frazeologizmlərin yalnış 

dərk edilməsidir ki, bu da çox zaman əsas mətnin təhrifinə gətirib çıxarır. Frazeolo-

gizmlərin tərcüməsində səhvə yol verməmək üçün tərcüməçi ilk növbədə 

onlarıdüzgün seçməli, dəqiq dərk etməli vəmaksimal dərəcədə təhrifsiz ifadə edə 

bilməlidir.  
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İlk növbədətərcüməçi üçün orijinalda haqqında bəhs olunan xalqın həyatını və 

milli varlığını təşkil edən etnoqrafik xüsusiyyətlərin dərk edilməsi vacibdir, sonra isə 

bu xalqın mənəvi varlığının əsasını təşkil edənmilli dili, ümumiyyətlə dil mühitini 

dərindən bilməsi zəruridir. Frazeologizmlərin tərcüməsi zamanı müvafiq profilli 

lüğətlərdən (frazeoloji, etimoloji, etnoqrafik və s.) düzgün istifadə olunmalı, ədəbi-

linqvistik, dil və üslub məsələlərinə dərindən diqqət yetirilməlidir. Frazeologizmlərin 

tərcüməsi zamanı hər şeydən əvvəl iki halda:a) tərcümə olunacaq dildə (İD) 

frazeologizmin mili mahiyyətini anlamağa, b) başa düşülmüş frazeologizmin adekvat 

şəkildətərcüməçinin dilində (TD) dolğun ifadə olunmasınaciddiriayət edilməlidir. 

Əsasən bu iki tələbin nəzərə alındığı tərcümə prossesində frazeologizmlərin həm 

semantik, stilistik və struktur-qrammatik özəllikləri, həm də bu birləşmələrin leksik 

mənası və üslubi xüsusiyyətləri ilə yanaşı, mətndəkileksik məna vəüslubi 

differensiallığı müəyyən edilir. 

Tərcümədilinin (TD) normaları İD ilə tutuşdurulur və nəticədə həmin dilin ifadə 

vasitələri müəyəynləşdirilir. Beləliklə, tərcümə prossesi tutuşdurma və müqayisə 

metodlarının kompleks şərtləriəsasında gedir. 

Rus dilinin frazeologizmləri öz zənginliyi və müxtəlifliyi ilə fərqləndiyi üçün, 

başqa dillərə tərcüməsi zamanı, o cümlədənAzərbaycan dilinə tərcümədə bu dillərin 

frazeologizmləri arasındakı transsemiotik münasibətlər, lindvo-semantik uyğunluq 

dərəcələri müqayisə edilir. 

―Tərcümə nöqteyi-nəzərindən frazeologizmlər iki qrupa bölünürlər:I.Ekviva-

lentli frazeologizmlər(TD-də ekvivalenti olan frazeologizmlər) II. ekvivalentsiz 

frazeologizmlər.  

Ekvivalentli frazeologizmlərində iki növü var: 1) tam frazeoloji ekvivalentləri 

olan frazeologizmlər, 2) natamam frazeoloji ekvivalentləri olan frazeologizmlər.‖ 

Tam frazeoloji ekvivalentlər qrupunadildə sayca çox az olub, semantik məna, 

leksik tərkib, bədiilik, qrammatik quruluş və üslubi çalarlıq baxımından TD 

frazeologizmləri ilə uyğun gələn, yaxud üst-üstə düşən, dildə hazır şəkildə olan 

frazeologizmlər daxildir: məs.,(ifadə formasənda) ―Axиллесова пята― – ―Axilles 

dabanı‖, ―на седьмом небе‖ – ―göyün yeddinci qatında‖, ―волк в овчей шкуре‖ –
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―qoyun dərisi geymiş canavar‖ və s.,(cümlə formasında) ―Цыплят по осени 

считают‖ – ―Cücəni payızda sayarlar‖, ―Кто не работает, тот не ест‖– 

―İşləməyəndişləməz‖. 

Natamam frazeoloji ekvivalentlər – bu İD frazeoloji ekvivalentlərin tərkibinə 

bədiilik və məna baxımından tam yox, nisbətən uyğun gələn TD frazeologizmlər 

daxildir. Tərcüməçi bu cür frazeologizmləriişlədərkən onlarınsabitlilik, ifadəlilik, 

emosionallıq əmsallarının nisbi bərabərliyini nəzərə almalıdır. Natamam frazeoloji 

ekvivalentlər özləri də üç növə bölünür. Birinci növ natamam frazeoloji 

ekvivalentlərin tərkibinə İD frazeologizmləri ilə mənaca uyğun gələn, bədiilik və 

üslubi çalarlılıq baxımından yaxın olan, lakin leksik tərkibinə görə fərqlənən 

frazeologizmlər daxildir. Məs., ―işli-güclü adam‖– трудоголик, ‖canını qurtarmaq‖–

―чудом остаться живым‖ və s. İkinci növ natamam frazeoloji ekvivalentlərin 

tərkibinə isə İDfrazeologizmləri ilə məna, leksik tərkib, bədiilik, üslubi çalarlılıq 

baxımından uyğun gələn, lakin bəzi formal əlamətlərinə görə fərqlənən 

frazeologizmlər daxildir. Onlar tərkibindəki sözlərin nisbi əvəzlənmələrinə görə 

frazeologizmlərindən fərqlənirlər. Məs., ―qurdla qiyamətə qalmaq‖ –―аредовы веки 

жить‖, ―ölüm cəzası‖ –―высшая мера‖, ―ömrünə zəhər qatmaq‖ – ―отравить 

жизнь‖ və s. Üçüncü növ natamam frazeoloji ekvivalentlər TD frazeologizmlərinə 

məna xüsusiyyətlərinə görə uyğun gələn, lakin leksik baxımdan fərqlənən 

frazeologizmlərdir. Məs., ―Kim danışsa da, sən danışma‖ – ―Чья корова мычала, а 

твоябы молчала‖, ‖Könlü balıq istəyənin quyruğu suda gərək‖ – ―Без труда не 

вытащишь рыбу из пруда‖ və s.  

II. Ekvivalentsiz frazeologizmlər. Belə ifadələr hər birdildə sayca daha çox olan 

frazeologizmlərdir. Belə frazeologizmlərin sırasına TD-də ekvivalenti olmayan 

frazeologizmlər daxildir. Onları tərcümə edərkən tərcüməçi tərcümənin qeyri-

frazeoloji üsullarından istifadə edir. Onların tərcüməsi frazeoloji deyil, leksik 

vasitələrin köməyi ilə verilir. Ekvivalentsiz frazeologizmlərin tərcüməsini heç bir 

zaman dəqiq tərcümə adlandırmaq olmaz. Bu cür frazeologizmlərin tərcüməsində 

həmişə bədiilik, ekspressivlik, məna emosionallığı baxımından bəzi çatışmamazlıqlar 

olur. Belə məqamlardaаnaloji tərcüməyə üstünlük verilir, yənirus dilində verilmiş 
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frazeologizmlərin mənasını Azərbaycan dilində bədiilik xüsusiyyətlərini ifadə edə 

bilən ya tam, ya da qismən oxşar ifadələr əks etdirir. ―Boz üzüm varsa da, düz 

sözümdə var‖ – ―Рожа не гожа, да душа пригожа», ―Bal tutan barmaq yalar‖ – 

―Всеводой быть, без мѐду не жить‖. 

Ekvivalentsiz tərcümənin aşağıdakı növlərinə diqqət yetirək: 

Təsviri tərcümə – rusdilində verilmiş frazeologizmin Azərbaycan dilində 

adekvat və ya analoji tərcüməsi mümkün olmadıqda təsviri tərcümə növündən 

istifadə olunur. Tərcümənin bu növü verilmiş frazeologizmi Azərbaycan dilinə 

sərbəst söz birləşmələri vasitəsilə tərcümə edir. Bu zaman orijinaldakı frazeologizm 

bədiilik və ifadəlilik xüsusiyyətlərini, təəssüf ki, qismən itirir. Məs., ―Azı bilməyən 

çoxu da bilməz‖ – ―Кто не признателен за малое, тот неблогадарен забольшое‖. 

Antonim tərcümə – orijinaldakı fikrin adekvat və ya təbii yolla tərcüməsinə 

deyilir. Rus dilində verilmiş frazeologizmlərin Azərbaycan dilinə antonim 

tərcüməsində inkar konstruksiyası təsdiqlə əvəz edilir. Məs., ―быть не в своей 

тарельке‖–―əhvalı korlanmaq‖, ―не лезть в карман за словом‖ – ―hazırcavab 

olmaq‖, – ―Не выноси мусор из избы‖ – ―Ev bizim, sirr bizim‖və s. 

Kalka və ya hərfi tərcümə – bu tərcümə növü ekvivalentsiz frazeologizmlərin 

milli-etnik xüsusiyyətlərini saxlayaraq onların maksimal tərcüməsini verir. 

Frazeologizmlərin bədiiliyini vurğulamaq üçün kalka və ya hərfi tərcümədən istifadə 

olunur. Tərcümənin bu növünə orijinaldakı frazeologizmin Azərbaycan dilinə başqa 

yolla tərcüməsi mümkün olmadıqda müraciət edilir. Kalka tərcümə növündən əsasən 

Bibliyadan götürülmüş frazeologizmlərin, antik və klassikdövrün frazeologizmlərinin 

tərcüməsi zamanı geniş istifadə olunur. Hərfi tərcümə bədii dil baxımından səmərəli 

olmasa da, tərcümə praktikasında geniş yayılıb. Tərcüməçi orijinaldakı frazeoloji 

birləşmələrin semantik xüsusiyyətlərinə dərindən yiyələnmədikdə, onların mənasını 

fərqləndirmədikdə sözləri, sadəcə olaraq, TD-nin sisteminə uyğun düzür, nəticədə 

hərfi tərcümə alınır. Məsələn:antik ədəbiyyatdan götürülmüş frazeologizmlərə baxaq: 

―Axиллесова пята―– ―Axilles dabanı‖, ―Домоклов меч‖- ―Domokl qılıncı―, 

‖Гомерический хохот‖ –―Homer gülüşü‖ və s. 

Müştərək tərcümə – verilmiş frazeologizmin analoji tərcüməsi onun mənasını 
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tam olaraq ifadə etmirsə, o zaman bu frazeologizmin analoji tərcüməsi ilə müqayisə 

edilir. Məs., ‖Soruşa-soruşa Məkkəyə də getib çıxmaq olar‖ – ―Язык доведѐтдо 

Киева‖, ―при царе Горохе ― – ―Nuh əyyamında‖ və s. .  

Paralel tərcümə – tarixi mətnlərin tərcüməsi zamanı kalka tərcümə növü ilə 

yanaşı parallel tərcümə növündən də istifadə olunur. Tərcümənin bu növü rus dilində 

verilmiş frazeologizmin qısa etnoqrafik şərhini verir. Məsələn: ―коломенская 

верста‖ – Rusiyada ucaboy adamlara deyirlər, Azərbaycanda qarşılığı–uzundraz, 

hoqqar; ―кричать во всю Ивановскую‖ – Rusiyada tarixi bir məkan boyu səs-küy 

salmaq, qışqırıb hay salmaq, Azərbaycanda qarşılığı — səsini başına atmaq, qara-

qışqırıq salmaq, vay-şivən salmaq və s. mənasında işlədilir. 

Bəzən frazeologizmlər tərcüməçi tərəfindən dəyişikliyə məruz qoyulur. Bu, 

frazeologizmlərin tərcüməsinin effektli alınması üçün tərcüməçinin əl atdığı səmərəli 

üsullardan biridir. Tərcümə zamanı yazıçıların məqsədyönlü şəkildə dəyişdirilərək 

işlətdiyi frazeologizmlərə bəzənsərbəst yazıçı frazeologiyası da deyilir. Təbii ki, bu 

daöz növbəsində dilin və ədəbiyyatın zənginləşməsinə xidmət edir. 

Frazeologizmlər müxtəlif leksik-qrammatik yollarla dəyişdirilir: 1) frazeolo-

gizmlərə yeni komponentlər daxil etməklə: ―Курам на смех‖ –―Bişmiş toyuğun 

gülməyi gəlir‖, ―Утро вечера мудрее‖– ―Gecənin xeyrindən gündüzünşəri yaxşıdır‖; 

2) frazeologizmlərin tərkibində ixtisarlar aparmaqla:‖Работа горит в руках‖ – ―od 

kimi işləyir‖,3) frazeologizmin komponentlərini başqa sözlərlə əvəz edərək onun 

leksik və qrammatik tərkibini dəyişmək yolu ilə: ―Eму море по колено‖ – ―Araz 

aşığından, Kür topuğundandır‖; 4) frazeologizmi hissələrə ayırmaqla: ―Клевета что 

уголь: не обожжѐт, так замарает‖ – ―Böhtan oddan betər yandırar‖, 5) 

frazeologizmin bəzi komponentlərini saxlamaqla: ―Учѐному намѐк, глупому 

тычок‖ – ―Arifə bir işarə də bəsdir‖ və s. 

Eyni bir söz birləşməsinin həm sərbəst, həm də sabit olması bəzən tərcümə 

prossesində tərcüməçilər üçün böyük çətinliklər yaradır. Məs.,―закрывать глаза‖-

―gözlərini yummaq‖, ―жечь корабли‖ – ―gəmiləri yandırmaq‖, ―У кого что болит, 

тот о том и говорит‖ – ―Kimin harası ağrayır, orasından da tutur‖və s. 

Rus dilinin frazeologiyasını dərindən bilməyən tərcüməçilər bu cür frazeolo-
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gizmlərin düzgün tərcüməsini verməkdə çətinlik çəkə bilərlər,ona görə dəonlar dərin 

frazeologizm ehtiyatına malik olmalıdır. TərcüməçiİD mətnindəki söz birləşmələrinin 

sabit və ya sərbəst olduğunu müəyyən etməyi bacarmalıdır. Tərcüməçi bu cür 

frazeologizmlərin məhz hansı mənada işləndiyini mətnin tələbləri baxımından da 

müəyyənləşdirə bilər.  

Tərcümə prossesinə müəyyən dərəcədə təsir göstərəndigər səbəblərdən biri də 

rus dilində zahirən oxşar, lakin semantik cəhətdən fərqlənən frazeologizmlərin 

olmasıdır. Rus dilini kifayət qədər bilməmək, tərcümə prossesində diqqətsizlik belə 

frazeologizmlərin birinin digəri ilə qarışdırılmasına gətirib çıxarır. Məs., ―моя хата с 

краю‖ –―heç vecimə də deyil‖, əslində isə –―bu işə  mənim qarışacağım 

yoxdur‖,―читать мораль‖ – ―ağıl öyrətmək‖, əslində isə – ―ədəb-ərkan öyrətmək‖ 

vəs.Rus dilindəki frazeologizmlərinmüəyyən bir hissəsi çoxmənalı səciyyə daşıyır. 

Məs., ―оставаться с носом‖– aldadılmaq, pərt vəziyyətdə qalmaq, ―положа руку на 

сердце‖ – səmimi qəlbdən, tam əminliklə və s. Belə frazeologizmlərin malik 

olduqları mənalardan məhz hansını ifadə etdiyini mətinin kontekstindən müəyyən 

etmək olar. Buna aşağıdakı cümlələri misal göstərə bilərik: ‖У него песенка спета‖–

―Onun ömrü başa çatdı‖ və yaxud ―Onun işi bitdi‖; ―Oн пляшет под дудкой‖–―O 

kiminsə çaldığına oynayır‖və yaxud ―O kiminsə fitvasına gedir‖ və s. 

Müşahidələr onu da göstərir ki, hər bir dilin daşıyıcısı bu və ya digər 

frazeologizmi özünəməxsus şəkildə dərk edə bilər. Buna görə də tərcüməçi dillər 

arasındakı fərqləri kompleks şəkildə öyrənməyə borcludur. Tərcüməçi tərcümə 

prossesindəorijinaldakı frazeologizmlərin referentivxüsusiyyətlərini saxlamaq üçün 

hər iki dilə məxsus ifadə vasitələrindən istifadə edərək, frazeoloji birləşmələrin 

ekvivalentini tapmalı, ifadələri bir-birinə yaxın şəkildə (komponentlərinin dəyişdirilib 

başqa leksimlərlə əvəz edilməsi) müqayisə etməli, rus dilindəki frazeologizmləri 

Azərbaycan dilinə tərcüməsi zamanıonların ―transdillisinonimlərdən‖ – 

ekvivalentlərdən, ekvivalent olmayan – аnaloji,təsviri, antonim, kalka və 

yahərfi,müştərək, paralel,qrammatik dəyişmələr və s.tərcümə üsullarındangeniş 

istifadə edir. 

Tərcüməçihər hansı birfrazeologizmi düzgün, səhvə yol vermədən, orijinaldakı 
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xüsusiyyətlərini saxlayaraq tərcümə etmək üçün aşağıdakı qaydalara riayət etməlidir: 

1)Tərcümə olunacaq frazeologizmi tam başa düşməli, 2) Orijinalda təsvir olunan 

xalqın tarixi-etimoloji xüsusiyyətlərini bilməli, 3) Tərcümə prosesində lüğətdən düz-

gün istifadə etməli, dil-üslub məsələlərinə kompleks diqqət yetirməli, 4)Hər iki dilə 

məxsus müxtəlif ifadə vasitələrinin ekvivalentlərdənmaksimumyararlanmalı, 5)Ve-

rilmiş frazeologizmin tərcüməsində onların sinonimlərindən istifadə etməyi bacarma-

lı, 6)Tərcümə metodlarından düzgün istifadə etmək bacarığına malik olmalı, 7)Bədii 

əsərin kontekstindən uzaqlaşmamalı, 8)Tərcümə etdiyi mənbə dilin tələblərinətam 

cavab verməlidir və s.və ilaxır. 

Demək olar ki, hər bir tərcüməçi bu və ya digər frazeologizmi özünəməxsus 

şəkildə dərk edir. Buna görə də onlarmüxtəlif dillərin frazeologizmləriarasındakı 

fərqləri kompleksşəkildə öyrənməyə borcludurlar. Tərcümə olunan ayrı-ayrı 

frazeoloji ifadələr həm orijinal zəmindən qoparılmamalı, həm də bu ifadə ilə tərcümə 

oxucusunun diliarasında nəzərə çarpacaq yadlıq da olmamalıdır. Frazeologizmlər bir 

dildən başqa bir dilə tərcümə edilərkən həm təmsil elədiyi milli-bədii keyfiyyətlərin-

dən, eləcə də konseptual mövqeyindən uzaqlaşdırılmamalı, həm də tərcümə olunduğu 

dilin leksik-qrammatik tələblərinə cavab verməli, başqa bir xalqın düşüncəsinə yol 

tapılmalıdır. 
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FƏSİL 2. 

AFORİZMLƏR. AFORİZMLƏRİN BƏDİİ – LİNQVİSTİK,STRUKTUR- 

SEMANTİK XÜSUSİYYƏTLƏRİVƏ DİLİN UAK-LAR SİSTEMİNDƏ ONLARIN YERİ  

 

2.1.Aforizmlər. Aforizm termininin yaranma tarixi, formalaşmasıvəmüasir 

dövrdəki  inkişafxətti 

 

Aforizm termininin tarixi inkişaf yolunun araşdırması göstərir ki, insanlığın 

mənəvi təkamül tarixində bu istilah dilin sabit semantik məzmunluuniversal-analitik 

ifadələrini özündə ehtiva edən bir anlayış olaraq həmişə xüsusiədəbi-ictimai 

əhəmiyyət daşımışdır.  

İlk dəfə Hippokratın (b.e.ə. V əsr) ―Xəstəliklərin müalicəsi‖ traktatındaişlədilən 

aforizm anlayışıuzun müddət tibbi təyinat məzmunu kəsb etmiş, tədricən 

terminləşərəkmüdrik məzmunlu,lakonik janr keyfiyyətinə malik ədəbi əsər məzmunu 

daşımağa başlamışdır. Fikrimizcə, Hippokratın tibbi traktatınınənənəvi şeir 

formasında deyil – yəni qafiyəsiz, vəznsiz, ritmsiz və s. adi, cümlə şəklindəyazılması, 

yəni ―aform‖ – formasız, ənənəvi şeir şəklində deyil, adi cümlə formasında təqdim 

olunması bu terminin yaranmasınasəbəb olmuşdur. Bu tibbi traktatdakı ―Həyat qısa, 

incəsənət isə əbədidir‖ tipli qısa aforistik ifadələrə oxşarkəlamlar sonralar ―aforizm‖ 

termini altında kütləvi ümumiləşdirilməyə başlamışdır. 

Qətiyyətlə demək olar ki, ―aforizmlərəoxşaribarələr‖ müxtəlif məzmun və 

qəliblərdə tarixən Hippokratdan da əvvəllər müşahidə olunmuşdur. Hər bir etnosun, 

xalqın, millətin mədəni inkişaf tarixində xüsusi əhəmiyyətli belə tərbiyəvi və müdrik 

fikirlər yazınınolmadığı dövrlərdə əsasən folklorda (anonim) əks olunmuşdur: 

‖İşləməyən dişləməz!‖ (Azəbaycan atalar sözü), ‖Без труда не выловишь рыбу из 

труда‖ (rus atalar sözü) və s. 

Qədim sivilizasiyalarda – Yunanıstanda (―Menandr işarələri‖), Romada 

(―Stobey antologiyası‖), Hindistanda (―Pançatantra‖, ―Riqveda‖), Misirdə 

(―Kohemkinin öyüdləri‖) və digər ölkələrdə məşhurlaşmış mənbələr vəantikfilosof, 

alim və yazıçıların (Hippokrat, Homer, Herodot, Solon, Platon, Epikür, Seneka, Mark 
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Avrili, Laroşfuka və b.) – böyük bəsirət sahiblərinin lakonikkəlamlarıbu gün 

dəmüasir sivilizasiya üçünqiymətli humanist irsdir.  

Sonralardaha mötəbər dini mənbələrdə (―Tövrat‖da, ―İncil‖də, ―Quran‖da və s.) 

ifadə olunmuş müqəddəs ehkamlar da belə səmavi mənəviyyat meyarlarıəks etdirirdi: 

1) ‖Не суди, да судимым не будешь‖(―İncil‖dən) ‖, 2) Gözəl bir söz (fikir) 

söyləmək, əfv etmək əziyyət verənsədəqədən yaxşıdır...‖(―Qurani-Kərim‖ Bəqərə 

surəsi, 263-cü ayə)və s. 

Mənəvi mədəniyyət tariximiz sübut edir ki, lap qədim zamanlardan Qədim Şərq 

və Ümumtürk ədəbi mənbələrində (―Bilqamıs dastanı‖, ―Qutadqu-bilik‖, 

‖Qabusnamə‖, ―Kitabi-Dədə Qorqud‖, ―Oğuznamələr‖ və s.) rast 

gəlinən,dəyərləndiricilik– ümumiləşdiricilik keyfiyyətləri əxz edənibrətamiz ifadələr 

vasitəsilə iləən vacib həyati məsələlərə münasibət bildirilmişdir. 

XI əsrdə Müasir Türkologiya elminin, dünyada tarixi-müqayisəli dilçiliyin 

özülünü qoymuş Mahmud Kaşğari öz məşhur ―Divani Lüğat-it-Türk‖(1073-1077) 

əsərindəsavları – atalar sözü və məsəlləri, hikmətli sözləri-aforizmləri (məs., 

Məhəmməd Peyğəmbərin kəlamlarını) leksikoqrafik materiallar qismindətəqdim 

etmiş, onların müqayisəli sistemli təhlilini vermişdir. 

Araşdırmalar göstərir ki, XII əsrdə Qərbi Avropadaməşhur italyan alimi 

İohannes Mediolano ―Schola Salernitana, sive de consernanda valetudine praecepta 

metrica‖ əsərində artıq hazır termin olanaforizm sözününisbətən müasirişlənmə 

mənasına uyğun olaraq tətbiq edir, daha sonralardahi italyan şairi Aligyeri Dante 

(1265-1321) də öz ―Bəşəri komediya‖sında bu istilahıilkin, lakin bir qədər fərqli, 

―ağıllı və faydalı tibbi məsləhətlər‖ anlamında istifadə edir. 

XV-XVII əsrlərdən etibarənaforizm anlayışı tədricən dahageniş məzmunkəsb 

edərəkmənəvi-əxlaqi xarakter almağa başlayır. Məşhur Baltasar Qrasianın (1601-

1658) ―Yararlı öncəgörən, yaxud ağıllı olmaq sənəti‖ kitabının meydana çıxmasından 

sonra ―aforizm‖ ifadəsidaha tibbi məzmunlu məsləhətlər (arayışlar) məzmunu deyil, 

mahiyyətcəyeni, bir çox faydalıdini-fəlsəfi konsepsiyaları özündə əks etdirənxüsusi 

terminə çevrilir. Bəsirət sahibi Erazm Rotterdamskinin ―Adajia‖ əsəri (XV əsr, 

Niderland), eləcə də onun ―humanistlər kralı‖ ləqəbini almağına səbəb olmuş 
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məşhur―Axmaqlığın mədhi‖əsəri Qərbdəböyük ədəbi-ictimai hadisə olmuşdur.  

Orta əsrlərdən sonra, intibah dövründən başlyaraq (kitab çapı texnologiyasının 

ixtirası fonunda) ―aforizm‖ termini tədricən spesifik janr adı – didaktik-fəlsəfi 

görüşlərin qısa mülahizələri kimi yayılmağa başlayır. Buna nümunə olaraq 1550-

1660-cı illərdə təkcə Fransada 60 adda aforizmlər kitabının nəşr edilməsi faktını 

misal çəkmək olar. Təbii ki, bu faktın hansıtarixi zəruriyyətdən yarandığını daehtimal 

etmək olar.Əsas səbəb isə o dövrlərin dövlət idarəetmə sistemində 

kilsəninhegemonluğu və bunun nətcəsində dini ehkamlarınsiyasi-əxlaqi fikirlər 

cildindəaforizmləşərək təbliğat məqsədilə nəşr etdirilmələri idi. Qərbi Avropa 

filologiyasında aforizmlərin – didaktik nümunələrin primitiv elmi-nəzəri 

cəhətdənöyrənilməsi tarixini də həminorta əsrlərə şamil etmək olar. Beləliklə, o 

dövrlərdə indikimüasir ―aforistika‖ elmi kimi tanıdığımızelmin ibtidai inkişaf 

mərhələsibaşlanır.  

Aforizmjanrının Qədim Rusiyadaintişar tapması faktlarınaən qədim rus anonim 

ədəbi mənbələrində(XI-XVII əsrlər), o cümlədən, Mitropolit İllarionun (?–1056) 

―Qanun və bərəkət haqqında‖, Monomaxın ―Nəsihət‖, digər məşhur abidələrdə 

(məsələn ―Ötən illərin əhvalatları‖, ―Dustaq Danielin yalvarışları‖, Kozma Prutkovun 

məsləhətləri və s.)rast gəlinir. Demək olar ki, bu tarixi salnamələrdəki müxtəlif 

səpkiliöyüdlər, nəsihətverici fikirləröz dövrünün daha çoxsiyasi-əxlaqizərurətindən 

(kilsə hegemonluğu nəticəsində) yaranaraq, milli-mənəvi zənginləşmə ehtiyacına da 

cavab verirdi. Əksər ortaqtarixi slavyan abidələrindədini paremiyalar, tarixi 

məzmunlu aforistik ifadələr (sentensiyalar)çoxluq təşkil edərək, tədricənorta əsrlər 

Rusiyasında aparıcı ədəbi üsluba çevrilir. XIX əsrdə nəşr olunmuş K.Smittenin 

―Aforizmlər və ya müxtəlif yazıçıların seçilmiş fikirləri‖ və M.Poqodinin ―Tarixi 

aforizmlər‖ kitabları,P.İ.Çaadayevin qadağan olunmuş ―Hissələr və 

aforizmlər‖toplusu və s. məşhur əsərlərbu janrın artıq ədəbi hadisəyə 

çevrildiyinisübut edənfaktlardır. 

Çox ağıllı fikir sahibləri, iti zəkalı və kəskinnitqli adamlar, həyata dərin fəlsəfi 

baxışı ilə fərqlənən şəxslər – filosoflar, siyasətçilər, sərkərdələrvə ya məşhur 

yazıçılar, müxtəlif xalqları təmsil edən zəka sahibləri, alim-mütəfəkkirlər, dövlət 
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xadimləri, tarixi şəxsiyyətlər və bu kimi simalar aforistlər – aforizm müəllifləri 

sayılırdı. ―Onlar sözlərdən ustalıqla hörülmüşkompozisiyaya və məna mükəm-

məlliyinə malikuca bir fikir qalası yaradaraq, bu ―qalanı‖ fəth etmək məqsədilə hər 

bir insanın qarşısına anlamaq və anlatmaq – intellektual dünya yaratmaq vəzifəsini 

qoymuş söz ustadlarıdır.‖ Peyğəmbərlərin, antik filosofların,xristian, buddist, 

müsəlman və digər din xadimlərinin, qeyri-adi düha sahibi alimlərin, bədii söz 

sənətiustalarının, Şərq mütəfəkkirlərinın, Qərb maarifçilərinın, bir sözlə, dünya 

―aforistlərinin‖ həyat və yaradıcılıq təcrübəsiümumiləşdirilərək məşhur və dərin 

təsirli ifadələrə çevrilirdi. Məsələn, Məhəmməd peyğəmbərin: ―İnsan beşikdən qəbir 

evinə kimi elmə can atmalıdır‖ kəlamı böyük fəlsəfi həqiqətin sözdətəsdiqini tapmış 

ifadəsidir. 

Tarixən yazının olmadığı dövrlərdəaforizmlər bu və ya digər şəkildəxüsusi elitar 

təbəqələrdə yaranır və yayılırdı. Yazının meydana gəlməsi və kitabın ixtirası 

aforizmlərin daha fərqli şəkildə ictimailəşməsinə təkan verdi. Hər bir dövrün, 

yüzilliyin kəşfləri, tarixi hadisələr, dini təkamül, ictimai-sosial kataklizmlər – 

ictimaiyyət və insan həyatında baş vermişən mühüm olaylaraforizmlərdə bu və ya 

digər şəkildə öz əksini tapmışdır.  

Lakin hər zaman olduğu kimi,internet əsrindədə müasir insanın vaxt 

məhdudluğu səbəbindən irihəcmli əsərləri oxumaq imkanları azaldıqca, 

yenidənlakonik aforistik mənbələrəehtiyac güclənir. Öz kəlamlarına görə dünya 

elektron vasitələrində daha çox sorğu edilmiş müəlliflər: qədim Çin filosofu 

Konfutsi;Gakya Pandita – XIII əsr Tibet alimi və yazıçısı,―İbrətamiz öyüdlərin 

qiymətli xəzinəsi‖ əsərinin müəllifi; Xuan Manuel – XIVəsr ispan yazıçısı, tarixi 

‖QrafLukanor‖ əsərininmüəllifi; Fransua de Laroşfuko – XVIIəsr görkəmli fransız 

nasiri, məşhur ‖Maksimlər‖ fəlsəfi külliyatınınmüəllifi; XII əsrin böyükAzərbaycan 

şairivə mütəfəkkiriNizamiGəncəvi – dahiyanə ―Xəmsə‖nin müəllifi, Türkiyədə 

Mövlana fəlsəfəsi, ümumtürk dünyasında isə Xoca (Molla) Nəsrəddin lətifələri, 

AvropadaBernard Şou, Şekspir, Oskar Uayld, Viktor Hüqo, Ziqmund Freyd və 

Rusiyada Lev Tolstoy, F.Dostoyevski, həmçinin hind yazıçısı Rabindranat Taqor 

amerikalı Mark Tven kimi unikal şəxsiyyətlər öz aforistik kəlamları iləbu gün 
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dəmilyonlarla internetizləyicisinin daim diqqət mərkəzindədir.  

Aforizmlərin özü haqda deyilmiş müdrik ifadələrə diqqət yetirsək, görərik ki: 1) 

―Aforizm – müdrikliyin cilalanmış almazıdır‖. (Mark Avreli), 2) ‖Yaxşı aforizm 

zövqlü insanı müalicə edən şirin qabıqlı acı dərmandır.‖ (Vilhelm Svebel), 3) ‖Əgər 

aforizmin əlavə izaha ehtiyacı varsa, deməli, o uğursuzdur.‖ (Lev Tolstoy), 4) ‖Afo-

ristik biliklinqvistik güc deməkdir.‖ (Şarl Jozef de Lin) və s. kimidüşüncələr həqiqəti 

əks edirir.  

Doğrudur, atalar sözlərivə ya məsəllər, eləcə də aforizmlər hər hansı bir elmi 

kəşftəsiri bağışlamır, amma onlardakıfəlsəfihəqiqətinsana güclüintellektual stimul 

verir. Dərin müşahidə vətəcrübə süzgəcindənkeçərəkməntiqi ümumiləşmə formuluna 

çevrilən bu ifadələr mahiyyətcəfikir simvolluğu –konseptuallıq bildirərək, gələcəkdə 

müvafiq situasiyalarda illüstrativ-tətbiqiəhəmiyyətə malik olur.Cəmiyyətin 

vəinsanhəyatınındəqiq proqnozunu verənuniversal müdriklik formulları təsdiqə və 

yainkaraheç bir ehtiyac duymadan (aksiomatik keyfiyyət kəsb edərək) özləri ―həqiqət 

indikatoru‖ vəzifəsi icra edirlər. Bir çox uyğun situasiyalarda işlədilən ―müdriklər 

belə deyib‖ və ya ―atalar demişkən‖, ―düz(doğru) deyiblər‖ və sair bu tipli 

müşaiyətedici sözlərlə mətndə situativ – prepozision, interpozision,postpozision 

mövqelərdə, danışıqda isə subyektiv düşüncələrəobyektiv istinad axtarılır.  

İnsan öz başına gələnləri, hərəkət və düşüncələrini müqayisə edərək bu vəziy-

yətlərə paralellərtapmaq üçün və ya oxşar problemli məqamlardançıxış yolu 

axtarmaqməqsədi ilə dəstəkləyici―hazır ifadələr‖ fenomeninə müraciət edir. Beləliklə, 

dilin lüğət fonunda söz ehtiyatı ilə bərabər ―perspektiv leksik ifadəetmə predmetləri‖ 

siyahısınadaxil edilən aforisik vahidlər kommunikativ funksionallıq kəsb edərək – 

fikir ehtiyatına çevrilirlər. Bu mənada müvafiq elmi araşdırmalar vasitəsilə 

aforizmlərin də daxil olduğu dilin frazeoloji universallığinın elmi-nəzəri cəhətdən 

öyrənilməsi, müxtəlif istiqamətlərdə inkişaf xətlərinin izlənilməsiməqsədəmüvafiqdir. 

Aforizmlərin istər miniatür ədəbi janr kimi, istərsə də dilinuniversal frazeoloji 

vahidi kimi araşdırılmasına dair çoxsaylıelmi mənbələrin olmasına baxmayaraq, 

aforistikaözü daxil olmaqla, paremiologiyada, frazeologiyada ya bir-birini təkrarlayan 

mülahizələr, ya da qarışıqlıq yaradan zidd mövqelərlə rastlaşmaq olur. Daha 
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təəssüfdoğurucu vəziyyət isə kütləvi şəkildə çap olunan aforizmlər lüğətləri, 

külliyyatları və ya ensiklopediyalarında heç bir mənbə göstərilmədən təqdim olunan 

səthi elmi tərif və şərhlər, hər hansı bir üslubi seçim prinsipinə əsaslanmayan aforistik 

materiallar, ümumiyyətlə, sadəcə köçürmələr təsiri bağışlayan bəsit, xaotik 

leksioqrafik – frazeoqrafik nümunələr ―bolluğu‖nda müşahidə olunur.  

Fikrimizcə, bu sahədə müvafiq monoqrafiyalara və konkretpraqmatik 

metodologiyaya əsasən müəyyən təcrübi-tətbiqi xarakterli leksiko-frazeoqrafik 

nümunələri kompleksləşdirən ciddi sanballı lüğət və tədqiqatlara böyük ehtiyac 

yaranmışdır.  

Daha çox istifadə oluan tətbiqi-leksioqrafik mənbələrdə aforizm termininin necə 

şərh edildiyini izləmək və bu faktı məqsədyönlü tədqiq etmək bir qədərempriktəsir 

bağışlayir. (Yeri gəlmişkən deyək ki, aforistikanın bir elm kimixüsusitəşəkkül 

tapması və davamlı inkişaf xətti müxtəlif dövrlərdə nəşr edilmiş lüğət və 

ensiklopediyalarda da əks olunmuşdur.)  

Rus filoloji elmində aforizm termininin şərhinə ilk dəfə 1780-ci ildə nəşr 

olunmuş Rusiya Akademiyasının Lüğətində rast gəlinir. Digərməşhurlüğətlərdə: 

görkəmli alim, folklorşünas, dilçi V.İ.Dalın məşhur ―Velikorus dilinin izahlı 

lüğəti‖ndə(?), M.İ. Muxelsonun(?) ‖Rus frazeologiyasının təcrübəsi. Bədii sözlər və 

məcazlar külliyyatı‖, D.N.Uşakovun ―Rus dilinin izahlı lüğətli‖, İ.N.Timofeyevin və 

M.D.Venqerovun ―Qısa ədəbiyyatşünaslıq lüğəti‖, V.K.Vyatkovun ―Poetik lüğət‖, 

D.E.Rozentalın və M.A.Telenkovun ―Linqvistik terminlərin sorğu kitabı‖, O.S.Ax-

manovanun ―Linqvistik terminlər lüğəti‖, SSRİ EA-nın nəşri olan ―Rus dili lüğəti‖ 

(IV cilddə), Böyük Sovet Ensiklopediyası,Linqvistik ensiklopedik lüğətvə s. bu kimi 

dəyərli mənbələrdə aforizmin təyinatı (təriflər) silsiləsi davam etdirlir. 

Demək olar ki, hər zaman bəşər sivilizasiyasının fəlsəfi təfəkkür inkişafısə-

viyyəsinəuyğun olan aforizmlər xalq müdrikliyini, arzu və ümidlərinisintetik şəkildə 

ümumiləşdirərək ictimai rəyin yazılı dildə aksiomatik (təkzibedilməz) ifadə tərzinə 

çevrilir. Mövzu müxtəlifliyinə, fəlsəfi, ictimai-siyasi, etik-əxlaqi məziyyətlərinə görə 

insan həyatının bütün sahələrinə nüfuz edən, onun fəaliyyətini hətta qanun qədər 

nizamlayan, bəzən tarixi hadisələri də dəyərləndirə biləcək gücə malik olan 
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aforizmlər paremiya, ibarə və zərbi-məsəllər kimihər bir insan üçün yüksək 

mənəviyyat anlayışıdır.  

İnsanların mənəvi axtarışlarının dildə təzahürüolan aforizmlər dərin semantika, 

parlaq obrazlılıq, rəngarəng üslubi və s. keyfiyyətləri ilənitqin inkişafına xidmət edən 

ifadə-şedevrlərdir. Nitq mədəniyyətini yüksəldərək cəmiyyətə xidmətdəənənəvilik və 

əbədilik prioritetini qazanan aforizmlər elmi və universal-tətbiqi mahiyyəti etibarı ilə 

həm ədəbiyyatşünaslığın, həm dilçiliyin, həm də digər humanitar elmlərin (fəlsəfə, 

ilahiyyat, diplomatiya, politologiya, pedaqogika, sənətşünaslıq və s.) öyrəndiyiaprior 

kəsişmə müstəvisidir. Demək olar ki, bütün bu elmlərə əsasənfrazeo-

paremioloyiifadələr, o cümlədən də, aforizmlər üçün ortaq vacib şərtlər bunlardır: 1) 

lakoniklik; 2) nəsihətvericilik, 3) dürüstlük. 

Məşhur Brokhauz və Efron ensiklopedik lüğətində aforizmlər eyni zamanda 

müxtəlif təqdimatlarda: həm ibarə, həm kahin Akiranın müdrik kəlamları, həm də 

İncildən iqtibaslar və yadigər məşhur müəlliflərdən gətirilmiş sitat deyimlər toplusu 

şəklində təqdim olunur. Ensiklopedik ədəbiyyatşünaslıq terminləri lüğətində 

(V.M.Kojevnikov, Q.A.Nikolayev) bütün lakonik vəümumiləşdirici kəlamları (o 

cümlədən atalar sözləri və məsəlləri və s.) aforizmlərə aid edildiyi halda,məlum 

―Aforistika‖ adlı əsərində T.N.Fedorenko və L.İ.Sokolskaya yalnız müəllifli kəlam-

ları aforizmlər adlandırmağın düzgün olduğunu bildirirlər: ―Aforizmlər – qısa, məz-

munca dərin, mənaca yekunlaşdırıcı mühakimə olub müəyyən müəllifə məxsus, asan 

yaddaqalan qısa formalı ifadələrdir‖. (3 , 50)  

L.Tolstoyun məşhur ―Aforizmlərin yüksək ifadəliliyi vəməna tutumluluğu məhz 

onun az sözlə ifadə olunmasındadır‖ fikri ilə alman alimi P.M.Meyerində mövqeyi 

tamamilə üst-üstə düşür, eyni zamanda, o, aforizmi atalar sözü ilə müqayisədə daha 

yeni anlayış kimi qəbul edir, paradoksallığıisə onun ən əsasfərqləndirici əlaməti sayır. 

Böyük Sovet Ensiklopediyasında da (BSE, 1969-1978) eyni mövqedən olan 

Meyer-Tolstoy interpretasiyasına əlavə olaraq, belə izahat təqdim edilir ki, aforizmlər 

müəllifli müdriklik, orijinal fikir qərardadı olaraq atalar sözündən və məsəllərdən bir 

qədər fərqlənirlər, yəni onlaratalar sözləri ilə müqayisədə ―gözlənilməz, qəfil və 

bədahətən söylənmək ehtimalından uzaq ekspressivlik nümayiş etdirirlər‖(5,3). 
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Qısa Ədəbiyyat Ensiklopediyasının (KЛЭ, 1962-75) təqdimatında isə tam əksinə 

olaraq, atalar sözləri və məsəllər aforizmlərə aid edilir. Brokhauz və Efron 

ensiklopedik lüğətində olduğu kimi qədim ədəbiyyatdan gələn paremiolojikəlamları 

da bu qəbil müdrik sözlər silsiləsinə daxil edilir.  

Müasir dövr dünya ədəbiyyatşünaslığının müvafiq nümunələrinə nəzər saldıqda, 

aforizmlər haqda tarixən davam edən müxtəliffikirliliyin indi də bu və ya digər 

şəkildə davam etdiyini müşahidə edirik. Rus ədəbiyyatşünaslığında təqdim olunmuş 

iki bir-birinə zidd ədəbi konsepsiya (Tolstoy və Qorki konsepsiyaları) bu günə qədər 

öz ciddi araşdırmasını gözləyən məsələlər sırasındadır.  

Ən son dövrlərdə nəşr edilmiş rus ədəbi leksikoqrafik mənbələrinin araşdırlması 

göstərir ki, bəzi alimlər qanadlı ifadələri aforizmlərə aid etsələr də, digərləri 

aforizmlərin özünü qanadlı ifadələrin bir növü kimi təsdiqləməyə çalışırlar.  

Beynəlxalq ədəbiyyatşünaslığın məlumat bazasında da ―aforizm‖ anlayışı 

analojifərqli interpretasiyalarla təqdim olunur. Məsələn, məşhur alman mənşəli 

―Meyers Enzyklopedisches Lexikon‖ və ―Brokhauz Enzyklopedie‖ kimi ədəbiyyatşü-

naslıq qaynaqları aforizmləri güclü təsir qüvvəsinə malik nisbətən müasir və orijinal 

mühakimə vasitəsi kimi müəyyənləşdirilir. Məhz bu səbəbdən atalar sözü və 

məsəllərklassik nümunələr olaraq bu anlayışın tərkibinə daxil edilmirlər. 

Məşhur ―Grand Larousse encyclopedıgue‖ fransız ensiklopediyasında (1966-

1969) aforizmlər qısa öyüdverici ifadələr kimi xarakterizə olunur, bu çevrəyə aforizm 

anlayışının tamhüquqlu sinonimləri olaraq atalar sözləri və məsəllər, kəlamlar daxil 

edilir. Qədim ingilis ensiklopediyalarına uyğun olaraq, ―Encyclopedia Britannica‖da 

(1965) aforizm asan yaddaqalan, qısa ifadə olunan, mütləq həqiqəti sözlə əks etdirən 

anlayış kimi verilir, atalar sözlərinin və ya zərbi-məsəllərin aforizmlərə mənsubluğu 

barədə isə heç bir söz açılmır. 

Göründüyü kimi, busadalanan nüfuzlu mənbələrdə aforizmlər barədə, onların 

nəzəri təfsiri barədə yekdil elmi mövqe yoxdur. Müasir filoloqların öz tədqiqat 

mövzularının daha dərindən öyrənmək üçün müraciət etdikləri sanballı elmi 

mənbələrdən aforizmlər haqqında toplanmış təriflər, məlumatlar, şərhlər və s. bu 

barədə belə bir nəticəyə gəlməyə imkan verir ki, 1) bu təriflər bir çox hallarda bir-
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birini təkrar edir; 2) bu terminin izahı daha çox ədəbiyyatşünaslıq prizmasından 

verilir; 3) digər növ frazeologizmlərə – dini paremiyalar, atalar sözləri və məsəllər, 

hikmətli kəlamlar və s. anlayışlareyni cür və yaəksinə –ziddiyyətli şərh 

edilir.Baxmayaraq ki, aforizmlər müasir aforistikanın və frazeologiyanın əhatə 

etdiyiəksər mənbələrdə intensivleksikoqrafik tədqiqata cəlb olunur, bu faktistər 

keyfiyyət, istərsə də kəmiyyət baxımındanfrazeoloji inversallıq nümunələrinin, o 

cümlədən də, aforizmlərindaha dərindənöyrənilməsiüçünmüəyyən dərəcədə öz 

bəhrəsini verir.Aforizmlərin ədəbiyyatda xüsusi bir janr kimi öyrənilməsi bu tədqiqat 

işinin obyekti olmaması səbəbindən biz diqqətiəsasən onun xüsusi dil vahidi olması, 

unversal-analitik klassifikasiyası, struktur-tekstoloji interpretasiyası və s. kimi 

kateqorial göstəricilərinin daha dərindən izlənilməsinə yönəldərək, bu ifadələrin 

linqvistik-funksional tətbiqi (tərcümə) problemlərini də araşdırmağa cəhd 

göstərmişik.  

Professor İ. Həmidovunfikrincə, aforizmlər yarandığı tarixdən etibarənta bizim 

dövrə qədər xüsusi janr evolyusiyası keçmişdir. Aforizm termininin çoxsaylı tərifləri 

müxtəlif dövrlər, ölkələr, elmi məktəblər və bu kimi amillər prizmasından verilən 

təhlillərin nəticəsində yaranmışdır.Bəzən fəlsəfi, bəzən dini, bəzən siyasi, bəzən etik-

əxlaqi, bəzən də adi, məişət məsələlərini aktual mühakimələrə çevirən aforizmlərə 

―əbədi janr‖ tərifi verən alimlər əslindəqarışıq ekspressiv mövqelərini əsaslandırmağa 

müvəffəq olmuşlar. Həmidov haqlı olaraq qeyd edir ki,―əbədi janr‖, ―qədim janr‖, 

―müdriklik nümunəsi‖ və s.kimi ənənəvitəriflər aforizmlərinlinqvistik cəhətdən 

öyrənilməsində birqədər ― bədii maneə‖yə çevrilmişdir. [9] 

Son dövrün ən yeni leksikoqrafik mənbələri içərisində A.P.Skvorodnikovun 

―Rus dilinin ifadə vasitələri, dil və nitqnöqsanları‖ (2005) – ensiklopedik məlumat 

lüğətində aforizm termininin izahını bu səpkidən qısa filoloji məqalə – araşdırma 

kimi qəbul etmək olar.  

Demək olar ki,bütün bu mənbələrə əsasən aforizmlər daha çoxaşağıdakı 

xüsusiyyətləri: 1) anonimliyi; 2) lakoniklik tərzi; 3) yekunlaşdırıcılıq məntiqi; 4) qiy-

mətvericilik kriteriyaları ilə seçilirlər. Quruluşuna görə əsasən bir cümlədən ibarət 

olan aforizmlər yaddaşlara daha asan həkk olunaraq, bir çox məqamlarda ənənəvi 
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propozision işlənmə mövqeyindəmüdrik fikir kapitalına çevrilirlər. Bəzən bu qısa 

ifadələr – aforizmlər iri həcmli prozaik və ya poetik mətnlərdən də seçilərək həyatda 

işlədilirlər. Bu barədə araşdırmamızın növbəti fəslindəətraflı bəhs ediləcəkdir. 

Hər hansı bir fəlsəfi məzmunlu, insan, həyat, ölüm, tarix, gənclik, sevgi, azadlıq, 

xoşbəxtlik, halallıq, uğur, məğlubiyyət və s.konseptualmövzular barədə―az sözlə 

dərin fikir bildirmək , incə mətləbləri çatdırmaq‖ – yəni, daha düzgün anlayış vermək 

üçün işlədilən aforizmlər həm də elmi tərif xarakteri daşıyaraq, yəni hər hansı bir 

fəlsəfi tərif şəklində (məsələn: ―İsim əşyanın adını bildirir‖ tipli ―İnsanəməklə ucalır‖ 

və yaxud‖, ―Məhəbbət həyat deməkdir‖ və s.) aksiomlar şəklindəifadə olunur. 

Beləliklə, aforizmlər – bütün cəmiyyətlər üçün ortaq fəlsəfi dünyagörüşlərinin, 

həyatı dərketmə vasitələrinin və mütləq həqiqət axtarışlarınındildə ifadə formasıdır. 

Əsrlərlə aforizmlərə olan marağın azalmaması, əksinə artması bir dahasübut edir ki, 

minilliklərin sınağından keçərək hər hansı bir xalqın,ümumilikdə bəşəriyyətin müd-

riklik göstəricisi olan aforizmlər universal-analitik əbədi dilxəzinəsidir. Aforizmlərlə 

bərabərparemiyalar, qanadlı sözlər, hikmətli kəlamlar və s. eyni zamanda 

bəşəriyyətin mənəvi mədəniyyətinin ən vacib tərkib hissəsini, daha dəqiq desək, 

əxlaqi, etik və fəlsəfi dünyagörüşlərinin dildəfrazeolojiləşmiş vəkonseptual ifadəsini 

təşkil edirlər. Öz ifadə üsuluna görə yığcam, mənasına görə tutumlu və sərrast, böyük 

tərbiyəvi-fəlsəfi əhəmiyyəti ilə fərqlənənbu didaktik nümunələr xalqın bütün 

təbəqələrinə lazımdır. 

 

2.2. Frazeoloji ifadələr sistemindəaforizmlərin yeri  

 

Beləliklə, zaman etibarilə aforizmlərin müxtəlif külliyyatlar, almanaxlar, məc-

muələr, seçilmiş əsərlər daxilində geniş intişar tapması bu janrı öyrənən ciddi bir elm 

sahəsinin yaranmasına da ehtiyac doğurmuşdur. Bu sahədə diqqətəlayiq elmi-nəzəri 

mülahizələr yayılmağa başlayır, ədəbi aforizmşünaslıq və ya aforistika da bu məhz bu 

zərurətdən yaranır, lakin müəyyən müddət sırf dilçilik prizmasından ciddi bir tədqiqat 

əsərinə rast gəlinmir. [&] 

Daha doğrusu, bir çox araşdırmalarda aforizmlərin linqvistik elmi-nəzəri əsasları 
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deyil, əsasən onların bədii janr və üslubi mahiyyəti öyrənilmiş, ümumi ədəbi-

səciyyəvi xüsusiyyətlər tədqiq olunmuş, yəni ədəbiaforizmşünaslığının əsası 

qoyulmuşdur. XX əsrin V.O.Klyuçevski, L.İ.Şestov, V.V.Rozanov kimitanınmışrus 

alimlərinin araşdırmalarında aforizmlər haqqında qiymətləndirmə xarakterli 

ənənəvimülahizələrifadə olunur. Əslində bu mülahizələr bir qədər ədəbi-nəzəri 

səciyyələndirmədən uzaq, daha çox fəlsəfi-ictimai dəyərləndirmələridi. Bu faktı 

onunlaizah etmək olar ki, təxminən XVIII əsrə qədər bir çox humanitar sahələri 

(dilçilik, ədəbiyyat, tarix və s.) özündə birləşdirən fəlsəfəümumi və aparıcıhumanitar 

elm sahəsi idi və aforizmlərin öyrənilməsinin, bu elmin ümumiçərçivəsində 

olsabelə,davam etdirilməsioz dövrü üçün təqdirəlayiq hadisə idi. Bu 

mülahizələrdəkütləviistifadə və yayılma səbəblərinə görə digər frazeoloji dil vahidləri 

ilə müqayisədə daha çox fərqlənənaforizmlərinədəbi-konseptual xüsusiyyətləri, 

inteqrativ-funksional keyfiyyətləri analitik təhlilə cəlb edilmişdir. Qeyd etmək 

lazımdır ki,müasir aforizmşünaslığın filoloji elmlər müstəvisində inkişafi, aforistik 

ifadələrin dil və üslub xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi bu gün də bu və ya digər 

şəkildəbir çoxhumanitar sahələrlə müəyyən dərəcədə əlaqələndirilir. Müasir fəlsəfə, 

ilahiyyat, sənətşünaslıq, mədəniyyətşünaslıq və bu kimi ictimai elmlərlə bilavasitə 

daima təmasda olması aforizmşünaslığın və onun daxil olduğufilologiyanınelmi 

inteqrasiyasınıntəkzibedilməz faktıdır.  

Bundan əlavə, filologiyanın öz daxilində aforizmlərin həm bədii ədəbiyyat janrı 

kimi ədəbiyyatşünaslıqda, həm də spesifik dil vahidi kimi (frazeoloji cümlə) 

dilçilikdə öyrənilməsi problemi bu gün də davam etdirilir. 

Ədəbiyyatşünaslıq elminin nəzər nöqtəsindən aforizmlərin bədii janr, mövzu, 

məzmun, forma, təsvir və ifadə vasitələri, eləcə də üslubi-kompozisiya və digər 

spesifik xüsusiyyətləri təhlil olunduğu halda, dilçilikdə aforizmlərin linqvistik klas-

sifikasiyası, leksik-semantik, qrammatik-struktur xüsusiyyətləri, metaforik-frazeoloji 

əlamətləri, funksional üslubi, semiotik-konseptual cəhətləri, eləcə də tətbiqi-təcrübi, 

transformasiya-tərcümə özəllikləri və s. öyrənilir. Demək olar ki, aforizmlər haqqında 

leksikoqrafların və paremioloqların yalnız öz mövqelərinin diktəsi altında araşdır-

maları və ya elmi mühakimələri bəzi məsələləri daha da mürəkkəbləşdirir. Məsələn, 
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tanınmış rus alimiL.Uspenski ―Aforizmlər haqqında qisa məlumat‖ əsərində ədəbi 

lakonizmin dərki yalnız ədəbiyyatşünaslığın köməyilə mümkündür – 

təəssüratınıyaradır.[] Digər tanınmıştədqiqatçı V.Ф.Rudov isə yazır ki, 

aforizmlərməhz frazeologiyanın öyrənmə predmetidir, bəzi alimlərin düşündüyü kimi 

bu məsələnin ədəbiyyat nəzəriyyəsi mövqeyindən aparılan araşdırılmalara aidiyyatı 

yoxdur.[7] Bu sahədə nə qədərbelə ―tutarlı‖ dəlil-sübut gətirilsə də, böyük rus alimi 

Q.L.Permyakovaforizmlərin ədəbi janr olmasını tamamilə inkar edir, atalar sözlərini 

xalq aforizmləri adlandırır və ümumiyyətlə, aforizmlərinkonkret elmi definitiv 

təqdimatı yoxdur – qənaətinə gəlir.(Bu ifrat mövqelərin məqsədi, bəlkə də, aforizmin 

yalnız ədəbi janr kimi tədqiq edilməsinin bir qədər qarşısını almaq, yəni bu məsələdə 

ədəbiyyatşünaslığın―mənimsəmə qətiyyətini‖ minimuma endirməkdir.)  

Fikrimizcə, aforizmlərin əsl filioloji mahiyyətini açmaq üçün yuxarıda nümunə 

gətirilmiş hər bir yanaşma platformasının ortodoksal münasıbətlər balansınımükəm-

məlləşdirərək, aforizmlər haqqında ümumifiloloji nəzəriyyə hazırlamaq lazımdır.Belə 

ki, aforistik terminologiyanın istər ədəbiyyatşünaslıqda, istərsə də paremiologiyada 

qeyri-müəyyən definitiv təfsiri, ―kəlamlar‖, ―müəllifli ya müəllifsiz ibarələr‖, 

―individual və kütləvi aksiomlar‖, ―xəlqi və ya kitabdangələn ifadələr‖ və bu kimi 

çoxsaylı ―tərif-təqdimatlar‖ düzgün elmi qənaətə gəlməyə mane olur. Aforizmlərin 

tarixi-ədəbi və ya linqvistik şəhrini özündə tam ehtiva edən müstəqil bir elmin, onun 

nəzəri-praktik hüdudlarının müəyyən edilməməsi (istər milli, istərsə də əcnəbi 

aforizmşünaslıqda) zidd və qeyri-dəqiq fikirlərin davam etdirilməsinə səbəb olur. Rus 

və Avropa mənbələrindəki kimi, Azərbaycan və Türkiyə aforizmşünaslığında bu 

səpkidə materiallar bolluğunda oxşar sistemsizlik nəzərə çarpır. Türkiyə ədəbiy-

yatşünaslarının ―özdəyiş‖, ―vecizə‖, ―aforizma‖, ―özlü söz― kimi təqdim etdikləri 

ədəbi terminlər  Azərbaycan filologiyasında ibarə, kəlam, məsəl, zərbi-məsəl və s. 

istilahlarla ifadə olunur. 

Aforizmlərin reallığın fəlsəfi dərki və anlamı olması nəzəriyyəsinə də bu 

reallığın fəlsəfi təbiətini əks etdirən anlayışların bədii-linqvistik sintezindən şərhinə 

çox yaxından aidiyyatı olan bir mənbə olması da ayrıca elmi tədqiqat sahəsindən 

xəbər verir. Belə düşünmək olar ki, aforizmlərin daha düzgün elmi arşdırılmasına aid 
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XX əsr tədqiqatları xüsusilə mühüm əhəmiyyət daşıyır.  

Alman alimi Frans Mautner belə qənaətdədir ki, ―Aforizm – irrasional fikir 

kimifərdi, ətraf aləmdən təcrid olunmuş qısa dil ifadəsidir‖.[] Digər tədqiqatçı 

H.Noyman F.Mautnerin fikrini inkişaf etdirərək yazır: ―Aforizmlərin təbiətini 

(mahiyyətini) anlamaq üçün idrak vasitəsi olan dilin ikili xarakterini əsas götürmək 

lazımdır: dil obraz şəklində, anlayış şəklində olduğundan daha çox ifadə etmək 

imkanına malikdir, çünki dil simvolik-metaforik gücü ilə idrak anlayışına nisbətən 

daha dərin qatlara nüfuz etmək keyfiyyətinə malikdir.(?) Noymanın fikrincə, 

aforizmlərin mahiyyətinidaha düzgün anlamaq üçün onların bilavasitə, fərdi 

müşahidə ilə kütləviümumiləşdiriciifadəetmə arasında keçid mərhələsi olduğunu 

nəzərə almaq lazımdır. Deməli, aforizmlərin elmi-nəzəri mahiyyətinin əsasən 

ikimüstəqil filoloji sahədə: 1) ədəbi janr kimi – ədəbiyyatşünaslıqda, 2)leksik-

frazeoloji vahid, yaxud xüsusi linqvistik kateqoriya kimi – frazeologiyadaparallel 

olaraq araşdırılması daha məqsədəuyğundur. 

Bəs frazeologiyada sabit söz birləşməsi, frazeoloji ifadə (qovuşma, birləşmə)və 

digər leksik cəhətdən tərkibiparçalanmaz sabit birləşmələr sisteminəbərabər tutulan 

aforistik birləşmələr (folklorda atalar sözü və məsəllər), yazılı ədəbiyyatda isə 

aforizmlər (cümlə tipli frazeoloji birləşmələr) nə ilə fərqlənir?Hər ikifrazeoloji 

predikativ dil vahidi (paremiyalar və aforizmlər) ədəbi-janr, məzmun və struktur 

xüsusiyyətləri ilə seçilirlər, eyni zamanda öz bitkin cümlə semantikası ilə ümüumi 

nominativ konseptuallığa malikdirlər. Nümunələrə müraciət edək: ―Alim olmaq asan-

dır, adam olmaq çətin‖ (atalar sözü) –―insan‖ konsepti, 2) ―Bir gül ilə yaz olmaz‖ 

(atalar məsəli) – ―səbir‖ konsepti, 3) ‖İnsanın pis əməlləri üçün iki mənbə vardır: 

bekarçılıq və mövhumat; yaxşı əməlləri üçün də iki mənbə vardır: fəalliyət və ağıl 

(L.N.Tolstoy ‖Hərb və sülh‖, I cild , səh.120) – ―düzgün həyat― konsepti cümlə tipli 

frazeologizmlərə sığmış metaforik-abstrakt ifadələrdir. Bu nümunələrformal cəhətdən 

sadə geniş cümlə quruluşlu, nəqli intonasiyalı, müəyyən şəxslipredikativ 

birləşməmodelinə malik ifadələr olsalar da,frazeoloji semantiklikkəsb edərək, 

―abstrakt cümlə‖ və ya sabitkonseptualmənalı ifadə:müdriklikmövzusuəxz edirlər, bu 

isə kanonok cümlələrə xas olan keyfiyyət deyildir. Frazeolojilik –hər hansı bir se-



 

86 
 

mantik konseptuallığın müxtəlif xarakterli sabit dil vahidlərinəsığmasıkeyfiyyətidir. 

Aksiomatika, paremiologiyaelmlərinin aforizmlər barədə nəzəri 

mövqeləribarədə bir qədər qısa şəkildə də olsa, yuxarıda məlumat verilmişdir.[&] Bu 

elmlərin prizmasından yazılan monoqrafiyalarda aforizmlərin və digər frazeo-

paremioloji ifadələrin linqvistik xüsusiyyətləri barədə yazılan bəzi fikirlər mübahisə 

doğurur. 

Məsələn, aforizmlər – sabit söz birləşmələri (oxu:frazeologizm) deyildir,çünki 

sabit söz birləşmələri bitkinfıkir ifadə etmir, aforizmlər isəbitkin sintaktik dil vahidli 

–cümlədir;[&] və yaxud:sabit söz birləşmələri həm məcazi məzmunlu leksik-

semantik məna kəsb etmələri, həm də xüsusi qapanmış sintaktik struktura malik 

olmaları ilə seçilir və aforizmlər də dilin frazeoloji vahidləri kimi sabitsemantkialı, 

sadə və ya mürəkkəb tərkibli, toxunulmaz quruluşlu, nitqdə canlandırılan, konseptual 

məzmunlu, cümlə tipli frazeojiləşmiş ifadələrdir. 

Aforizmlərin elementar təsviri xarakterli təqdimatından tutmuş mürəkkəb 

differensial təzahür keyfiyyətlərinə qədər nüfuz etmiş bəzi nəzəri fikirlər diqqətimizi 

cəlb edərək araşdırdığımız mövzuya düzgün istiqamət almağa imkan yaratmışdır. 

Bumülahizələrə görə, aşağıdakırelevantkriterilər: 1) fəlsəfi deyktiksistemin – şəxs, 

zaman, yer şərtlərinə uyğunluq (mən-burda-bu zaman); 2) məntiqi-qrammatik verify-

kativlik – həqiqətə uyğunluq dərəcəsi; 3) təsdiq / inkarkoqnitivliyi (doğru və ya 

yalan); 4) müəlliflilik / anonimlik münasibətləri; 5)invariantlılıq-yeni məna kəsb 

etməklik, oppozitivlik; 6) müxtəlifmodellilik (binarliq, reduksiya, eliminasiya, konta-

minasiya,adaptasiya,okkazionallıq və s. dəyişiklikləri); 7) konseptual işarəlilik 

(hadisə və ya situasiya fraqmentarlığı) paremiyaların, aforizmlərin ümumi analitik 

səciyyəsidir. 

Məlumdur ki, aforizmlər uzun müddət müxtəlif leksioqrafik 

mənbələrdəlinqvistik-struktur, leksik-üslubi, semantik xüsusiyyətləri və qrammatik-

sintaktik parametrlərinin təhlili fonunda qismən tədqiq olunmuşdur. Lakin obrazlı 

bədii dil müstəvisində aforizmlərinlinqvistik əlamətlərinin araşdırması göstərir ki, 

dilin frazeoloji sisteminin elmi definitiv mahiyyətivə differensial xüsusiyyətləri 

lazımınca öyrənilməmişdir. 
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Dilinhəm nominativ - koqnitiv, həm siqnifikativ - situativ parametrlərinə ekviva-

lentlik nümayiş etdirən bu universal-analitik ifadələr eyni zamanda leksik-qrammatik 

transsintaksis səviyyələr bağlılığını üzə çıxarırlar. Hər bir dilçiyə məlum olan söz – 

söz birləşməsi – cümlə – mətn yaruslarıarsında bağlılıqlarüzvi şəkildə dilin frazeoloji 

vahidlərində nümayiş etdirilir. Eyni zamanda, nitqin lüğət fondunu – fikir ehtiyatını 

təşkil edən bu dil vahidləri cümlənin ―nominativ söz‖ə , yənikonseptəcevrilməsini də 

əyani sübut edir. 

Aforizmlərin funksional spesifikasiyasının, onun növlərinin dəqiq bölüşdürül-

məsi, müəllifli – müəllifsizliyi, digər müdrik ifadələrlə (atalar sözləri və məsəllər, pa-

remiyalar, qanadlı sözlər və s.), ibarələrlə mütənasibliyi, ümumiyyətlə, oxşar və fərqli 

cəhətləri dəqiq müəyyənləşdirilməmişdir. Eyni zamanda aforizmlərdə 1) paradok-

sallıq (qısa ədəbiyyatşünaslıq terminləri lüğəti) – L.İ.Timofeev, S.N.Turaev), 2)ak-

siomatiklik və ya sübutedilməzlik (Ensiklopedik ədəbiyyat lüğəti), 3) yekunlaş-

dırıcılıq zərurəti, 4) lakoniklik, 5) ümumiləşdiricilik xüsusiyyətləri bir çox mənbələr-

də təkrar vurğulanır. Tam qətiyyətlə onu demək olar ki, son iki: lakoniklik və 

ümumiləşdiricilik mübahisəsiz olaraq bütün tədqiqatçılar tərəfindən qəbul edilən 

ortaq xüsusiyyətlərdir. Aforizmlərdəaksiomatiklik (sübutetməzlik) keyfiyyətinə gəl-

dikdə isə, N.T.Fedorenko, L.İ.Sokolskaya bu xüsusiyyəti ―bədii forma ilə elmi 

məntiqin harmonik birləşməsi‖ sayırlar. Görünür, bəzi alimlərin qeyd-şərtsiz qəbul 

etdiyivə bir qədər sxolastik təsir bağışlayan, ―məntiqi sillogizmdən və elmi tezisdən 

analitik nəticə kimi doğan aforizm‖ tərifiyuxarıdakı ümumiləşdirici fəlsəfi-aksioma-

tik mühakimələrəəsaslanır. Aforizmlərin müəllifi məlum paremiya, təsdiqə ehtiyacı 

olmayan aksiom, məntiqi-əqli nəticə-hökmolmaları barədə və s. təriflər bu mənbə-

lərdən qaynaqlanır. 

Hər hansı bir bitmiş fikri ifadə edəncümlə sintaktik və məntiqi modallıq, 

predikativlik və assertivlik, qrammatik və məntiqi verifikativlik kimi zəruri keyfiy-

yətlər struktur-semantik bütövlüyə xidmət edərək, dilin koqnitiv mahiyyətini müəy-

yənləşdirir. Nəzəri dilçiliyə frazeoloji predikativ birləşmə, cümlə-hökm, universal 

analitik konstruksiya və digər terminoloyi definisiylarla məlum olanifadələrin 

funksional-məzmun keyfiyyətlərinin öyrənilməsi son dövrlərin linqvistik tədqiqatla-



 

88 
 

rının əsas istiqamətlərindən birini təşkil edir. Aforisik ifadələrin maksimal məntiqi-

linqvistik səviyyəsi əsas verir ki, dilin və dil vahidlərininnəzəri -kateqorial 

inerpretasiyasnı, funksional-tətbiqi inkişafını bu dissertasiyanın həcmi çərçivəsində 

sanballı elmi mənbələr üzrə izlənilsin. İndiyə kimi aforizmlər üzrə aparılmış müvafiq 

isiqamətli araşdımalar öz spesifik elmi intensivliyi, adekvat prezumpsiyası ilə bu 

tədqiqat işinin effektini artırır. 

Filologiya elmləri doktoru, professorİ.Həmidovun rəhbərliyi ilə aparılan 

araşdırmalarda dilin universal analitik konstruksiyalarının(UAK-lar) – atalar sözləri 

və məsəllər, aforizmlər, qanadlı sözlər və digər cümlə tipli frazeoloji dil vahidlərinin 

linqvistik statusu sistemli şəkildə müəyyənləşdirilərək, onların dil- generativ 

səciyyələri, maksimal abstraktlılığı, obliqator-kateqorial (mütləq) ekvivalentlikləri, 

konseptual-okkazional (situativ dəyişmə) özəllikləri,perfomativ-ritual keyfiyyətləri 

və bir çox kommunikativ-paradiqmatik xüsusiyyətləri professional araşdırmalar 

obyektinəcəlb edilmişdir. 

Aforizmlərindifferensial əlamətləritətbiqi dil səviyyələri arasında (leksik-

semantik, qrammatik-derivasion, üslubi-funksional və s.) daha əyani şəkildə üzə 

çıxdığını məyyənləşdirən pofessor İ.Həmidov aforizm və kanonik cümlə; aforizm və 

UAK; aforizm və paremiya müqayisəsində obliqator fərqlilikləri təyin edərək öz 

frazeolojilik səviyyəsinə görə aforizmlərin aşağıdakı spesifik-kateqorial göstəricilərə 

malik olduğunu təsbit edir:  

1.Aforizmlər müsbət semantik denotativ-siqnifikativ məzmun, lakin mənfi 

struktur praqmatik-derivasiya nümayiş etdirirlər.  

2.Aforizmlər sintaqmatik sərbəstlik kəsb etsələr də, qrammatik konteksiyaya 

uyğunlaşmırlar. 

3.Aforizmlər məna-motivləşmə keyfiyyətinə görə kanonik cümlələrə oxşasalar 

da,paremiyalar kimi metaforik-konseptual əlamətlərinə görə(təsdiq / inkar) 

sabitsemantik məna nümayiş etdirirlər.  

 

2.3. Aforizmlərin frazeo-semantik xüsusiyyətləri  
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Bəşəriyyətin maddi və mənəvi irsinin gələcək nəsillərə ötürülməsi prosesində, 

insana həyati gerçəklikləri dərk etməkdə və təcrübələnməkdə müdrik fikirlərin, 

ibrətamiz ―düşüncə düsturlarının‖ – aforizmlərin tarixi-mədəni rolu danılmazdır. 

Məhz bu səbəbdəndilinaforistikifadələrininmənəvi-humanist irskimi qorunub 

saxlanması, nəzəri-praktik araşdırılması və tətbiqi-tərcümə keyfiyyətlərinin 

yoxlanılması müasir filologiya elminin, xüsusilə də dilçilik elminin üzərinə düşür. 

Araşdırmamızın I fəslindərus dilinin frazeologizmlərinin Azərbaycan dilinə 

tərcüməsinin çox çətin və məsuliyyətli iş olduğundan bəhs edərək bu çətinliklərin hər 

iki dilin frazeoloji lüğət tərkibləri arasındakı müxtəlftransformasiya şərtləri 

ilə(ekvivalent, analoji-adekvat, təsviri, kalka və ya hərfi, antonim, müştərək, parallel 

tərcümə və s.) bağlı olduğunudiqqətə çatdırmışdıq.  

Bildiyimiz kimi, aforizmləruniversal-analitik mahiyyəti ilə filologiya elminin 

həm ədəbiyyat, həm də dilçilik məsələlərini, tətbiqi-praktik prinsiplərini özündə üzvi 

şəkildə ehtiva edərəkədəbiyyatşünaslığın və dilçiliyin aprior tədqiqat predmetinə 

çevrilir. Onların ədəbi nailiyyət müstəvisindən müxtəlf dil prizmalarına nəqli 

problemibu iki müştərək sahənin yaratdığı funksional imkanlar daxilində həll edilə 

bilər. 

Prof. K.Abdullayevin təbirincə, əgər mətnibəşər mədəniyyətinin 

təfəkkürfenomeni kimi qəbul etsək, onun yaradıcısını – mental, tarixi və mədəni 

xüsusiyyətləriöz dilində əks etdirəniunikal şəxsiyyət, dilini isə hikmət xəzinəsinin 

açarı hesab etmək olar. (?) Doğurdan da, mahiyyətcəabstrakt ―kəşf‖, ―ideya‖, 

―açıqlama‖, ―mühakimə‖ konseptlərinə uyğun aforizmlərictimai təfəkkürün etiraf və 

dərk etdiyi hadisələrin, cərəyanların, anlayışların, olayların dildə mətn şəklində 

reallaşan obyektiv inikası fenomenidir.  

Dili kod yaxud işarələr sistemi kimi dəyərləndirən müasirsemiotik dilçilik möv-

qeyindən yanaşdıqda, tərcümə dillərarası koddəyişmələr (perekodırovanie) prosesi 

sayılır. Əgər tərcümə bir dilin işarələr sisteminə uyğun olaraq kodlaşdırılmış 

informasiyasıyanın digər bir dilin işarələr sistemi vasitəsi ilə ifadə olunması 

hadisəsidirsə, o zaman aforizmlərin tərcüməsi dillərinrelevant oxşarlıqları sisteminin 

(leksik, qrammatik, üslubi) nisbi uyğunlaşması əsasında reallaşan 
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inikasınıninikasıdır. 

Frazeo-paremioloji birləşmələr hər bir xalqın milli düşüncə kaloritini,tarixi adət-

ənənələrini, nəhayət, dil sistemindəki özünəməxsus leksik-qrammatik normalarını əks 

etdirir. Aforizm kimi mürəkkəb dil formullarının ―koddəyişməsi‖ dillərarası ən 

mürəkkəb qarşılıqlı təsir prosesidir və müstəqil işarələr sistemlərinin birgə 

funksionallığəsaslanır. ―Aforizmlər – təkcə bədii nitqin, ədəbiyyatın, fəlsəfənin vacib 

tərkibi elementi deyil, həm də insan sivillizasiyasının mühüm təfəkkür əlamətidir. Bu 

sadalanan keyfiyyətlərin başqa bir dildə qorunub saxlanılması aforizmlərin məzmun 

və forma xüsusiyyətlərinin tərcümədə identiklik dərəcəsindən asılıdır.‖ (Dolinin 

R.A.) Lakin geniş mənada, beynəlxalq mədəniyyətlərarası kommunikasiya çərçivə-

sində tərcümə, sadəcə olaraq, bir dilin kod işarəsinin digəri ilə əvəzlənməsikimi 

anlaşıla bilməz, çünki tərcümə prosesində obrazların yalnız qrafik olaraq deyil, dil 

elementlərinin xarakteri və sistemi daxilindəki münasibətləri də dəyişir. Aforistik 

ifadələrintərcümə problemləri onların verilmiş mətndən düzgün seçilməsi və seçilmiş 

aforizmlərin yalnış dərk edilməməsi iləəlaqəlidir.  

Fikrimizcə, aforizmlərin ən başlıca fərqliliyibütöv bir cümlənin struktur-

semantik sabitləşməsi (frazeolojiləşməsi) məsələsidir, yəni adi bir cümlənin semantik 

məntiqi-qrammatik(şəxs, zaman, məkan, səbəb-nəticə və s.) kateqoriallıq, sintaktik 

bölünməzllik və təkzibedilməzlik təyinatı vədaxili sabit konstitutiv- struktura malik 

olmasıdır, yəni hər hansı bir fikrinkonseptual məna abstraksiyasına yüksəlmək 

qabiliyyəti nəticəsində aforizmləşməsi deməkdir.  

Məlumdur ki, bədii tərcümənin çoxsaylı nəzəri və praktik problemlərindən ən 

mühümü orijinalın milli spesifikliyinin tərcümə dilində yenidən yaradılmasıdır. 

Təcrübə göstərir ki, daha parlaq milli spesifikliyə malik əsərlər başqa dilə tərcümə 

zamanı daha çox itkiyə məruz qalırlar. Buna görə dətərcümə mətni əslində 

―yenidənqavrama‖ məhsulu, tərcüməçi isə mədəniyyətlərin dialoqu prosesində 

vasitəçi kimi qiymətləndirilməlidir. Əgər nəzərə alsaq ki, mətnin anlaşılması tərcümə 

prosesinin ən vacib amilidir, onda aydın olur ki, tərcümə edilən mətnin adekvat 

anlaşılması tərcümənin də ekvivalentliyinin əsasını təşkil edir. Bu zaman ekvivalent-

lik dedikdə, tərcümə mətninin orijinala bütün semantik səviyyələr üzrə: siqnifikativ, 
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denotativ, konnotativ; struktur-praqmatik, bədii-estetik və impressiv cəhətdən 

uyğunluğu nəzərdə tutulur. 

Milli spesifikliyin dildə əsas daşıyıcılarından olan paremio-frazeoloji ifadələrin 

tərcüməsi həm müəllifin ideya və fikirlərinin tərcümə dilində düzgünifadə olunması, 

həm də əsərin mental xarakterinin qorunması baxımından çox mühüm əhəmiyyət 

daşıyır. Tərcümədə orijinalın milli özünəməxsusluğu, mənsub olduğu xalqın mədə-

niyyəti, məişəti, estetik təsəvvürü ilə bağlı olan orijinaltəbiətinin (sosial-linqvistik, 

psixolinqvistik) həmçinin originalın dilinin ən dərin və incə xüsusiyyətlərinin 

verilməsi, müəllif mövqeyinin ifadəsi olan UAK-ların, o cümlədən, aforizmlərin 

transformasiyası məsələləri tərcümə nəzəriyyəsinin ən mühüm problemlərindən 

sayılır. Buna görə həmin problemin effektli öyrənilməsi yalnız bədii tərcümə 

nəzəriyyəsinin tətbiqi nəticəsində əldə edilə bilməz. Birçox tədqiqatlarda paremioloji 

vahidlər dil faktı kimi deyil, əsasən ədəbi janr kimi götürülür və ədəbiyyatşünaslıq 

mövqeyindən təhlil olunur. Amma bu əslində dil hadisəsi olduğu üçün biz 

aforizmlərin semantik məna qruplarını araşdırarkən iki semantik qrup müşahidə 

edirik: 

1.Fəlsəfi aforizmlər(aforizm-təriflər və ya aksiomlar); 

2.Didaktik aforizmlər (öyüdlər).  

1.Fəlsəf aforizm – insan, həyat, dünya, cəmiyyət, tarix və bu kimi fəlsəfi 

məfhumlara yanaşma prinsiplərini tamamilə yığcamlaşdıran, müxtəlif düşüncə 

spektrlərini ümumiləşdirən, əbədi binar (ikiüzvlü) ―nə nədir?‖, ―kim kimdir?‖ tipli 

sualları konkret cavablandıran və ya hər cür qarışıq situasiyalara aydınlıq gətirən ən 

zəruri birmənalı tərif (aksiom) deməkdir. ―Hərb və sülh‖ romanından seçilmiş 

nümunələrə diqqət yetirək: 

1) ―Войнаестьнаитруднейшееподчинениесвободычеловеказаконамбога‖ – 

―Müharibə – insan azadfikirliliyinin Allah qanunlarına ən dözülməz mütiliyidir.‖ (XI, 

291) 

2) ―Простотаестьпокорностьбогу‖ – ―Sadəlik–Allahaitaətkarlıqdır.‖ (XI,299); 

3) ―Освобождениесебяоттрудаестьпреступление‖ – ―Özünü 

zəhmətdənazadetməkcinayətdir.‖ (XI,301) 
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2. Didaktik aforizm – məqsədyönlü olaraq istifadə edilən, müdriklik funksiyası 

daşıyan, çoxprizmalı ―harda, nə vaxt, necə, nə üçün‖ suallarını lakonik cavablandır-

mağa çalışan, sabit struktur-semantik kateqoriallığı ehtiva edən, əxlaqi-tərbiyəvi 

əhəmiyyətli ifadədir. Bu tipli dil vahidləri konseptuallıq kəsb etmiş, predikativ 

(sintaktik) vahidlər qismində izolə olunmuş müxtəlifmüəlliflihazır fikir ehtiyatıdırlar:  

1) ―Человек подобен дроби: в знаменателе то, что он о себе думает, в 

числителe то, что он есть на самом деле. Чем больше знаменатель, тем меньше 

дробь.‖ (―Hərb və sülh‖, XII, 63). – ―İnsanbir kəsr xəttikimidir, məxrəcdə onunözü 

haqqında düşündükləri, surətdə isəhəqiqətdəkim olduğudur. Məxrəc nə qədər 

böyükdürsə, kəsro qədər kiçikdir.‖ 

2) ―Время проходит, но сказанное во время и на месте слово остается.‖ – 

―Zaman ötür, amma vaxtında və yerində deyilən söz qalır.‖  

3) ―Счастье не в том, чтобы делать всегда, что хочешь, а в том, чтобы 

всегда хотеть того, чего делаешь.‖ – ―Xoşbəxtlik istədiyini eləməkdə deyil, əksinə, 

elədiyini istəməkdədir.‖  

Aforizmlərin işlənmə yerinə görə də iki növü var: 1) Hər hansı bir mətndən 

götürülmüş(müstəqil olmayan) – tərkibi aforizmlər və 2) ayrıca bir mətn kimi 

yaradılmış – müstəqil aforizmlər. (Demək lazımdır ki, daha çox müstəqil aforizmlər 

müəllifin şəxsi mövqeyini ifadə edir, mətndən götürülmüş tərkibi aforizmlər isə əksər 

hallarda hər hansı bir obrazın dilindən səslənir və ola bilsin ki, bir çox hallarda 

müəllifin mövqeyini ifadə etməsin. 

Bəzi elmi tədqiqatlarda aforizmlərinbu ikilifunksional-semantik təbiətiniəsas 

tutaraq: 1) aforizm – hər hansı əsərin daxili məziyyətlərindən irəli gələn ümumiləş-

dirici fikirdir; 2) aforizm – özü sərbəst mətn kimi düşünülərək yaradılan fikirdir 

kimimüvafiq rəylər formalaşmışdır. 

Metodik – praktiki ədəbiyyatda bu rəylərəkateqorial yanaşma tələb olunur. Bu 

zaman aforizmlərin həm xüsusi mətn kimi tekstologiyada, həm də dilin frazeoloji 

vahidləri sırasında frazeologiyada öyrənilməsi zərurəti meydana çıxır. Məhz belə 

fərqli yanaşmalar aforizmlərin tərcümə problemlərinə də bir qədər öz mənfi təsirini 

göstərir. Müasir filologiya elmində aforizmlərin tərcüməsi ilə bağlı konkret və yekun 
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elmi-nəzəri konsepsiyanın olmaması da bununla əlaqəlidir. 

Aforizmi xüsusi mətn kimi tədqiq edən alimlər (???) onu tərcümənin mətn 

vahidi kimi (identik metodun istifadəsini əsas götürmək şərtilə) məqbul vahid 

sayırlar. Bir neçə sadə cümlənin bir bütöv frazeoloji semantiklik kəsb etməsi 

hesabına qazanılan sabitmikromətn meydana gəlir və bu mikromətnfrazeoloji 

ifadələrin lakonikliyinə rəğmən, quruluşca genış tərkibliliyə malik olur və belə 

birləşmələri tərəddüdsüz aforistik mikromətn adlandımaq olar:  

1) «Жизнь есть все. Жизнь есть бог. Все перемещается и движется, и это 

движение есть бог... Любить жизнь, любить бога. Труднее и блаженнее всего 

любить эту жизнь в своих страданиях, в безвинности страданий» (XII, 158) 

2) «Любовь мешает смерти. Любовь есть жизнь. Все, все, что  я понимаю, я 

понимаю только потому, что люблю. Все есть, все существует только потому, 

что я люблю... Любовь есть бог, и умереть, – значит мне, частице любви, 

вернуться к общему и вечному источнику...». (XII, 63—64). 

İstər aforizm – müstəqil mətn, istərsə də hər hansı bir mətndən çıxarılmış 

aforizm (sitat-aforizm)tərcümə prosesində identik transformasiyaya məruz qalır. Bu 

identiklik metodu bir aforizmin iki və daha çox dilə tərcüməsindən alınan 

müxtəlifdillilik paralellərində də gözlənilir. Demək olar ki, ―tərcümənin tərcüməsi‖ 

zamanı identiklik metodu əsasında mətn vahidi kimi qəbul edilən aforizmtərkibilik və 

ya müstəqillik xüsusiyyətlərinə baxmayaraq, eyni təsirəməruz qalır.  

Buna görə də aforstik ifadələri düzgün, səhvə yol vermədən, orijinaldakı 

xüsusiyyətlərini saxlayaraq tərcümə etmək üçün aşağıdakı qaydalara kompleks 

şəkildə riayət edilməlidir: 

1.Tərcümə olunacaqmətni və ya aforizmi tam başa düşməli və fərqləndirməli; 

2. Orijinalda təsvir olunan xalqın həyat təcrübəsini və millitəfəkkürünü, 

psixologiyasını təşkil edən xüsusiyyətləri dərindənbilməli;  

3. Tərcümə prosesindəaforizmlərindil və üslub məsələlərinə dərindən diqqət 

yetirməli;  

4. Hər iki dilə: TD və İD-əməxsusifadə və təsvir vasitələrindən düzgün istifadə 

etməli; 
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5. Aforizmin tərcüməsində onların birinci növbədə orijinal məzmun ekvivalent-

lərindən istifadə etməyi bacarmalı, eyni zananda digər tərcümə üsullarından yararlan-

malı;  

6. Mətnin aparıcı kontekstindən uzaqlaşmamalı, eyni zamandatərcümə olunduğu 

dilin (TD) tələblərinə cavab verməli. 

Hər bir dil bu və ya digər aforizmi özünəməxsus şəkildə təqdim edir. Buna görə 

də tərcüməçi dillər arasındakı fərqli semantik-tipoloji xüsusiyyətləri ətraflı şəkildə 

öyrənməyə borcludur.  

A.V.Fyodorov ―Bədii tərcümə haqqında...‖ adlı kitabında yazır ki, tərcümə 

nəzəriyyəsi və praktikası arasında yalnız o zaman tam uyarlıq yarana bilər ki, həmin 

prosesin filoloji əsasları öyrənilsin. O, ―filoloji əsaslar‖ dedikdə tərcümə prosesinin 

linqvistik aspektdən öyrənilməsini nəzərdə tutur. Yəni tərcümə olunan, həm də 

tərcümə olunmuş dillərin müfəssəl lüğət tərkibini, qrammatik quruluşunu, dil 

vasitələrinin üslubi xüsusiyyətlərini müqayisə etmək – ortaya çıxan problemlərin 

ümumi və fərqli cəhətlərinə görə müəyyənləşdirilməsidir. Fyodrov fikrini davam 

etdirərək yazır: ―Orijinalın məzmunu öz-özünə deyil, yalnız forma və ifadə edildiyi 

dil vasitələri ilə vəhdətdə mövcuddur. Mənahansısa rənglərin, xətlərin, təbiət və 

musiqi səslərinin köməyi ilə yox, yalnızbir dilinvahidlərinin vasitəsi ilə başqa dildə 

ifadə oluna bilər... Orijinal mətnlə tərcümə mətninin ekvivalentliyi ilk 

növbədəmənbənin nəzərdə tutduğu məqsədi (konkret olaraq bilik, informasiya, bədii 

təxəyyül və s.) düzgün çatdırmaqdır.‖[] 

Beləliklə, aforizmlərin tərcüməsininlinqvistik əsasları orijinal mətndəki mənanın 

tərcümə dilindəyenidən ifadə etmək olduğuna görə həmin prosesi bu funksionallıqla 

müşahidə etmək olar: 

 

 

 

 

Aforistik məna 

 

Tərcümə dili aforizmi İlkindilaforizmi 

Tərcümə- aforizm Orijinalaforizm 
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Göründüyü kimi, aforistik mənanın saxlanılması və ötürülməsi 

üçünfunksionalbaxımdan iki dil arasında aforizmlərin dominant (fəlsəfi və ya 

didaktik) xüsusiyyətlərinin: 1) ümumiləşdiricilik, 2) tərifvericilik (aksiomatiklik), 3) 

paradoksalq (hər adamın ağlına gəlməyən), 4) ikiüzvlülük – kim?kimdir/necədir? və 

yanə? nədir/necədir?, 5) insan, məkan, zaman – kateqorial məntiqi-fəlsəfi vəhdət, 7) 

üslubi neytrallıq (birbaşalıq), 6) işarəvurmaqlıq (eyhamlılıq)və s. kimi xassələrin 

tərcümədətam çatdırılması tərcümə prosesinin əsasını təşkil edir və tərcümənin 

linqvistik keyfiyyətliliyinin qarantıdır. 

Konkret mətn formasında reallaşan dil vasitələrinin funksiyalarını dəqiqləşdir-

məyə çalışaraqİD-in (ilkin dil) kommunikativ situasiya, məzmun-üslub problem-

lərinin TD-də (tərcümə dili) necə əks olunmasına diqqət yetirmək lazımdır. Orijinalın 

məzmunu öz-özünə deyil, yalnız forma və ifadə edildiyi dil vasitələri ilə vəhdətdə 

mövcuddur. ―Məna hansısa rənglərin, xətlərin, təbiət və musiqi səslərinin köməyi ilə 

yox, yalnızbir dilvahidlərinin vasitəsi ilə başqa dildə ifadə oluna bilər.‖ ( ?) Orijinal 

mətnlə tərcümə mətninin ekvivalentliyi ilk növbədəmənbənin nəzərdə tutduğu 

məqsədi (konkret olaraq bilik, informasiya, bədii təxəyyül və s.) düzgün 

çatdırmaqdır.  

Yuxarıda sadalanan xüsusiyyətlərə əlavə olaraq: 1) bəzi hallardaononimliyi ilə; 

2) lakonikliyi ilə; 3) yekunlaşdırıcılıq məntiqi ilə; 4) qiymətvericilikdüşüncəsi ilə; 5) 

didaktiklik məzmunu ilə və s. aforizmlərinuniversal məna ekvivalentinin çatdırılması 

deməkdir. Aforistik mətnin struktur-semantik təşkilinin, kompozosiya – linqvosti-

listik özəlliklərinin tərcümədə verilməsi müəyyən nəzəritransformativ platforma tələb 

edir.  

Doğrudur, öz universal-analitik təbiəti ilə aforizmlərbədii tərcümə nəzəriyyə-

sinin müəyyənkateqoriyalarına əsasən tərcümə edilir, lakin təcrübə göstərir ki, 

aforizmlərin tərcüməsi üçün optimal nəzəriyyənin yaradılmasınaxüsusi ehtiyac 

vardır. ―Tərcüməçi sərbəstliyinin hüdudu ilkin tərcümə mətninin kodunu anlamaq 

səviyyəsi ilə tərs mütənasibdir‖ – (sitat). ―Hərb və sülh‖romanının spesifik dil 

keyfiyyətlərindən sayılan cümlə tipli frazeoloji ifadələrinin xarakterik məzmun 

sabitliyi, quruluş differensiallığı , analitikdüşüncə universallığı, ümumiləşdiriciliyi və 
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konseptuallığı frazeoloji evrisemiklikdən xəbər verir. Tərcümə zamanı milli 

dünyagörüşlərini (rus, fransız və digər xalqların nümayəndələrinin simasında)və 

insanlarındünyaya fərdi baxışlarını əks etdirən və müstəqil mental sistemləri xüsusi 

linqvistik aprobasiyalarla (cümlə, mətn)təsdiq etdirənaforizmlər ifadə olunduqları 

dillərinqarşılıqlı təsir prosesini də idarə edir. Buna görə də tərcümə edilmiş aforizm 

əslində ―yenidənqavrama‖ məhsulu, tərcüməçi isə mədəniyyətlərin dialoqu 

prosesində vasitəçi kimi qiymətləndirilir. 

Əgər nəzərə alsaq ki,aforistik mətnin anlaşılması tərcümə prosesinin ən vacib 

hissəsidir, onda aydın olur ki, tərcümə edilən aforizmin adekvat anlaşılması 

tərcümənin də ekvivalentliyinin əsasını təşkil edir. Bu zaman ekvivalentlik dedikdə, 

tərcümə mətninin orijinala həm semantik səviyyələr üzrə: siqnifikativ, denotativ, 

konnotativ; həm də struktur-praqmatik, bədii-estetik və impressiv cəhətlərdən 

uyğunluğu nəzərdə tutulur. 

Bu problemin vacibliyini rus və Qərb tərcümə məktəblərinin yaradıcılarından 

sayılan A.V.Fyodrov, V.V.Komissarov, V.Rossel, V.Bloje və b., Azərbaycan milli 

tərcümə sənətinin xadimləri – M.Arif, M.Cəfər, C.BaxışB.Tahirbəyov, V.Qafarov və 

digərdilçi və ədəbiyyatşünaslar vəbədii tərcümə nəzəriyyəçiləri dəöz əsərlərində 

xüsusi olaraq vurğulamışlar. 

―Dilin yüksək bədii keyfiyyətinin zəruri şərti olan milli realiyalar və digər 

spesifikaeyni zamanda (o dildə yazan) müəllif istedadının zənginlik göstəricisi 

sayılır. Tərcümə prosesində müəllifin dilinin təkrarsız milli xüsusiyyətlərini açmadan 

onun yaratdığı obrazların milli özünəməxsusluğunu da ifadə etmək qeyri-mümkün 

olar.‖  

Müasir dövrdə mədəni əlaqələrin və ədəbi prosesin onların mahiyyətini təhrif 

edən ideoloji ehkamlardan azad olduğu bir zamanda dillərin və ədəbiyyatların həqiqi 

qarşılıqlı təsir mənzərəsinin aforizmlərdəəks etdirməsi xüsusilə aktual xarakter 

almışdır. Aforizmlərin tərcüməsi ilə bağlı meydana çıxan problemləri araşdırmaq və 

düzgün nəticə çıxarmaq üçün biz böyük rus yazıçısı L.N.Tolstoyun yaradıcılığına və 

onun Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiş ―Hərb və sülh‖ romanının mətninə müraciət 

etmişik. 
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Bu əsərin dili həm müəllif təhkiyəsi, həm də surətlərin nitqi 

səviyyəsindəparemio-frazeoloji vahidlərin semantik və üslubi cəhətdən rəngarəng 

nümunələri ilə (atalar sözləri, paremiyalar, aforizmlər, qanadlı ifadələr və s.) 

zəngindir. Yazıçının məqsədyönlü şəkildə işlətdiyi aforizmlərlə zəngin olan romanrus 

xalqının mənəvi dünyasını, ruhunu bütün dərinliyi ilə nümayiş etdirənifadələr 

vasitəsilərus dilininmilli özəlliklərini tam genişliyi ilə əks etdirir. Buna görə də 

romanın tərcüməsində paremioloji vahidlərin ―koddəyişməsi― hər iki dildə universal-

analitik konstruksiyalar müxtəlifliyi iləifadə edilir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, bu əsərdəki frazeo-paremioloji vahidlərin müxtəlifliyi 

və çoxsaylı nümunələrininson dərəcə mürəkkəbtərcümə işi barədə araşdırmamızın I 

fəslində bəhs edilmişdir. 

Frazeo-paremioloji vahidlərin tərcüməsi ilə bağlıümumi nəzəri mülahizələri 

―Hərb və sülh‖əsərindəkiaforizmlərin tərcüməsinədə tətbiq etsək , görərik ki, 

tərcümənin orijinala nə dərəcədə uyğun olub-olmaması xeyli dərəcədə məhz bu tipli 

ifadələrin leksik-semantik, struktur-sintaktik özəlliklərinin düzgün əks etdirilməsin-

dən asılıdır. Daha doğrsu, keyfiyyətli tərcümə tərcüməçinin hər iki dilin frazeoloji 

vahidlər sistemini mükəmməl bilməsini tələb edir. 

Həmin vahidlərin tərcüməsinin orijinala uyğunluğu həm də tərcüməçinin böyük 

Tolstoyun fikir dünyasına daxil ola bilmək imkanı ilə ölçülür. L.N.Tolstoy 

yaradıcılığının bütün parametrləri kimi bədii dilinin zənginliyinə görə də dahidir və 

buna görə də onunhələ XIX əsrdən bəri(1882)Azərbaycan dilinə çevrilmişbütün 

əsərlərinin tərcümə mətnləriöz yüksəksəviyyəsi ilə fərqlənmişdir. Bu dəyərləndirməni 

eyni zamanda―Hərb və sülh‖ romanındakı UAK-ların hər bir differensial növünün 

tərcüməsinə də aid etmək olar. Xüsusilə Tolstoy aforizmlərinin tərcüməsində 

orijinalın məna dərinliyini, bədii ifadə potensialını oxucuya olduğu kimi çatdırılması 

olduqca çətin bir vəzifə olaraq tərcüməçidən istedad, dil bilgisi və bacarıqla yanaşı 

həm də geniş dünyagörüşü, gərgin zəhmət tələb edir, çünki böyük yazıçının 

yaradıcılıq leytmotivi sayılanbu lakonik kəlamları da tərcümə də orijinala yaxın 

keyfiyyətə malik olmalıdır. 

Fikrimizcə, uğurlu tərcümənin əsas göstəricilərindən biri də aforizmlərin 
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tərcümə edildiyi dildə yeni həyat qazanmasındadır. Təbii ki, böyük fikirlərinlakonik 

ifadəsi olan aforizmləri dərindən anlamaq və düzgün tərcümə etmək üçün əsas şərt 

hər iki dili mükəmməl bilməkdir. Hər bir dil bu və ya digər aforizmi ―özünəməxsus 

şəkildə dərk edir‖. Buna görə də tərcüməçi dillər arasındakı münasibətləri ətraflı və 

dərindən öyrənməyə borcludur.Bir sözlə, tərcümə olunan ayrı-ayrı frazeoloji ifadələr 

həm orijinal zəmindən qoparılmamalı, həm də bu ifadə ilə Azərbaycan dilinin 

oxucusu arasında nəzərə çarpacaq ögeylik olmamalıdır.Bundan əlavə, həm müəllif 

düşüncəsinin psixoloji məqamlarının milli özünəməxsusluğunu, həm də milli estetik 

idealın ilk baxışdan gözə görünməyən cəhətlərinin tərcümə mətnində ustalıqla əks 

etdirilməsi tərcüməçiyə orijinalın ideya-bədii zirvəsini fəth etmək imkanı verir.  

S.İ.Ojeqovun ―Tərcüməçilər əsasən dilin frazeologizmlərinin tərcüməsi zamanı 

böyük çətinliklərlə üzləşirlər, belə ki, əksər hallardafrazeologizmləri başqa bir dildə 

olduğu kimi ifadə etmək mümkün olmur və çox zaman mənasız, gülünc bir ibarə 

alınır ‖ – fikrini təsdiqləməklə bəzi rustədqiqatçıları, o cümlədən S.İ.Abakumov, 

A.A.Reformatski, L.A.Bulaxovski, E.İ.Levintova, Y.M.Volf, M.Ruzikulova, A.Ar-

nold və başqaları frazeologizmlərin bir dildən başqa bir dilə adekvat tərcüməsinin 

mümkün olmamasını qeyd edirlər və bunun səbəbini həmin dillərin spesifik 

frazeolojilik səciyyəsi ilə əlaqələndirirlər və ya frazeoloji vahidlərin dilin milli 

xüsusiyyətini özünəməxsus şəkildəəks etdirməsi ilə izah edirlər.  

 

2.4. Aforizmlərin tərcümə özəllikləri barədə nəzəri müddəalar 

 

L.N.Tolstoyun əsərlərinin Azərbaycan dilinə tərcüməsi Rusiya – Azərbaycan 

professional filoloji əlaqələrində çox mühüm yer tutur. Hələ böyük yazıçının 

sağlığında başlayan bu proses XX əsrin ortalarındaən yüksək səviyyəyə 

çatmışdırvəbu gün də uğurladavam etdirilir. 

L.N. Tolstoyun hər bir əsərindəistifadə etdiyi bədii priyomlarıngüclüifadə 

vasitəsinə çevrilən paremio-frazeolojiifadələr həm mətndaxili şəraitin (müəllifin dili), 

həm də mətnxarici reallıqların (rus dili) arasında münasibətlərin mütənasiblik ölçüsü 

vahidləri kimi çıxış edirlər. ―Hərb və sülh‖romanında da öz ifadəsini tapmış həyat, 
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müharibə və sülh barədə müəllifin bədii-fəlsəfi konsepsiyasının, eyni zamanda 

obrazların daxili aləminin vəreal həyatın ən dərin qatlarınınmaksimal dərəcədə əks 

etdirilməsi üçün bədii dilin dərinlik əmsalı olanparemio-frazeoloji ifadələrdən 

ustalıqla istifadə edilmişdir. 

Tolstoyun bədii yaradıcılığının fundamental tədqiqinə həsr olunmuş elmi 

araşdırmalar o qədər geniş əhatəlidir ki, bəzən bu biblioqrafik zənginlik içərisindən 

konkretbizim mövzuya dair zəruri nümunələri seçmək çox çətin olur. Lakinbu 

tədqiqatların çoxunda paremioloji vahidlər dil faktı kimi deyil, əsasən ədəbi janr kimi 

götürülür vəyalnız ədəbiyyatşünaslıq mövqeyindən təhlil olunur. Hətta ―Hərb və 

sülh‖dəkiaforizmləri ―bir cümləyəsığışmış roman - ifadə‖, ―roman içində roman‖ və 

sair bu kimi epitetlər vasitəsilətəqdim etməklə bu faktıdaha da qabartmağa müvəffəq 

olmuşlar.  

Amma romanda müşahidə olunan paremio-frazeoloji bolluğun əslində 

propozisionaldil hadisəsi olduğu səbəbindən biz onlarınmüxtəlif semantik məna 

qruplarını, funksional-üslubi tipologiyasını üzə çıxarmağa çalışaraq, bu məsələdə 

özünəməxsus şəkildə köməyimizə çatan tərcümə mətninin spesifik problemlərini 

araşdırmaya cəlb etmışık. İlk növbədə öz universal ifadə forması, analitik 

ümumiləşdiricilik mexanizmi ilə dilçilərin diqqətini çəkən aforizmlər həm də tərcümə 

özəllikləri ilə fərqlənirlər. Onu demək lazımdır ki, aforizmlərin tərcüməsi prossesində 

nəinki təcrübəsiz, hətta təcrübəli tərcüməçilər də ciddi çətinliklərlə üzləşirlər. Onlar 

çox zaman bu sabit semantik məzmunlu linqvistik differensiallığın,frazeoloji mətn-

quruluş korrelyatlığının düzgün anlaşılmaması nəticəsində aforizmlərin yalnış 

tərcüməsini verirlər. Məhz bu cəhətdən Tolstoyun ―Hərb və sülh‖ romanının 

Azərbaycan dilinə tərcüməsi materialları müstəvisində frazeo-paremioloji ifadələrin – 

universal analitik konstruksiyaların tərcümə keyfiyyətini öyrənmək daha 

məqsədəuyğun sayılmalıdır. 

Fikrimizcə, tərcümə mətninin orijinal mənbəyə maksimal bənzərliyini – yəni 

semantik və praqmatik eyniliyini əks etdirməklə bərabər sərbəst tərcümə anlayışını da 

özündəbirləşdirən transformativ uyğunluqlar sistemini xatırlamaq yerinə düşərdi: 1. Ek-

vivalent uyğunluq; 2. Adekvat uyğunluq;3. Təsviri uyğunluq. Belə ki,aforizmlərin 



 

100 
 

tərcüməsinin optimal texnologiyası mətninbədii tərcüməninməhz bu üç əsas 

kriteriyasına uyğunlaşdrılmasınıtələb edir.  

Eyni zamanda biziməsas məqsədimiz aforizmlərin Azərbaycan dilinə tərcüməsi 

yollarını öyrənməkdən və tərcümə prossesində ortaya çıxanproblemləri aydınlaş-

dırmaqdan və onların aradan qaldırılması yollarının müəyyənləşdirilməsindən ibarət 

olduğu üçün tədqiqat işia) mətn nəzəriyyəsinə, b) mətn konsepsiyasına, c) mətn 

semantikasına , ç) implisit məna nəzəriyyəsinə, d) tərcümə nəzəriyyəsinə – bir sözlə, 

dilçiliyin(tətbiqi, kommunikativ, mətnşünaslıqvə s.)bütövlükdəmüvafiq nəzəri 

mənbələrinə istinadən istiqamətləndirilmişdirdir. L.N.Tolstoyun həcmcə ən 

böyükəsəri olan ―Hərb və sülh‖ romanınınAzərbaycan dilinə keyfiyyətli, yüsək 

peşəkar səviyyəlitərcüməsinin bu fikrimizi əyani şəkildə təsdiqləyəcəyi 

qətiyyətindəyik.Məlumdur ki, istənilən tərcümə növündə ən azı iki dilin mövcudluğu 

və yabu iki dil sistemi arasında uyarlıqların implisitləşdirilməsi vacib şərt kimi 

qoyulur. ―Hərb və sülh‖ romanında Tolstoyun məqsədyönlü şəkildə fransız dilindən 

istifadə etməsi müəyyən çətinliklər yaratmaqla bərabər, əsərə xüsusi dil koloriti 

gətirmişdir. 

Dilçi və tərcüməçilərin marağına səbəb olan ən vacib məsələ aforizmlərin kiçik 

həcmli adi mətnlərdən fərqləndirilməsi məsələsidir. Müasir diçiliyin elmi nailiyyətləri 

sırasında tekstologiya sahəsində əldə edilmiş müvəffəqiyyətlər də vardır və bu, 

minimal tekstlərin (minimalizmlər) məzmun mahiyyəti və linqvistik parametrləri ilə 

aforiszmlərin analoji keyfiyyətlərinin obyektiv müqayisə edilərək fərqləndirilməsidr. 

Aforizmlərin struktur-kompozisiya,leksik-semantik özəlliklərini araşdıran mütəxəs-

sislərin gəldiyi qənaət budur ki, hər bir aforizm kiçik həcmli mətn olsa da, hər bir 

kiçik həcmli mətnaforizm deyil.  

Nümunələrə diqqət yetirək: 1) «Любовь мешает смерти. Любовь есть жизнь. 

Все, все, что  я понимаю, я понимаю только потому, что люблю. Все есть, все 

существует только потому, что я люблю... Любовь есть бог, и умереть, значит 

мне, частице любви, вернуться к общему и вечному источнику...». (XII, 63-64) 

―Məhəbbət ölümə mane olur. Məhəbbət həyat deməkdir. Hər şey, hər şey ki mən 

anlayıram, hamısını ona görə anlayıram ki, mən sevirəm. Yalnız sevdiyim üçün hər 
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şey mövcuddur,hər şey yaşayır. Hər şey ancaq məhəbbətə bağlıdır.Məhəbbət allahdır, 

ölüm isə o deməkdir ki, məhəbbətin bir hissəciyi olan mən ümumi və əbədi mənbəyə 

qayıtmalıyam.‖(IV cild,səh.75) 

Göründüyü kimi, nümunədəki lakonik düşüncə tərzi, məntiqi interpretasiya və 

ya elmi analiz cəhdimətninbədii abstraksiyada uzaqfəlsəfə üzrə mühazirə mətninə 

oxşadığını – yəni aforizmolmadığını sübut edir.  

Çevirimzamanı aforizmlərin struktur-semantik keyfiyyətlərinin kompleks təhlili 

əsasında onların optimal tərcüməsinə nail olmaq nəticə etibarilə bədii transformasiya 

nəzəriyyəsinə görə korrelyasiya əməliyyatıdır. Transformasiya korrelyasiyası seçıl-

miş tərcümə modellərininmüəyyən imkanları ilə aforizmlərin linqvostilistik xüsusiy-

yətlərinin müqayisə edilməsi deməkdir. Aforizmlərin linqvostilistik əlamətlərinə on-

ların qrammatik, leksik, intonasiya-kommunikativ, fonetik-ritmik, üslubi-praqmatik 

xüsusiyyətlərinin cəmi kimi yanaşsaq, tərcümədə koherensiya (məzmun-semantik və 

struktur vəhdət) problemini tamamilə həll etmək nümkündür.Yəni tərcümədə afo-

rizmin koqnitiv dil ifadəsiyalnız onun lakonizmi iləmütləq vəhdətdəgötürülməlidir. 

Tərcümədə aforizmlərin mətninin təkcə struktur-kompozision təşkilinin deyil, 

həm də semantik-linqvostilistik tərkibinin adekvat verilməsi mövcudprobleminhəlli 

məsələsində müəyyəndolğun təsəvvürlər yaradır. Problemin optimal həlli üçün 

aforizmlərin struktur-semantik xüsusiyyətlərinin TD-də tam əks olunması aşağıdakı 

hallarda mümkündür: 

1.Aforizmlərin lakonikliyinin, yəni onların bədii-estetik formasının maksimal 

şəkildə saxlanıldıqda; 

2.Aforizmlərin linqvistik - koqnitiv reprezentasiyasının xüsusi təqdiminə nail 

olunduqda; 

3.Aforizmlərin kommunikativ-funksional keyfiyyətlərininkompleks nəzərə 

alındıqda.  

Aforizmlərin mətn koqeziyası (semantikbirliyini təşkil edən qrammatik əlaqələr) 

tərcümədə a) təkrarlar-rekurens, mətn forikası, parafraz, parallelizm; b) mətn sıxlığı, 

ellipsis, proforma; c) morfoloji və sintaktik bağlılıq və bu kimi zəruri əlamətlərintam 

izlənildiyi təqdirdəuğurlu tərcümədən danışmaq olur.  
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Linqvistlər və tərcüməçilər aforizmlərın sətiraltı mənasının mahiyyətini 

müəyyənləşdirmək üçün minimal mətnin struktur-semantik modellərindən istifadə 

edirlər. Bu minimal mətn modellərinin yuxarıda haqqında bəhs etdiyimiza) müəllifin 

başqa müəlliflərdən gətirdiyi aforizmlərdən (sitatlar) və b)müəllifin özünə məxsus 

olan aforizmlərdən ibarət olduğunubir daha diqqət mərkəzinə çəkərək hər iki 

mikromətnin spesifik tərcümə metoduna əsasən transformasiya edilə bilmək 

imkanından yararlanmaq təklif olunur. 

―Hərb və sülh‖ əsərində başqa müəlliflərə və mənbələrə məxsus aforizmlərin 

tərcümə problemləri barədə onu demək lazımdır ki, Tolstoyun xüsusi məharətlə 

istifadə etdiyi bu tipli aforizmlər əsasən o dövrdə elitar və yüksəkziyalıtəbəqəyə 

məlum olan dillərdən (yunan, latın, italyan, alman, fransız və s.) seçilərək tərcümə 

edilmiş, yaxud qədim slavyan dilli mənbələrdən (bolqar, makedon və s.) götürülmüş 

məşhur fikirlərdir. Maraqlıdır ki, ədəbi-tarixi mənbələrdəbu tipli ibarələrin 

əksəriyyətinin Tolstoyun özünün tərcümə etməsi barədə məlumatlar kifayət qədərdir 

və belə aforizm-tərcümələrinəsərdə uğurlu tətbiqi ilk növbədə ―Hərb və sülh‖ün 

orijinal mətninin etno-kulturoloji, milli-konseptual və ictimai-fəlsəfi mahiyyətini 

artırmışdır. 

Verilmiş nümunələri müqayisə edərək, eyni zamanda ―tərcümənintərcüməsi‖ 

probleminə də aydınlıq gətirmək araşdırmamız üçün mühüm əhəmiyyət daşıyır: 

Napoleon Bonaparta məxsus kəlamınrusca: «От величественного до смешного 

только один шаг» (―Война и мир‖.том IV, cтр. 171); Azərbaycanca: ―Böyüklüklə 

gülünclük arasında ancaq bir addım məsafə vardır.‖(―Hərb və sülh‖. IV cild, səh. 

191) variantlarında həm ilkin TD, həm də ―tərcümənin tərcüməsində‖ aforistik 

relevantlıq keyfiyyətləri ardıcıl olaraq izlənmışdır. Tolstoyun yüksək ―tərcüməçiliyi‖ 

və ya   ikinci müəllifliyi barədə heç bir şübhə doğurmayan bu nümunələrin yazıçının 

bədii konsepsiyası ilə səsləşdiyinivə tərcümənin orijinallamütləq oxşarlığına nail 

olunduğunu müşahidə edirik. Qeyd etmək lazımdır ki, adıçəkilən ―tərcümənin 

tərcüməsi‖ problemi həmişə öz semantik kateqoriallığı ilə mütəxəssislərin diqqətini 

cəlb etmiş, bu barədə qiymətli fikirlər söylənmişdir. Bu məsələ haqqında Tolstoyun 

öz fikri daha yaradıcı təsir bağışlayır: ―Hətta anonim tərcüməçilər belə orijinala 
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hörmətlə yanaşmalı, böyük məsuliyyət daşımalı, tərcümədə bukvalizmdən 

(hərfbəhərfvə ya hərfi tərcümə) qaçmalıdır‖.  

Məlumdur ki, Tolstoyun qədim Roma və yunan əfsanələrindən, rus 

folklorundan, Bibliyadan və onunla bağlı kilsə ədəbiyyatından, eləcə də fransız 

dilidaxil olmaqla bir çox dillərdən gətirdiyi iqtibaslaryazıçının yaradıclıq uğurlarında 

böyük rol oynamışdır. V.Q.Çernışevski bu detalı belə qiymətləndirirdi ki, Tolstoyun 

dühasının gücüdünyavərus ədəbi məxəzlərini dərindən bilməkdən irəligəlir və məhz 

―o, insan qəlbinin dialektikasını kəşf etmişdir‖.[] (Yeri gəlmişkən bildirək ki, qədim 

dövrlərdən indiyədək Bibliya Rusiyada ən çox oxunan kitablardan biriolduğu üçün 

rus dilindəkiparemio-frazeoloji ifadələrin,xüsusilə də aforizmlərin böyük hissəsi 

Bibliyadan qaynaqlanmışdır. Lakin Bibliyadan götürülmüş bibleizmlərlə 

yanaşımüəllif aforizmləri (Tolstoy özü başda olmaqla digər məşhur rus ədiblərinin 

aforizmləridünya paremiologiyasının zənginləşməsinə xidmət etmişdir.) həm rus 

ədəbiyyatının, həm də dilinin bədii paremioloji təfəkkür və məntiqi-tarixi inkişafının 

göstəriciləridir vədemək olar ki, Rusiyada və dünyada, o cümlədən Azərbaycanda da 

orta və ali məktəb dərsliklərində daim iqtibas şəkilndə metodiki-illüstrativ 

nümunəkimiistifadə olunmuşlar. 

Təbii ki, ―Hərb və sülh‖ romanını belə tərcümə kəlamları ilə zənginləşdirən 

müəllif öz dövrünə qədərki tərcümə irsi və tərcümə dili kriteriyaları ilə yaxından tanış 

idi və o həmyazıçının, həm də tərcüməçinin geniş filoloji savada malik olmasının 

gərəkliyini xüsusi vurğulayırdı. Tolstoy öz məktublarında bildirirdi ki, dilin və 

mədəniyyətin inkişafında tərcüməçilərin rolu layiqli qiymətini almalıdır.  

A.Puşkinin məşhur aforizmində deyilmiş – ―Tərcüməçilər mədəniyyətin poçt 

atlarıdır‖– fikrini Tolstoy da təsdiqləyərək bir çox ədəbi səciyyəli məktublarında 

Rusiyanın klassik söz sənətkarlarından Epifani, Maksim Grek, M.V.Lomonosov, 

V.A.Trediakovski, V.V.Jukovski kimi ədiblərin adlarını hörmətlə çəkir, fəxrlə bildirir 

ki,məhz bu sənətkarların yüksək istedadı sayəsində antik ədəbiyyat nümunələrinin rus 

dilinə tərcümələridünya səviyyəsində dayanır. Tərcümə sənətində tərcüməçi 

məsuliyyətini ən vacib amil sayan Tolstoyun özünə məxsus tərcümələrdə –

―Bibliyanın dörd kitabı‖ əsərində və Ezopun təmsil-nağıllarında tərcümə sənətinin ən 
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vacib şərtlərinə məsuliyyətlə yanaşılır və bu faktor onun tərcümələrinin keyfiyyəti 

üçün etibarlı təminatçı rolu oynayır. Fikrimizcə, bu ―tərcüməçi məsuliyyəti‖ ifadəsi 

tərcümə mətninin orijinal mənbəyə ekvivalentliyini – yəni transformasiyanın 

semantik və praqmatik uyarlığını əks etdirməklə bərabər, özündə sərbəst tərcümə 

anlayışını da ehtiva edir,belə ki, Tolstoy üçün tərcümə həm də yazıçınınsənət 

masştabının ölçü vasitəsidir: 

―Birinci halda, əgər yazıçının böyüklüyünü yoxlamaq istəyirsənsə, onunbaşqa 

dildən etdiyi tərcümənin keyfiyyətinə bax; ikinci halda, yazıçının öz əsəri dəbaşqa 

dilə rahat və itkisiz tərcümə olunursa, deməli, o, uğurlu yazıçıdır. Yazıçı üçündilin 

ədəbi missiyası onun ictimai funksiyası qədər böyük və zəruridir.‖[] O, jurnalist 

F.G.Muskatblitlə ədəbi söhbətlərində vurğulayırdı ki, ilkin mətnin müəllifinin fikri ilə 

tərcümə mətninin müəllifinin fikrini müqayisə etməyi bacaran, yüksək təyinatlı 

dilçilər səviyyəsinə və bu müqayisəni reallaşdıran zəngin leksikoqrafiyaya malik 

olmaq hər bir ölkə üçün əvəzedilməzhumanitar dövlətçilik göstəricisi sayılir. 

(V.Y.Laşkinin ―Tolstoyun intervyu və söhbətlərindən‖.M.,‖Sovremennik‖, 1986, I 

nəşr) Ümumiyyətlə, Tolstoya görə, yaradıcı tərcüməçilər öz böyük əməyi iləhəm 

xalqına, həm də ölkəsinə şərəflə xidmət edən şəxsiyyətlərdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FƏSİL 3. AFORİZMLƏR VƏ TƏRCÜMƏ 
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3.1. Aforizmlərin tərcümə özəllikləri 

 

Əgər dilin insanlar arasında ictimaiünsiyyət vasitəçiliyi funksiyası dilçilər 

tərəfindənbirmənalı olaraq təsdiqlənirsə, eyni qətiyyətlə uğurlu tərcümənidə xalqlar 

arasında beynəlxalq ünsiyyət vasitəsi kimi təqdir etmək lazımdır. 

Frazeo-paremioloji ifadələrintərcüməsi, özgəbir mədəniyyətin,yad bir dilin 

incəliklərinə bələd olmaqla bərabər, onu yaradan və yaistifadə edən müəllifin 

məqsədini, eləcə də mətnin dil və ədəbi kontekstini anlamağı tələb edən incə 

vəmürəkkəb əməliyyatdır. Əgər atalar sözü xalq müdrikliyini, ictimai əxlaq 

dəyərlərini əks etdirirsə, aforizmlər konkret müəllifin fərdi təfəkkür dərinliyini 

vəkoherent ədəbi-dil üslubunu ifadə edir. Bütövlükdə 

aforizmlərinsemantikasındadilinvə nitqin dərinliklərinə bələdçilk prosesi əks etdirilir 

və tərcümə vasitəsiləbu prosesin stereotipvə kreoativ etalonları (yazılı və şifahi dil 

potensialları) oxucuya çatdırılır. 

Aforizmlərin tərkibindəki sözlərin – leksemlərin semantik məzmun və obrazlılı-

ğını, yəni onun aforistik təsir vəekspresivliyini qorumaq, eləcə də, funksional-üslubi 

özünəməxsusluğunu çatdırmaq tərcüməçı üçünəsas məqsəd və meyardır. Bəzən bu 

leksemləri daxil olduğu leksik-qrammatik mühitdə dəyişdirmək lazım gəlir. Belə də-

yişmələr leksik əvəzlənmələr adlanır, təcrübədə: 1) sinonim əvəzlənmələr; 2) yaxın-

mənalı (nisbi) əvəzlənmələr; 3) sözün söz birləşməsi, yaxud müxtəlif qrammatik 

transformasiyalarla əvəzlənmələri şəklində baş verir. 

Müqayisə üçün aşağıdakı nümunələrdə tətbiq edilmiş leksik-qrammatik 

əvəzlənmə üsullarına diqqət yetirək:  

1. ―Все детки равны; какой палец 

не укуси, все больно‖. (т. IV , 

стр.50) 

укуси (dişləsən) 

– ―Bütünuşaqlarınhamısı bərabərdir; bar-

mağınhansını kəssən, ağrıdar.‖ (IV c., s.58) 

–kəssən(leksik əvəzlənmə) 

2. ―Счастье, как вода в бредне: –―İnsanın bəxti balıq toru kimi bir şeydir, 
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тянешь, надулась, а вытащишь – 

ничего нету.‖ (т.IV, cтр. 50). 

a)cчастье(xoşbəxtlik) 

b)ничего нету(heç nə yoxdur) 

suya atırsan dolur, çəkirsən bomboş.‖ (IVc., 

səh. 58). 

- insanın bəxti (söz birləşməsi) 

- bomboş və s.(yaxınmənalı söz) 

3. ―Рок головы ищет.‖ (т.IV, 

стр.50) –sadə cümlə 

рок (fələk)- 

ищет (axtarır) 

– ―Baş ki, oldu, dərdidə olar.‖(IVc., s.58) 

– tabeli mürəkkəb cümlə 

-(qəzavü-qədər) 

-dərd axtarar (əvəzlənmə: söz birləşməsi 

ilə) və s. 

 

Göründüyü kimi, aforizmlərin tərcüməsi zamanı İD-də sadə sözlərinnTD-də 

sinonimlərlə, yaxınmənalı sözlərlə, söz birləşmələri ilə və ya əksinə; İD-də söz 

birləşməsinin TD-də sadə sözlərlə, qrammatik əlaqələrin əvəzlənmələri – sadə 

cümlənin mürəkkəb cümlə ilə və ya əksinə; tabesizliyintabeliliklə və ya əksinə tabe-

liliyin tabesizliklə; eyni zamanda fel zamanlarının əvəzlənmələri, bir sözlə, müxtəlif 

səpkili qrammatik-leksem əvəzlənmələr baş verə bilir,bu halda yalnız frazeoloji 

obrazlılıq – ekspressivlik, ekstralinqvistik informativ toxunulmazlıq, aforistik məcaz-

lılıq və konseptuallıqson nəticəyə qədər tam toxunulmaz halda, mütləq şəkildə veril-

məlidir. Belə ki, aforizmlərdəki ekspressivliyin ―tərcüməsi‖ ekstralinqvistik informa-

tivliyə məxsus aparıcı amildir. Ekspressivliyin ―tərcüməsi‖həm də koqnitiv konno-

tativlikdən uzaq denotativliyə mütənasib ekstralinqvistik əlamətlərlə realizə olunur. 

Tərcümənin ekstralinqvistik informasiyası aforizmlərdəkitipikləşdirmə gücünə malik 

leksem əvəzlənmələrdə və abstrakt məna daşıyan bütöv konstruksiyanın universal-

analitik mahiyyətində konseptuallıq da təzahür edir. Daha dəqiq desək, aforizmlər-

dəki obrazlılığın, ekspressivliyin tərcüməsi – tərcümənin transformasiya sisteminin 

mütəşəkilliyi prizmasından həll edilə bilər. Tərcümənin mütəşəkkil transformasiya 

sistemi aşağıdakı variantlarda təzahür edir: 

1-ci variant. «Sıfır» transformasiya. Bu halda aforizmlərdəki sintaktik 

konstruksiyalar olduğu kimi saxlanılır, sözlər də öz həqiqi mənasında verilir, sanki 

―frazeoloji kalka‖ yaradılır:  
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1.‖Сражение выигрывает тот, кто 

твердо решил его выиграть.‖ (т.III, 

cтр.?)  

1. ―Vuruşda o adam udur ki, bu 

vuruşmada qalib gəlməyi möhkəm 

surətdə qət etmişdir.‖ (III c.,səh.) 

2. ―Случай сделал положение, и 

гений воспользовался им.‖ (т.III, с. 

272) 

2.‖Təsadüfivəziyyətyaradır, dahiisə 

ondanistifadə edir.‖ (III c., s.272) 

3.―Вино откупopeнo, надо его пить.‖ 

( т.III, с. 275) 

3.―Şərab şüşəsinin ağzı açılmışdırsa, 

onu içmək lazımdır.‖ (III c., s. 275) 

4.―Любовь мешает смерти. Любовь 

есть жизнь. Любовь есть бог.‖( т.IV, с. 

66) 

4. ―Məhəbbət ölümə mane olur. Mə-

həbbət həyat deməkdir. Məhəbbət Allah-

dır.‖ (III c., s.66) 

5. ―Жена для совета, теща для 

привета, а нет милей родной 

матушки.‖ (т. IV, с. 49)  

5.‖Arvad məsləhət üçün, qaynana 

hörmət üçündür, amma doğma anadan 

əziz adam yoxdur.‖ (IV c., s.57) 

 

2-сi variant. Morfoloji transformasiya – bir nitq hissəsinin digər nitq hissəsi ilə 

əvəzlənməsi baş verir: 

1. ―От величественного до смешного 

только один шаг.‖ (т. I, с 171) 

1. ―Böyüklüklə gülünclük arasında yal-

nız bir addım məsafə vardır.‖ (Ic., s.173) 

2. ―Опытный подкопщик знает, что 

самое выгодное держать кнут подня-

тым, угрожая им, а не голове стегать 

бегущее животное.‖ (т.II, с. 175) 

2.‖Təcrübəli sürücü bilir ki, qamçını 

heyvanın başına vurmaq yox, bəlkə onun 

başı üzərində saxlamaq, heyvanı qorxut-

maq daha faydalıdır.‖ (IIc.,s.179) 

3.―Если допустить, что человеческая 

жизнь может управляться разумом, то 

уничтожится возможность жизни.‖ (т. 

II, с.271)  

3. ―Əgər bəşər həyatının yalnız ağıl ilə 

idarə oluna biləcəyini fərz etsək, o zaman 

həyat imkanı da məhv olar.‖ (IIc., s.277) 

4.―Уговорец – делу родной братец.‖ 

(т. IV, с.118) 

4.‖Əhdə vəfa lazımdır.‖ ( IVc., s.128) 
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5.―Без снасти и вша не убьешь.‖ (т. 

III, с 99)  

5.‖Əlində yarağın olmasa, heç bit də 

öldürə bilməzsən.‖ (IIIc., s.123) 

 

3-сü variant.Tərcümədə sözünburaxılması, elliptiktransformasiyaformalaşır: 

1. ―Власть есть только зависимость, 

существующая между выражением ва-

шего лица и исполнением этой воли 

другими людьми.‖ (т. I, с.322) 

1.‖Hakimiyyət – bir şəxsin iradəsinin 

ifadəsi ilə bu iradənin başqa adamlar 

tərəfindən yerinə yetirilməsi arasındakı 

əlaqədən ibarətdir.‖ ( I c., s.359) 

2. ―Война не любезность, а самое 

гадкое дело в жизни, и надо понимать 

это и не играть войну, надо принимать 

строго и серьезно эту страшную необ-

ходимость.Все в этом: откинуть ложь 

и война так война,а не игрушка.‖ (т.II, 

с.521)  

2. ―Müharibə nəzakət göstərmək deyil, 

həyatda pis bir şeydir, bunu başa düşmək 

lazımdır, anlamaq lazımdır ki, müharibə 

oyunu oynamaq olmaz. Bu qorxunc 

zərurətə ciddi yanaşmaq lazımdır. (IIc., 

s.530) 

3.‖Бог кого хочет погубить – лишит 

разума.‖(т.III , с.13) 

3.‖Allah kimi məhv etmək istəyirsə, 

əvvəlcə ağlını əlindən alır.‖ (III c.,s.22) 

4.‖Фатализм в истории неизбежен 

для объяснения неразумных явлений 

(то есть, тех, разумность которых мы 

не понимаем) Чем более мы стараемся 

разумно объяснить эти явления в 

истории, тем они становятся для нас 

неразумное и непонятное.‖(т.III, с.8) 

5.‖Ağıla uyğun olmayan hadisələri (o 

hadisələr ki, onların ağıla uyğun 

olduğunu başa düşmürük) izah etmək 

üçün tarixdə fatalizm zəruridir.‖ (III c., 

s.9)  

 

4-cü variant. Tərcümədə sözün əlavə olunması – proteza transformasiyası 

aparılır: 

1.‖Царь есть раб истории.‖(т.III, с.8) 1.‖Padşah belə tarixin quludur.‖ (III c., 

s.9) 
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2.‖Есть два источника людских 

пороков: праздность и суеверие,и что 

есть только две добродетели: 

деятельность и ум.‖(т.I, с.108)  

2.‖İnsanın pis əməlləri üçün iki mənbə 

vardır: bekarçılıq və mövhumat, yaxşı 

əməlləri üçün də iki mənbə vardır: 

fəaliyyət və ağıl.‖ (I c., s.120) 

 

5-ci variant. Tərcümədə sintaktik-qrammatik dəyişikliklər (sintaktik 

transformasiya –cümlə tipinin dəyişilməsi) baş verir: 

1.―Час терпеть, а век жить.‖ –

mürəkkəbcümlə (т.I, с.50) 

1.‖Birsaatsəbiryüzil ömrə bərabərdir.‖ – 

sadə cümlə (Ic., s.56) 

2.‖Рoк головы ищет.‖ –sadə cümlə 

(т.,с.50) 

2.‖Baş ki oldu, dərdi də olar.‖ – tabeli 

mürəkkəb cümlə (I c., s.58) 

 

6-cı variant. Tərcümədə sözün generalizasiyası (sözün ―radiusunun‖ 

genişlənməsi) 

1.―Счастье, как вода в бредне; 

тянешь надулась, а вытащишь – 

ничего нету.‖ (т.I, с.50)  

1. ―İnsanın bəxti balıq toru kimi bir 

şeydir, suya atırsan dolur, çəkirsən – 

bomboş.‖(I c. s. 58) 

2.―Думали о горе, ань радость.‖ (т.I, 

c.50)  

2. ―Şər deməsən, xeyir gəlməz.‖– 

sərbəst tərcümə. (Ic.s.?) 

 

7- ci variant.Tərcümədə sözün modulyasiyası (modulyativ tərcümə): 

1. ―Да червь капусту глаже, а сам 

прежде того пропадает.‖ (т.IV, c.49) 

1. ―Qurd kələmi içindən yeyər, amma 

özü kələmdən qabaq məhv olar.‖ (IV c., 

s.57) 

2. ―Потная рука торовата, сухая 

неподатлива.‖ (т.IV, с.100) 

2. ―Qocalar yaxşı deyiblər ki, tərli əl 

açıq olar, quru əl xəsis.‖ (IVc., s.107) 

 

8-ci variant. Tərcümədə sözün konkretləşməsi: 

1. ―Нужно представление об обето- 1. ―İrəliyə hərəkət etmək üçün qüvvə 
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ванном, чтобы иметь силы двигаться.‖ 

(т.IV, с.120) 

olsun deyə, insan qabaqda səfalı bir yeri 

təsəvvür etməlidir.‖ (IV c.,s.135) 

2.―Бог кого хочет погубить – лишит 

разума.‖ (т.III, с.13) 

2. ―Allah kimi məhv etmək istəyirsə, 

əvvəlcə ağlını əlindən alır.‖ ( IIIc., s.22) 

 

9-cuvariant. Tərcümədə sintaktik bütövlüyün sadə və ya qarışıq tipli cümlələrlə 

ifadə olunması: 

1. ―Наше тело машина для жизни. 

Оно для этого устроено. Оставьте в 

нем жизнь в покое, пускай она сама 

защищается, она больше сделает одна, 

чем когда вы ей будете мешать 

лекарствами.‖ (т.III, с.261) 

1. ―Bizim bədənimiz həyat üçün bir 

maşındır. Bədən bunun üçün qurulmuş-

dur. Bədəndə həyatı rahat buraxın, qoy 

öz-özünü müdafiə eləsin, siz ona 

dərmanla mane olmasanız, o özü üçün 

daha çox iş görər.‖ (III c., s.279) 

 

10-cu variant. Tərcümədə əlavə şərhdən – sözdən, söz birləşməsindən, 

cümlədənistifadə etmək:  

1.―Без снасти и вша не убьешь (т. III, 

с. 99) – ―Yaraqsız biti də öldürə 

bilməzsən.‖  

1.‖Əlində yarağın olmasa, heç bit də 

öldürə bilməzsən.‖ ( III c., s.111) 

2. ―Когда человек находится в дви-

жении, он всегда придумывает себе 

цель этого движения.‖ (т.IV, с.120) 

2. ―Hərəkətdə olan adam həmişə öz 

hərəkətinə bir məqsəd düşünür.‖(IV c., 

s.135) 

 

11- ci variant. Fel zamanlarının əvəzlənməsi (üç fəlsəfi zamanın qrammatik 

ifadə variantlarının bir-birini əvəzləməsi):  

1. ―Опытный подкопщик знал, что 

самое выгодное держать кнут подня-

тым, угрожая им, а не по голове сте-

гать бегущее животное.‖ (т.III, c.175) 

1. ―Təcrübəli sürücü bilir ki, qamçını 

heyvanın başına vurmaq yox, bəlkə onu 

başı üzərində saxlamaq, heyvanı qorxut-

maq daha faydalıdır.‖ (IIIc., s.197) 
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2. ―Случай сделал положение и 

гений воспользовался им.‖ (т.I, с.243) 

2. ―Təsadüfi vəziyyət yaradıb, dahi isə 

ondan istifadə edir.‖ ( Ic.,‖ s.272) 

 

12-ci variant. Fel şəkillərinin, təsriflənən və təsriflənməyən formalarının 

əvəzlənməsi:  

1.―Вино откупорено, надо его 

выпить.‖(т.III, с.227)–qısa feli sifət.  

1. ―Şərab şüşəsinin ağzı açılmışdırsa, 

onu içmək lazımdır.‖ (IIIc., s.275)– 

məchul növ fel 

2. ―Проснулась любовь, проснулась 

жизнь.‖ (т.I, с.183)– felin xəbər şəkli 

2.Məhəbbət oyananda həyat da oyan-

dı.‖ (Ic., s.203)–feli bağlama 

 

13-cü variant. Tərcümədə isimlərdə kəmiyyət əvəzlənmələri() 

1. ―Иногда обстоятельства бывают 

сильнее человека.‖ (т.I, с.151) 

1. ―Bəzən şərait insandan daha güclü 

olur.‖ (I c., s.172) 

 

14-cü variant. Tərcümədə təsvirin genişləndirilməsi baş verir, təəssüf ki, bu da 

aforizmlərin ən vacib şərtini – qısalığını, lakonikliyini pozur. 

1.‖Все есть, все существует 

только потому, что люблю. Все 

связано одной ею.‖ (т.III, с.66). 

1.‖Hər şey ki, mən anlayıram, hamısını 

ona görə anlayıram ki, mən sevirəm. Hər 

şey ancaq məhəbbətlə bağlıdır.‖ (IIIc., s.74)  

 

―Hərb və sülh‖-ün Azərbaycn dilinə tərcüməsindəeliminasiya hadisəsi – 

aforizmlərin başqa dilə çevrilməsi zamanı avtosemantiklik – sinsemantiklik 

kontekstlərinin prinsiplərinin bir-biri ilə tərs-mütənasiblik təşkil etməsihadisəsi 

dədiqqəti çəkir.  

Məlumdur ki, eliminasiya – orijinalın müəllifi (avtosemantiklik) ilə tərcümənin 

müəllifi (sinsemantiklik) arasında baş verən ideoloji fikir (məfkurə üslubu) ayrılığı 

deməkdir. Originalın müəllifinin ideya aparıcılığının – avtosemantikliyin aforizm 

üçün ən vacib şərtlərdən biri kimi tərcüməçi tərəfindən kölgələnməsi, yəni sinse-

matikliyə uğraması, əslində, o qədər də təhlükəli hal sayılmır. Amma aforizmlərin 
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transformasiyası zamanı eliminasiya hadisəsi böyük bir uğursuzluğun başlanğıcını 

qoya bilər. Belə bir nümunədə yürüdülən fikir: ―Tarixi hadisələrdə ən ibtidai şərt 

allahların iradəsidir, sonrakı şərt isə tarixi mövqedə duran ən görkəmli adamların, 

yəni tarixi qəhrəmanların iradəsidir.‖(L.Tolstoy ―Hərb və sülh‖,4 cild, səh.80) , təbii 

ki,təkallahlığı qəbul edən insanlar üçünbu kəlamdüşünülən effekti verə bilməz. Lakin 

antik dünyəvivətolerant düşüncətərzi əks etdirən aforistik ifadələrin mahiyyəti 

hazırlıqlı oxucuyanormal təsir bağışlayır. 

Bu variantlardan əlavə, tərcümədə qarışıq tipli transformasiyalar:  

a) mürəkkəb cümlənin sadə cümlə ilə və ya əksinə: 

orijinalda: ―Всѐ приходит во время для 

того, кто умеет ждать.‖(т.III, с.177) 

tərcümədə: ―Gözləməyi bacaran adam 

üçün hər şey vaxtında gəlir.‖(IIIc., s.216), 

 

b) ixtisarlar:  

orijinalda: ―Ум–это то, что группирует 

события и делает выводы, а способность 

спокойно созерцать ход всех этих собы-

тии – воля сильнее ума.‖ (т.III, с.180) 

tərcümədə: ―Ağıl hadisələri qruplaşdırır 

və nəticələr çıxarır.‖ (IIIc, s.218),  
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c) bir dilin realiyələrini digər dilin realiyələri iləilə əvəz edilməsi:  

orijinalda: ―Царь есть раб истории.‖ 

(т.III, с.8) 

tərcümədə: ―Padşah belə tarixin quludur.‖ 

(IIIc, s.11) 

vəs. hallarbaş verir.  

Yuxarıda göstərilən misalların qeydə alındığı romanın rus və Azərbaycan 

tərcümə variantlarının səhifə nömrələri arasında fərqin nə qədərböyükolduğunu 

görürük.Fikrimizcə, bu ―əhatəli detalçılıq‖ faktı ―Hərb və sülh‖ kimi onsuzda geniş 

həcmli romanın tərcüməsinin hədsiz dərəcədə uzun alınmasına səbəb 

olmuşdur.Müəyyən mənada romandakı aforizmlərində tərcüməsinə təsir edən bu 

səbəb onların lakonikliyini pozmaqla yanaşı aforistikliyini də bir qədər 

zəiflətmişdir.Azərbacan dilinə daxil olmuş Tolstoy aforizmləri içərisində adıçəkilən 

romandan olan aforizmlərin sayı, təəssüfki,müəllifin o biri əsərlərinə nisbətən azdır. 

Bundan əlavə, romanda sadə xalq nümayəndəsi olan Platon Karatayev surətini 

bir müdriklik nümunəsi kimi xarakterizə edən frazalar uğursuz alınmışdır.Məsələn, 

Platonundili ilə deyilmiş―Лег–свернулся, встал–встряхнулся ‖ifadəsini adi bir 

tərcümə cümləsi ilə verilmək əvəzinə ―Üçdə alacağım yox, beşdə verəcəyim‖ 

müvafiq Azərbaycan məsəli ilə verilsəydi, daha koloritli tərcümə alınardı. Axı 

Tolstoyun adi bir rus kəndlisini, böyük yunan filosofunun adı ilə Platon adlandırması 

bu obrazın fərqli xarakterinə, mənəvi dərinliyinə və xalq müdrikiyinə simvolik işarə 

idi. Onun dili ilə səslənən paremioloji ifadələr sözün əslmənasında romanın xəlqi və 

milli keyfiyyətlərini təlqin edirdi. PyerBezuxovkimi öz russoy-kökündən uzaq 

düşmüş, psevdo patriot insanlara həyat dərsi vermək ―səllahiyətini‖ Tolstoymujik 

Platona ―həvalə etmişdi‖, yəni bu obrazın duzlu-məzəlivə ibrətamiz məsəlləri ilə 

müəllif əsir düşmüş Pyerin acınacaqlı düşüncə tərzinə, müharibə və sülhbarədə fəlsəfi 

baxışlarına dərindən nüfuz edir.  

b. ―Hərbvə sülh‖ romanındaişlənmiş aforistikmövzular 

―Hərb və sülh‖ əsərində işlənən aforizmlərinmövzularını əsasən aşağıdakı 

şəkildə qrupaşdırmaqla, ümumiyyətlə, belə nəticə çıxarmaq olar ki, bədii ədəbiyyatda 

öz kardinallığı ilə fərqlənən bu janrın hər bir dildə xüsusi frazeoloji mətn mahiyyəti 

vardır. 
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1. Mənəvi-etik ―İnsanın pis əməlləri üçün iki mənbə vardır: 

bekarçılıq və mövhumat, yaxşı əməlləri üçün də 

iki mənbə vardır: fəaliyyət və ağıl.‖ (Ic., s.120) 

2. Siyasi ―Hakimiyyət bir şəxsin iradəsinin ifadəsi ilə bu 

iradənin başqa adamlar tərəfindən yerinə 

yetirilməsi arasındakı əlaqədən ibarətdir. (IIIc., 

s.359) 

3. Tarixi ―Tarixi hadisələrdə ən ibtidai şərti allahın 

iradəsidir, sonrakı şərt isə tarixi mövqedə duran ən 

görkəmli şəxsiyyətlərin, yəni tarixi qəhrəmanların 

iradəsidir.‖ (IVc., s.80) 

4. Fəlsəfi ―İrəliyə hərəkət etmək üçün qüvvə olsun 

deyə,insan qabaqda şəfalı bir yer təsəvvür 

etməlidir.‖ (IVc., s.135) 

5. Satirik /yumoristik ―Deyirlər dinsizdir, amma onun da allahı var.‖ 

(IVc., s.99) 

6. Mənəvi-dini ―Əgər Allah və gələcək həyat varsa, onda həqiqət 

də vardır. İnsan üçün ən büyük xoşbəxtlik ona 

çatmaq uğrunda çalışmaqdır.‖ (Ic., s.123)  

7. Sosial-ictimai ―Ancaq axmaq adamlar öz bəxtlərini qumarda 

sınaya bilərlər.‖ (Ic., s.56)  

8. Məişət tərbiyəsi ―İşi gətirib bu yerə çatdırmaqdansa, səhv etdiyini 

elə o başdan boynuna almaq daha nəcabətli 

olardı.‖ (Ic., s.28) 

9. Müxtəlif məzmunlu 

axtarışlar (kim?, 

nə?, harada?) 

―Həyatda yeganə və əsl xoşbəxtlik yaxşılıq 

eləməkdir və yaxşılıq eləməkdən duyulan 

həzzdir.‖(Ic., s.115)  

―Lakey üçün böyük şəxsiyyət yoxdur, o, 

böyüklüyü öz arşını ilə ölçür. (IIIc., s.192) 
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3.2. Paremio-frazeolojiifadələrinbaşqadillərə tərcüməsininnəzərivə 

praktikəhəmiyyəti 

 

―Azsözlə dərinfikirbildirmək, incə mətləbləri çatdırmaq‖ üçün, hərhansı 

birfəlsəfi, həyatiməfhumu, insan, həyat, ölüm, tarix, gənclik, sevgi, azadlıq, 

xoşbəxtlik, halallıq, uğur, məğlubiyyətvə s. mövzuları əhatə 

edənaforizmlərinikilitəbiətiniəsastutaraq, yəni– 1) aforizmhərhansı 

əsərindaxiliməziyyətlərindənirəligələn ümumiləşdiricifikrintəqdimidir; 2) aforizm 

özü sərbəstfikirkimidüşünülərəkyaradılanmətndir–müvafiqelmirəylərformalaşmışdır. 

Metodik-praktiki ədəbiyyatdaburəylərə kateqorialyanaşmatələbolunur. 

Buzamanaforizmlərinhəmxüsusimətnkimitekstologiyada, həmdə 

dilinfrazeolojivahidlərisırasındafrazeologiyada öyrənilməsizərurətimeydana çıxır. 

Məhzbelə fərqliyanaşmalaraforizmlərintərcümə problemlərinə də müəyyənqədər 

özmənfitəsirinigöstərir. Müasirfilolojielmdə aforizmlərintərcüməsiilə bağlı konkretvə 

yekuntərcümə nəzəriyyəsininolmaması dabusəbəblərlə əlaqələndirilir. ―Mətn–

müxtəlif ölçülü transformativ  cümlə konstruksiyalarınınbirməqsədə yönəldilmiş 

mənalarməkanıdır.‖(N.Xomski) Məlumtərcümə mətnlərinin: 1)elmi ədəbiyyat, 

2)ictimai-siyasi, 3)bədii, 4)rəsmi-təbliğatnövlərininhərbirininmüəyyəntərcümə 

metodunaehtiyacı yaranır.  

Aforizmixüsusimətn–tərcüməninmətnvahidikimitədqiqetsək, onu identic 

metoddanistifadə edərəktərcümə etməkolar. Yuxarıdakı fəsildə 

buidentiklikmetodubiraforizminikivə daha çoxdilə 

tərcüməsindənalınanmüxtəlifdillilikparalellərində də gözlənilir. 

Deməkolarki,―tərcümənintərcüməsi‖ zamanı identiklikmetodu 

əsasındamətnvahidikimiqəbuledilənaforizmtərkibilikvə yamüstəqillikxüsusiyyətinə 

baxmayaraq,eynitəsirəməruzqalır, yəniistəraforizm – mətn, istərsə də hərhansı 

birmətndən çıxarılmış aforizm (tərkibiaforizm)tərcümə prosesində 

identiktransformasiyayaməruzqalırlar. Tərcümə mətni əslində ―yenidənqavrama‖ 

məhsulu, tərcüməçiisə mədəniyyətlərindialoquprosesində vasitəçikimiqiymətlən-

dirilir. İngilisalimiA.Taytlerinbufikrində: ―Tərcümə zamanı millidünyagörüşlərininvə 
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müəlliflərindünyayafərdibaxışlarının özəlliklərini 

əksetdirənmüəyyənqaydadatəşkilolunmuş ifadələrintrpansformasiyası prosesibaş 

verir‖–sərbəsttərcüməyə olanehiyacınyaradıcı qarşılanması öztəsdiqinitapır .  

Məsələ bundadır ki, hər bir ―frazeoloyi toxunulmaz mətn‖ bir dil çərçivəsində 

belə müxtəlif variantlarda ifadə edilə bilər. Bəs tərcüməçi bu variantlardan hansına 

üstünlük verməlidir və semantik uyarlıq nəyə əsaslanmalıdır? Məzmun ekvivalentliyi, 

forma identikliyi, orijinalıntərcümədə maksimum anolojiliyi –tərcüməçidən tələb 

olunan bu zərurikriteriyalar yaradıcı semantik uyarlığa dəlalət edir. Mətn lin-

qvistikasının nəzəri əsaslarının təməl prinsiplərini müəyyənləşdirən yuxaıda təqdim 

olunmuş tərcümə mətnləri klassifikasiyasınatərcümə öz qanunauyğunluqlarını təyin 

edir.  

Tərcüməçi hər dilin linqvistik relevantlığını, yəni sözün daşıdığı məna yükü ilə 

gerçəklik arasındakı oxşarlıq dərəcəsini nəzərə alaraq onu semantik uyarlığa cəlb 

edir, baxmayaraq ki, bu meyar, hər bir dildə müxtəlif səpkilərdə reallaşdırıla bilər. 

Yəni tərcümə prosesinin əsasını iki dil arasında məna və funksiya baxımından ümumi 

sayılan vasitələrin seçilməsi təşkil edir. 

Semantik tərcümə nəzəriyyəçiləri J.Nayda və Ç.Tayber tərcümənin praktik və 

nəzəri məsələlərini qruplaşdıraraq belə nəticəyə gəlirlər ki, çevirim prosesi əsasən iki 

metoda söykənir: 1) bilavasitə keçid metodu (formal uyarlıq qaydalarına ardıcıl əməl-

etmə), 2) bilvasitə keçid metodu (əlavə şərhə cəlbetmə, strukturdəyişmə üsullarına 

üstünlük vermə). Birinci metoda nisbətən ikincini daha məqsədəuyğun sayan 

bualimlər belə hesab edir ki, semantik uyarlığı müxtəlif dil sistemlərində mövcud 

olan ümumi formaları aşkarlamaqla orijinal və tərcümədəki məzmun eyniliyi xatirinə 

formallıqdan kənar kateqoriyalara da əl atmaq lazımdır.Tərcümə zamanı 

dilinuniversal analitik konstruksiyaları, o cümlədənaforizmləryalnızabstrakt mənanın 

saxlanılması şərtilə uğurludəyişikliyə uğraya bilər. Bu zaman aforizmlərin 

tərcüməsindəməna ümumiliyinə nail olmaq ən perspektivli nəticə sayılar. 

Tərcümədə ekvivalentlik səviyyələri nəzəriyyəsinin banisi V.L.Komissarov 

aforizmlərin (frazeologizmlərin) tərcüməsi kimi mürəkkəb və çoxcəhətli problemə 

həsr olunmuş dəyərli fikirlər söyləmişdir, bunların ən əsası isə frazeologizmlərin 
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tərcüməsi üzrə xüsusi nəzəriyyənin yaradılmasıtəklifidir. V.L.Komissarovun 

―Tərcümə nəzəriyyəsi‖ kitabında tərcümənin linqvistik analizinin ümumnəzəri 

prinsiplərini, tərcüməçi fəaliyyətinin və dillərarası nitq prosesinin linqvistik 

aspektlərinin öyrənilməsi üsullarını sistemləşdirərkən ―tərcüməolunmazlığın‖, o 

cümlədən frazeologizmlərin tərcüməsi sahəsində dətəxirəsalınmaz vəzifələr 

durduğunu təsdiqləyirdi. 

Doğrudan da, belə bir xüsusi nəzəriyyənin – tərcüməçi üçünciddi strategiya rolu 

oynayaraq frazeologizmlər kimi ―tərcüməolunmazlığın‖ mühafizəkar xüsusiyyətlə-

rinə tamamilə fərqli aspektlərdən yanaşan, spesifik tərcümə normalarına malik olan, 

intensiv variantlı adekvatlıq və ya ekvivalentlik tətbiq edən yeni tərcümə nəzəriy-

yəsinə böyük ehtiyac vardır. 

Məlumdur ki, digər siyasi, iqtisadi, mədəni-sosial arenalardan özünün daha 

yüksək mənəvi məsuliyyəti ilə fərqlənən ədəbi-bədii arenada tərcümə sənəti spesifik 

funksionallığa malikdir vədillərin bütün potensial imkanlarını üzə çıxarmaq üçün bir 

növ monitor rolunu oynayır. Bir çox geosiyasi, hərbi, ictimai-iqtisadi 

münasibətləribədii inikas mənbəyinə (V.Q.Belinski) çevirə bilən tərcümə―hadisəsi‖ 

hər hansıciddi, fundamental bədii əsərvasitəsilə müxtəlif dillərin fərqli 

xüsusiyyətlərini dərk etməyə də şərait yaradır. 

Müxtəlif sistemli dillərin tərcümə baxımından öyrənilməsi son 

dövrlərmüqayisəli-tipoloji dilçilikdə analitik təhlillərin nəzəri ümumiləşdirmə 

funksiyasına təkan verir. Müasir dövrdə cəmiyyətin inkişaf perspektivləri artıq 

keyfiyyətcə də fərqli münasibətlər kontekstindən izah olunur. Bu zaman tərcüməyə 

münasibət və ona verilən xüsusi tələblər daha böyük aktuallıq kəsb edir, çünki 

məhztərcümə sənətixalqların tarixi-mənəvi təkamülündə böyük rol oynayaraq, 

dünyanın müxtəlif coğrafi-mənəvi qütbləri arasında ―xüsusi körpü‖(Nayda) vasitəsilə 

mənəviyyat yüküdaşımış, Qədim Yunan, Roma, Ərəb, Hindistan, Türk, Çin, Slavyan 

mədəniyyətlərini bir-birinə tanıtmışdır. Eləcə də bəşər sivilizasiyasının Homer, 

Nizami, Şekspir, Dante, Höte, Tolstoy və bu masştabda olan digər dahilərinin 

yaradıcılığı ilə tanış olmaq tərcümə sənətinin böyük missiyası sayəsində mümkün 

olmuşdur.  
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Dillərin maddi-mədəni resurs zənginliklərini üzə çıxaran tərcümə sənəti milli 

dillərin də inkişaf edərəkzənginləşməsində vacib rol oynayır.Bir qədər geri gedərək, 

AzərbaycandaXX əsrin əvvəllərində tərcümə sənətinintarixi inkişaf xəttinə 

nəzərsalsaq, görərik ki, doğma dilimizstereotip transformasiya şərtlərinə 

uyğunlaşaraq bu müddət ərzində çox dəyişmiş, leksik fondunu xeyli 

zənginləşdirmişdir.  

Görkəmli rus yazıçısı M.Qorkinin təşəbbüsü ilə dünya ədəbiyyatının ən dəyərli 

nümunələrinin tərcümə edilərək (və ya yenidən redaktə olunaraq) o zamankı SSRİ 

xalqlarının ixtiyarına verilməsi Azərbaycan oxucuları üçün də əlamətdar tarixi şans 

yaratdı. Azərbaycan dilinə dünya söz mədəniyyəti inciləri içərisində Avropanı təmsil 

edən Şekspir, Bayron, Balzak, Heyne, Şiller, Hüqo və s., Rusiyanı təmsil edən 

Puşkin, Tolstoy, Dostoyevski və s. yazıçılarınınsənət nümunələri də tərcümə olundu. 

Beləliklə, o dövrdə baş verən ‖bədii tərcümə bumu‖ Azərbaycan ədəbi mühitinə də 

zəngin ədəbi irslə, qabaqcıl ideyalar və məfkurə tərzləri ilə tanış olmaq, bu 

xəzinələrdən öz bədii inkişafı üçün  vacib şeylər əxz etmək imkanı yaratdı. Həmin 

dövrdə Rusiyada fəaliyyət göstərən tanınmış tərcüməçilər pleyadasına M.L.Lozinski, 

T.L.Sepkina-Kupernik, S.Y.Marşak, H.M.Lyubımov, E.D.Kalaşnikova, H.L.Daruzes, 

O.P.Xolmskaya və bu kimi sənətkarlar cərgəsinə Azərbaycandan da müqtədir 

monumentalist tərcüməçilər – A.Şaiq, B.Musayev, M.Arif, M.Rzaquluzadə, 

Cahanbaxış, Ə.Şərif və başqaları qoşuldu və milli tərcümə sferasında bu proses  

tezliklə öz töhvələrini verdi. 

Çoxəsrlik tərcümə fəaliyyəti ərzində universal tərcümə nəzəriyyəsi (qanunlar 

sistemi) yaratmağa müəyyən cəhdlər edilsə də, praktika bu elmihəmişə qabaqlamış, 

fərdi tərcümə prinsipləri əsasında fəaliyyət göstərməyə üstünlük vermişdir. Sərbəst 

tərcümə tərəfdarlarının fikirləri daha yaradıcı təsir bağışlayaraq dilin ―ən çətin‖ 

ifadələrinin – frazeologizmlərin tərcümə edilməsinin nəzəri prinsiplərinin, primitiv 

şəkildə də olsa, əsasını qoymuşlar. A.Fyodrov haqlı olaraq qeyd edir ki, istər 

ədəbiyyatşünaslıq, istərsə də digər sahələrdə araşdırmalar zamanı mətnin dil 

məsələlərini öyrənmək, onu kompleks-elmi şəkildə araşdırmaq, müəllif və tərcüməçi-

nin yararlandığı dil vasitələriniparalel təhlil etmək zərurəti ən vacib məsələdir. 
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Konkret mətn formasında reallaşan dil vasitələrinin funksiyalarını dəqiqləşdirməyə 

çalışaraq, İD- in (ilkin dil) kommunikativ situasiya, məzmun-üslub problemlərinin 

TD-də(tərcümə dili) necə əks olunmasına diqqət yetirmək lazımdır. Məsələn, 

Azərbaycan dilindəki sinonimlər cərgəsinin birinə diqqət yetirsək, bu fikrin təsdiqini 

taparıq: vaxt, tarix, dövr, müddət, zaman, çağ, məqam, an sözləri eyni məna kompo-

nentini ifadə edir. Lakin tərcümə zamanı kontekstin tələbi ilə bu sözlərdən birini 

seçmək lazım gəlir. Təbiidir ki, orijinalda insan həyatı haqqında danışılarsa və tarix 

sözünə üstünlük verilərsə, bu ifadə tərcümədə həyat tarixçəsiifadəsi şəklində deyil, 

həyat vaxtı, həyat müddəti və ya həyat dövrü və s. ifadələri şəklində işlədilsə,gülünc 

və məntiqsiz səslənər, çünki bu sözlərin hər birinin öz emosional tutumu var. 

Tərcümə prosesində orijinaldakı fikrin tərcümədə dəqiq ifladəliliyi hər iki dil 

sistemində vahidlərin tam tənasübü nəticəsində yaranır, bunun dərəcəni isə 

ədəbiyyatşünaslıq deyil, məhz dilçilik müəyyənləşdirir.  

Dillər arasındakı müqayisəli qanunauyğunluqlar və ziddiyyətlər sistemi tərcümə 

prosesində daha əyani xarakter alır. Məlumdur ki, tərcümə müəyyən bir dildə ifadə 

olunmuş fikrin başqa dildə ifadə edilməsi kimi səciyyələndirilir. Tərcüməyə verilmiş 

bu tərif o zaman nisbi xarakter daşıyar ki, aforizmlərin tərcüməsində semantik 

toxunulmazlıqformal leksik-qrammatik əvəzlənməyə məruz qalsın, bir dildə ifadə 

olunmuş fikir başqa dildə heç də aforistiklik kəsb etməsin. 

Bununla belə, yalnız dillər arasındakı ümumi semantik strukturun şərti oxşarlığı, 

nisbi funksional eyniliyi müstəvisində tərcümə prosesi gerçəkləşə bilir. Lakin bu 

―eyniliyin‖ və ya ―ümumiliyin‖ şərti və nisbi tərəflərinin müəyyənləşdirilməsihər bir 

dilə məxsus spesifik fonetik, leksik, qrammatik quruluş müxtəlifliyi digər dilin 

müvafiq səviyyələri arasında kəsişmə nöqtələri tapılanda reallaşa bilər. 

C.Ketfordun ―Denotativ tərcümə nəzəriyyəsi əsasında situativ model‖üsuluna 

uyğun olaraq, rus və ingilis dillərində ayrılıqda semantik baxımdan fərqli göstərici-

lərə malik olan formalar məhz situasiyaların oxşarlığı ilə ekvivalent ola bilər, deməli, 

situasiya linqvistik anlayış kimi, yeni leksik-semantik münasibətlərin yaranmasına 

xidmət edər. Denotativ nəzəriyyə üçün sözün denotativ məzmunu situasiyaya 

uyğunlaşdıraraq dəqiqləşdirilir. Aforizmlərdəki denotativ məzmun (situativlik) bu 
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nəzəriyyəyə tam uyğunlaşdırılan tətbiqiəməliyyatla həyata keçirilə bilər.  

Tərcümə prosesini tamam fərqli bir cəhətdən izah edənmüasir Amerika 

alimiN.Xomski söz,sabit ifadə,cümlə və yahər hansı nitq vahidi formullarının 

tərcüməsini strukturalist mövqedənreallaşdırmağın tərəfdarı kimi çıxış edir. Onun 

fikrincə, tərcümə prosesi formadan semantikaya doğru istiqamət götürməlidir və 

yalnız bu zaman əslkommunikativ məqsədə çatmaq olar. N.Xomskinin ―törədici 

qrammatika‖ ideyasına əsasən, dil bir işlək mexanizm kimi saysız-hesabsız struktur 

kombinasiyalardan ibarətdir, bu kombinasiyalar arasında qrammatik cəhətdən düzgün 

sayılan, lakin abstrakt məzmunlu cümlələr real nitqdə işləklik dərəcəsinə görə ―özünü 

doğrultmaya bilər‖ – yəni fəal istifadədən kənarda qala bilər. Abstrakt məzmunlu 

cümlələr (həmçinin paremiyalar, aforizmlər) ―törədici‖ transformasiyalar vasitəsi ilə 

dildə ənmünasib və adekvat sintaktik modelliifadələrə çevrilməklə fəal situativ 

funksionallıq nümayiş etdirirlər. 

Fikrimizcə, N.Xomskinin bu mövqeyi transformativ tərcümə nəzəriyyəsinə 

təkan verərək əsasən tərcümədə sintaktik strukturların yaranma və inkişafetmə prin-

siplərini müəyyənləşdirir. Transformativ tərcümə nəzəriyyəsi tədricən genişləndirilə-

rək tərcümə prosesində bütün dil qrupları üçün ümumisintaktik strukturlar müstəvi-

sindəsemantik eynilik əldə etməyə yönəldilir. Formal cəhətdən müxtəlif 

məzmunlustrukturların eyni çeşidlənməsi ilkin dilin – (İD) tərcümə dili ilə (TD) 

əvəzlənməsinə gətirib çıxarır. Təəssüf ki, transformativ nəzəriyyə törəmə 

transformaların ekvivalentliyi məsələsinin araşdırılmasına ciddi əhəmiyyət vermir və, 

beləliklə də, cümlətipli frazeoloji birləşmələrin, həmçinin aforizmlərin 

tərcüməsindəyarımçıqlıqtəəssüratı yaranır.Yəni aforizmlərin – dilin bütöv sintaktik 

fiqurunun başqa dilə tərcüməsindətransformativ nəzəriyyə törəmə ekvivalentliyinə 

qarşı çıxmaqla prioritet nəticədən uzaqlaşır. 

Transformativ nəzəriyyəni tərcüməüçün ümumi model kimi qəbul etməyən 

A.D.Şveytser nitq parçalarının (oxu: aforizmlərin) yaranmasında leksik-qrammatik 

vasitələrin qarşılıqlı təsirini xüsusi əhəmiyyətli və ən vacib şərt saymışdır. ―Kompo-

nent təhlil‖ modeli ideyasını ön plana çəkən alim sözün mənasının tərkib hissələrinə 

və ya semantik komponentlərə bölünməsi ilə xarakterizə olunan, həmçinin onların 
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birləşməsini və struktur təşkilini araşdıran yeni təhlil üsulu kimi tətbiqetməyi təklif 

edir.Semantik komponentlərin üç növünü ümumi, differensial və əlavə kompo-

nentlərin məcmusu şəklində analiz edərək bunun tərcümə nəzəriyyəsi üçün müstəsna 

əhəmiyyəti olduğunu vurğulayır,komponent təhlil üsulunu transformativ tərcümə 

nəzəriyyəsinin əlavəsi kimi qəbul edir.  

D.İ.Şveytser fərqli baxış bucağından düşünürdü: ―... Sözün komponent strukturu 

və semantik sahələrin konfiqurasiyası hər bir dil sistemi üçün spesifikdir‖. 

ŞveytserdilinUAK-larının tərcüməsi zamanı leksik-sintaktik problemlərin tamamilə 

həll edilməsi üçün özününkomponent təhlilə əsaslanan ―semantik model‖indən 

istifadəsini təqdir edir. 

Beləliklə, yuxarıda qısa şəkildə təqdim edilən bu nəzəriyyələrin əsas məqsədi 

tərcümədə mətnlər arasında məna ekvivalentliyini təmin edə biləcək qanunauyğun-

luqlarısistemli şəklində öyrənmək məqsədi güdür və onlardan hər biri öz həll 

üsullarına görə düzgün olsa da, tərcümə prosesində qarşıya çıxan problemlərinheç də 

hamısını əhatə etmir. 

Məhz bu səbəbdən direktivtərcümə nəzəriyyəsi yaratmaq zərurəti də meydana 

çıxır və bu üç əsas: semantik, transformativ, denotativ nəzəriyyələrin əsas 

prinsiplərini özündə birləşdirən, bütün dillərə tətbiq edilə bilən vahid transformasion 

nəzəriyyə yaratmaqla onu, yəni direktiv tərcüməni ―ekvivalentlik səviyyələri 

nəzəriyyəsi‖ adlandırmaq daha məqbul sayılmalıdır.  

A.V.Fyodorovun ―Tərcümə nəzəriyyəsinə giriş‖ kitabında birmənalı olaraq 

tərcümənin linqvistik nəzəriyyəsinin yaradılması zəruriliyi və mümkünlüyü elan 

edilmişdir. Beləliklə, tərcümə fəaliyyəti bütünlükdə ümumfiloloji xarakter kəsb 

etmişdir. Tərcümənin linqvistik nəzəriyyəsinin inkişafı isə öz növbəsində dilçiliyinbir 

çox problemlərinin həllinə imkan yaratmışdır. Dil və nitq vahidlərinin qarşılıqlı 

münasibətləri, ilkin dil (İD) ilə tərcümə dilinin (TD) qarşılıqlı müqayisəli münasi-

bətləri və digər oxşar hallar (autentik, uyğun transformasiyalar) diqqət mərkəzinə 

çəkilmişdir. Tanınmış fransız dilçisi J.Munen tərcümə fəaliyyətini istisnasızolaraq 

linqvistik proses kimi qəbul edilməsini və linqvistik özəyi olan tərcümə modelinin 

hazırlanmasını daha məqsədəuyğun sayır vəmətn linqvistikasının nəzəri əsaslarının 
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təməl prinsiplərini müəyyənləşdirən tərcümə öz qanunauyğunluqlarını təyin edir.  

Beləliklə, mətn linqvistikasının əsasları qoyulmuş (bəzən bu, tərcümə lin-

qvistikası da adlandırılır)və dil vahidinin ifadə planının sintaktikvə semantik quruluş 

təsvirləri sistemli şəkildə öyrənilməyə başlamış,həmçinin dil vahidlərinin nitq 

vahidləri daxilində spesifik funksiyası və bu birliyin müxtəlif mətn konteksti tipləri 

ilə qarşılıqlı əlaqəsi, fikrinkommunikativ dil və nitq fiqurları (diskurs) tədqiqat 

obyektinə çevrilmişdir. Diskursun həm də tərcüməçi vasitəsilə reallaşan yaradıcı 

proses olması təsdiqlənmişdir. Bundan əlavə, ―autentik,‖ ―uyğunluq‖ terminləri 

tərcümə linqvistikasına qəti şəkildə daxil edilmiş və dillərin müxtəlifleksik-semantik 

kombinasiyalarını tutuşdurmaq yolu ilə bir çox uyarlıqları üzə çıxarmağa nail 

olunmuşdur. İ.İ.Retsker ―Tərcümə nəzəriyyəsi‖ kitabındaməhz linqvistik 

―qanunauyğunluqlar‖a əsaslanaraq tərcümənin dil uyarlıqlarının ekvivalent, analoji, 

adekvat əvəzlənmələr adlandırılmasıni təklif etmiş və frazeologizmlərin, o cümlədən 

atalar sözlərinin ekvivalent tərcüməsinin verilməsini məqsədəuyğun saymışdır. 

O qeyd etmişdir ki, atalarsözündəki mənanın bütün ekvivalent keyfiyyətləri ilə 

(stilistik, forma)tərcümə mətninə ötürülməsinə baxmayaraq, zəruri nəticə alınma-

dıqda müqabil dildə eyni kommunikasiya məqsədi daşıyan atalar sözünün adekvat 

olaraq verilməsi daha məqsədəuyğundur. Nəzərə alsaq ki,atalar sözündəki situativlik, 

frazeoloji leksik tərkib,  sabit qrammatik-sintaktik quruluş tərcümədə tam fərqli alına 

bilər, amma eyni kommunikasiya məqsədilə hər iki ekvivalent atalar sözünün (istər 

İD-də , istər TD-də) kommunikasiya məqsədinin eyniliyi bir dildə sinonim fikirlər 

leksikonunun olması deməkdir və nəticədə şərti məna identikliyinə səbəb olan 

situasiya (təsvir) əvəzlənməsi baş verir. Müqayisə edək: rus atalar sözü – ―Семь раз 

отмерь, один раз отрежь‖ vəAzərbaycan atalar sözü – ―Yüz ölç, bir biç‖. 

Tərcümədə ekvivalentliyin bir neçə tipi məlumdur və bu tiplərin bir arada 

―qəbuledilməzliyi‖ təbii haldır, lakin bəzi istisna hallarda semantik perefraz etmək 

xatirinə, daha doğrusu, orijinaldakı məzmunun (məlumatın, informasiyanın) – 

semanın çatdırılması üçün kombinə olunmuş ekvivalentliyə əl atılır. (Misal) 

Situasiyanın tələbilə bir dil üçün yararlı qrammatik struktur digər dil üçün qeyri-

işlək ola bilər, yəni rus dili üçün işlək olan paremioloji cümlə quruluşu (―Человеку 
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свойственно ошибаться ‖) Azərbaycan dili üçün qeyri-işlək ola bilər 

(―İnsanaməxsusdur yanılmaq ‖), bu zaman ifadənin sema ekvivalenliyi saxlanılsa da 

(―Hər bir insan səhv edə bilər ‖), rema ekvivalentliyi pozulur. Buraya hər bir dilə 

məxsus cümlədə söz sırası, cümlə üzvlərinin bir-birini əvəzləməsi və bir çox 

qrammatik əvəzlənmələr də (vektorial dəyişmələr, təsdiq/inkar və s.) 

daxildir.Paremio-frazeoloji ifadələrin tərcüməsi isə mürəkkəb və çoxsahəli 

―əməliyyat‖ olaraq, öz müxtəlif aspektləri iləəsasən ədəbiyyatşünaslıq və dilçilik 

sistemlərinin elmi postulatlarına söykənir. Müasir dövrdə tətbiqi-nəzəri dilçilik və 

ədəbiyyatşünaslığın, psixologiyanın,mədəniyyatşünaslıq və ölkəşünaslığın, 

linqvokulturologiya və bir çox humanitar elmlərin müvafiq araşdırma obyektlərinin 

koordinə müstəvisinə çevrilmiştərcüməşünaslığın öz növbəsində digər aprior sahələrə 

– ədəbi, linqvistik, psixoloji, tarixivə s. bölünməsinə baxmayaraq, linqvistik 

tərcüməşünaslıq tərcüməyə dilçilik hadisəsi kimi yanaşır. Deməli, linqvistik tərcümə 

nəzəriyyəsi dilçilik qanunlarını və qanunauyğunluqlarını, dil normalarını, 

ümumiyyətlə, dilçilik sistemini bütövlükdə (ümumi dilçilik, müqayisəli dilçilik, 

tətbiqi dilçilik, mətn dilçiliyi və s.) əhatə edərək tərcümənin ümumlinqvistik 

əsaslarını müəyyənləşdirir.  

İ.P.Vine, J.Darbeli, R.Yakobson, J.Münen və başqa məşhur alimlər müxtəlif 

sistemli dillərin oxşar və fərqli vahidlərinin tərcümə prosesində işlənmə tezlikləri 

əmsallarını aydınlaşdıraraq linqvistik tərcümənin müxtəlif üsullarını sistemləşdir-

məyə cəhd göstərmişlər. 

R.Yakobsonun ―Tərcümənin linqvistik aspektləri barədə‖ məqaləsində ilk dəfə 

olaraq dilçiliyin bir çox sahələrinin inkişafında tərcümənin  mühüm nəzəri 

əhəmiyyətinin olduğunu göstərmişdir. O, tərcüməni bir işarə sisteminin digər işarə 

sisteminə transformasiyası kimi təqdim etmiş, tərcümənin dildaxili, dillərarası və 

semiotiklərarası növlərini fərqləndirmişdir. J.Münen isə dilçilikdə əldə edilən elmi 

nailiyyətlərin tərcümə fəaliyyətinə böyük təsir etdiyini təsdiqləyərək məşhur 

―Tərcümənin nəzəri problemləri‖ kitabını dillərin semantik strukturunun fərqlənməsi, 

dildə üzvlənmə spesifikası, habelə dildə xalqın mədəniyyətinin və tarixinin əks 

olunması problemlərinin öyrənilməsinə həsr etmişdir. Münenə görə, ―prinsipial 
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tərcüməolunmazlıq‖ (oxu: frazeologizmlərin tərcüməsi) məsələsi konstruktiv 

dilçiliyin imkanları daxilində öz həllini tapa bilər. 

Amerika alimi Y.Naydanın ―Tərcümə etmək elminə dair‖ tədqiqatında Bibli-

yanın spesifik tərcümə problemlərindən söhbət açılmış, mətnin semantik interpret-

tasiyasının reseptorun (tərcüməçinin) öz interpretasiyası kimi nəzəri-referentiv, motiv 

və linqvistik ötürmə üsulları ilə dəqiqləşdirilməsinə müvəffəq olunmuşdur. ―Tərcümə 

modeli‖, dinamik ekvivalentlik, tərcümədə maksimal anlaşma və təbiilik keyfiyyət-

ləri, tərcümədə söz buraxma, artırma, dəyişdirmə üsulları kimi ―texniki‖ ifadələr də 

Y. Naydaya məxsusdur. 

Alman alimləri O.Kade və A.Noybert tərcümənin kommunikativ funksiyasını, 

tərcümədə praqmatik-eksplisit üsulu, tərcümədə təsadüfilik və ya qanunauyğunluq 

prinsiplərini izləmişlər. 

Müasir tərcümə nəzəriyyəsinin qarşıya qoyduğu əsas vəzifələrikompleks  

şəkildə  nəzərdən keçirsək,–1)Tərcümənin (prosesin) əsasını təşkil edən dillərin daxil 

olduğu linqvistik sistemlərin tipoloji quruluş xüsusiyyətlərini və funksional qanuna-

uyğunluqlarını aydınlaşdırmaq; 2)Tərcümənin linqvistik tədqiqat obyekti olduğunu 

müəyyənləşdirmək üçün onu başqa dil vasitəçiliyi növlərindən fərqləndirmək; 3)Tər-

cüməçilik fəaliyyəti növlərinin sxeminiişləmək; 4)Orijinal və tərcümə mətnlərinin 

kommunikativ bərabərdəyərlilik əsaslarının tərcümə ekvivalentliyinin mahiyyətini 

təşkil etdiyini aydınlaşdırmaq; 5)Dillərin müxtəlif kombinasiyaları üçün özəl və 

xüsusi tərcümə nəzəriyyəsinin ümumi prinsiplərini işləmək; 6)Orijinalın mətninin 

tərcümə mətninə çevrilməsində tərcüməçinin tərcümə prosesi üzrə nəzəri mövqeyinin 

ümumi prinsiplərini hazırlamaq; 7)Praqmatik və sosiolinqvistik faktorların tərcümə 

prosesinə təsirini araşdırmaq; 8)―Tərcümə norması‖ anlayışını müəyyənləşdirmək və 

tərcümənin keyfiyyəti prinsiplərini hazırlamaq və s. – görərik ki, bu vəzifələr UAK-ın 

tərcüməsində də özünü doğruldur.  

Müasir tərcümə nəzəriyyəsində linqvistik sahə olaraq dilçiliyin qrammatika, 

leksikologiya, leksikoqrafiya, semasiologiya, üslubiyyat, sosiolinqvistika, psixolin-

qvistika bölmələrinin və bir çox müvafiqhumanitar profilli elmlərin tədqiqat 

metodlarından və kriteriyalarından geniş istifadə edilir. Bu zaman,qarşılıqlı olaraq, 
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tərcümə nəzəriyyəsinin tətbiqi aspektləri əsasında universal istiqamətli lüğətlərin və 

müxtəlif sorğu kitabçalarının tərtib edilməsi də eyni məqsədə xidmət edir. 

Tərcümə prosesində orijinal və tərcümə mətnləri arasında funksional, struktur və 

məzmun eyniləşdirilməsi dilçilik metodologiyası əsasında (məsələn, müqayisəli 

metod) aparılır. 

İki müxtəlif dilli mətnlərin maksimal məzmun eyniliyi tərcümədə ekvivalentlik 

adlanır. Yuxarıda göstərilən tərcümədə funksional eyniliyiekvivalentliyin əsas tələ-

blərindən biri sayılır. Belə ki, tərcümədə izlənilən əsas kommunikasiya məqsədi tər-

cümənin ən kiçik vahidi olan cümlənin (söyləm, mühakimə) mənasını kommunikativ 

aktda tam məzmunu ilə açıqlamağa müvəffəq olmaqdır. Bu məzmunun tam və qüsur-

suz ötürülməsi ilə bağlı orijinalın və tərcümənin arasındakı münasibətlər: 1) ―oriji-

nalın‖ (ən kiçik mətn vahidi) leksik tərkibinin və sintaktik strukturunun ötürülməsi; 

2) orijinalın və tərcümənin leksik tərkibləri və sintaktik strukturları arasında 

semantik-struktur eyniliyinin əldə edilməsi faktları üzərində qurulur. 

Tərcümədə ekvivalentliyin bu eyniliklər (funksional, struktur, məzmun) 

əsasındayerinə yetirilməsi bir çox mətn və ifadələrin uyarlıq dərəcəsinin ötürülməsi 

ilə heç də düz mütənasiblik təşkil etmir. Müşahidələr göstərir ki, tərcümə prosesində 

frazeoloji vahidlərinin əksəriyyəti bu ekvivalentliyin göstərilən eyniliklərinə 

(funksional, struktur, məzmun) lazımi reaksiya vermir. 

Orijinalın məzmun xüsusiyyətlərinin əsas cəhətlərini – kommunikasiya məqsədi 

və situasiya təsvirinin verilməsi üsulları nitq kommunikasiyasının spesifikasını təşkil 

edir, əsasən insanların məqsədyönlü həyat fəaliyyəti ilə, ətraf aləmlə və bu ətraf 

aləmin insan təfəkküründə əksolunma formaları ilə bağlı olur. Bütün dillərdə bu 

universal bağlılıq tamamilə oxşar nitq ünsiyyətinin təzahürünə çevrilir, yeni 

müxtəlifdilli mətnlərin kommunikativ bərabərləşməsi imkanları törəyir. 

Sabit ədəbi dil normalarının hökm sürdüyü dildə belə diferensiallıq heç də 

normativliyə zidd əlamət kimi qəbul edilmir, əksinə, həmin antik ifadələrin nitq 

mədəniyyətininyüksəlişindəki rolu təkzibedilməzdir. 

Paremioloji ifadələr də söz birləşmələri kimi dilin iki sahəsi – leksikavə 

qrammatika ilə yaxından bağlı olaraq, ümumi nəticə etibailə dilin leksik səviyyəsində 
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xüsusi lüğət tərkibinə yeni, frazeoloji vahid kimi daxil olurlar. 

Ola bilsin ki, məhdud mənada da bu kimi ifadələr leksik tərkib yaradırlar. 

Leksika bir dil təbəqəsi və sistemi olaraq dilin digər fonoloji və qrammatik 

sistemlərindən fərqlənir. Bu, onunla əlaqədardır ki, dilin leksik sistemi, hər şeydən 

əvvəl, ―dilin lüğət tərkibi‖ kənar müdaxilə üçün bilavasitə açıqdır. Yeni 

sözlər,ümumiləşmiş ifadələr üçün (atalar sözləri, zərb məsəllər, aforizmlər, hikmətli 

sözlərə və s) müraciət edən hər bir kəs bu leksik sistemdən faydalana bilər.  

Dil mürəkkəb ictimai faktor olduğu üçün cəmiyyətin həyatında baş verən hər bir 

mühüm hadisə bu və ya digər dərəcədə dildə öz əksini tapır. Aforizmlərdə bütöv 

epoxa və dövrün dili, fəlsəfəsi səslənir, atalar sözlərində olduğu kimixalqın tarixi, 

adət və ənənələri, ictimai-siyasi dünyagörüşü, mənəvi-fəlsəfi təfəkkür tərzi, elmi-

təcrübi inkişaf xətti onun dilində metaforik göstəricilərlə əks etdirilir. 

Dilçilik elminin invariant-metodik məntiqi üsulunun köməyi ilə tədqiq olunan 

hər bir dil vahidi kimi aforizmlər də öz funksional xüsusiyyətlərini müvafiq mücərrəd 

modelləşmə şəklində yuxarıda sadalanan amilləri ilə reallaşdırır. Təbii ki, bu üsulun 

mahiyyəti təfəkkür qanunlarını dilə tətbiq etməklə yeni dilçilik qanunlarını üzə 

çıxarmasındadır. Eyni zamanda dilin həyatı idrak proseslərindən birinə çevrilməsi də 

bu zaman təkzibedilməz fakt əhəmiyyəti daşıyır. Dilin həm zahiri əlamətlərinin, həm 

də daxili əlamətlərinin öyrənilməsi (prolinqvistik və linqvistik sistemləşdirmə) 

aforizmlərin tədqiqində bir çox ―oxşarlıqları‖ üzə çıxarır. 

Mövzunun mürəkkəbliyinə baxmayaraq, hər halda daha mühüm və əsas 

―oxşarlıqları‖ göstərmək olar ki, paremioloji vahidləri müqayisəli öyrənərkən onların 

ümumi və fərqli cəhətləri müəyyənləşdirilməsində istifadə edilsin.Bu mənada 

müqayisə-tutuşdurma metodu həm nəzəri, həm də təcrübi əhəmiyyət kəsb edir. Bu 

metod tipoloji tədqiqatlarla sıx əlaqədardır. Frazeo-paremioloji vahidlərin 

(aforizmlərin) bəzi funksional-praktik xüsusiyyətlərinitipoloji metodun köməyi ilə 

daha aydın müşahidə etmək olur. 

V.Humboltun dil və təfəkkür barədə elmi-nəzəri konsepsiyasının əsas müddəala-

rından biribudur ki, dil insanın reallığı dərketmə və əks etdirmə vasitələrindən ən 

vacibidir. Bu müddəanı dilin həm də ekstralinqvistik keyfiyyətlərinin inkişafına, onun 
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praktik-funksional əhəmiyyətinin daha da artmasına yönəldilmiş obyektiv bir elmi 

mövqe kimi nəzərə almaq olar. Mədəniyyətin incəsənətlə, ədəbiyyatın dillə 

manifestasiyası məhz bu istiqamətdə reallaşaraq, ictimai təfəkkürün ifadə formasına 

çevrilə bilər. İnsan təfəkkürünün dərinliklərindən süzülüb gələrək, öz məzmun və 

forma göstəriciləri ilə ictimai təfəkkür vahidinə çevrilən aforizmlərə həsr olunmuş 

bəzi elmi-nəzəri mənbələrdə, təəssüf ki, onların daha çox bədii-fəlsəfi 

xüsusiyyətlərinə diqqət yetirilmişdir. Aforizmlərin məhz dil xüsusiyyətlərini, leksik-

qrammatik əlamətlərini konkretləşdirərək, abstraktlaşdırma və ümumiləşdirmə 

proseslərinin geniş diapazonundan bəhs etmək, eləcə də, onların-fraze-paremioloji 

definisiyasını araşdırmaq çox böyük səy tələb edir. Cümlə tipli sabit söz birləşmələri 

digər qrammatik birləşmələrdən əsaslı surətdə fərqlənir və semantik, forma, üslub 

xüsusiyyətlərinə görəhər bir dildə spesifik struktur-tekstoloji çalarlara malik olur. 

Təbii ki, tərcümənin nəzəri əsaslarının ümumi sənətkarlıq baxımından da 

öyrənilməsi də zəruri haldır, ümumiyyətlə, bu tipli mübahisələrdə məsələnin estetik 

tərəfinin də bir çox önəmli hallarını nəzərdən qaçırmamaq lazımdır. Müxtəlif tipli 

(informasiya, ictimai-siyasi) tərcümə materiallarının müəyyən dillərə tərcüməsi 

zamanı fərdi üslub kölgədə qalır, beləliklə, informativ tərcümə dillər arasında formal 

münasibət kimi səciyyələndirilməyə başlayır. 

Dilin əsas xüsusiyyətlərdən biri reallığı əks etdirməkdirsə, cümlə tipli 

frazeologizmlər, yəni UAK-larreallığı subyektiv (obrazlı) şərh edən dil vahidləridir. 

Fikirrealiyalarıkimi təqdim edilən aforistik ifadələrcümlənin məfhum səviyyəsinə 

düşməsi (nominativlik)– leksik vahid kimi qəbul edilməsi məsələnin dərinliyindən 

xəbər verir. 

Dili statistik vəziyyətdə deyil, dinamikada öyrənmək, yəni dil vasitələrindən 

istifadə zamanı onların funksiyasını müəyyənləşdirmək məqsədilə ―mətn linqvistika-

sı‖ deyilən dilçilik sahəsi yaranmışdır. Sözsüz ki, konkret mətnlər arasında semantik 

tarazlığa məhz bu üsullarla nail olmaq mümkündür. 

Həm leksik-frazeoloji vahidlərin, həm də universal-analitik konstruksiyaların – 

qrammatik strukturların çoxmənalılığı dil və mətn relevantlığı, dildənkənar amillərin 

dil korrelyasiyası, linqvistik kalkaların istifadə məhdudiyyəti və digər 
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qanunauyğunluqlar tərcümə mətni linqvistikasına aid edilən əsas qaydalardır. 

Bu sahənin görkəmli tədqiqatçısı Noybert dilçilikdə adekvat tərcümənin əsas 

şərtlərindən sayılan: 1) mətnə bütöv halda yanaşılmasını, 2) mətndə dildənkənar amil-

lərin nəzərə alınmasını, 3)dil işarələrinin təbiətinin öyrənilməsini,4)dil işarələrinə 

(morfem, söz, söz birləşmələri, cümlə, mətn) qeyri-dil işarələri ilə (kommunikativ 

obrazlılıq, ekspressivlik, ritmika, intonasiya) birlikdə kompleks yanaşmanın tətbiq 

olunmasını israr edir.  

Koduxov isbat edir ki, ―dil sistemi yalnız dildə mövcud olan şeylər deyil, eyni 

zamanda dildə, onun normasında və nitq təzahürlərində mümkün olan şeyləri əhatə 

edir. Elə bir dil yoxdur və ola da bilməz ki, o özünün bütün imkanlarını həyata 

keçirmiş , potensial ehtiyatlarını tükətmiş olsun. Əgər belə olsaydı, dil inkişaf 

etməyə, təfəkkürün və ünsiyyətin yeni tələbatlarını ödəməyə qabil olmazdı, 

ümumiyyətlə, o, ən vacib ünsiyyət vasitəsi olmaqdan qalardı‖.  

Demək olar ki, bütün dilçilik terminləri lüğətlərində dil sistemi və frazeoloji dil 

vahidləri barədə müəyyən ziddiyətlifikirlər vardır. 

Tərcümə vahidi probleminin müəyyənləşdirilməsi məsələsi son dövrlər bir çox 

nəzəriyyəçi alimləri düşündürür. Fransız və ingilis dillərinin müqayisəli stilistika 

müəllifləri olanavropalı alimlərVune və Darbelni tərcümə vahidi olaraq sözün 

götürülməsini qəbul etmirlər. Bu zaman onların əsaslandığı mövqe budur ki, 1)söz 

heç də dəqiq ―quruluşa‖ – morfoloji sərhədə malik olmayan, 2)müxtəlif birləşmə im-

kanları olan və ən başlıcası, 3)―işarəlik‖ məzmunu daimi olmayan (birmənalı olma-

ması faktı), 4)şifahi və yazılı nitqdə fərqli münasibətlər bildirən dil vahididir. Dəqiq 

tərcümə vahidi kimi söz tək deyil, semantik birləşmə şəklində götürülməlidir.  

Nəzəriyyənin həqiqət olması təcrübə vasitəsilə yoxlanılır. ―Müqayisəli stilisti-

ka‖nın müəllifləri şifahi, sinxron və maşın tərcümələrini fərqləndirərəktərcümə va-

hidinin ölçüsü olaraq ümumiyyətlə dillər arasındakı fərqlənmə vahidlərini əsas 

götürməyi üstün tuturlar. Məsələn, yazılı tərcümə zamanı söz də, söz birləşməsi də, 

sintaqm da, bütöv cümlə də, abzas da və hətta mətnin özü də tərcümə vahidi kimi 

götürülə bilər. 

Bədii əsərin tərcüməsi zamanı isə, hər sözün, hər replikanın, hər cümlənin 
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tərcüməsi müəllifin ideya-bədii yanaşmasından asılı olaraq, yəni əsərin ideya xətti, 

janr üslubu, fərdi təhkiyə üslubu, məzmunun nəqlolunma tərzi və surətlərin tipik 

səciyyəsi baxımından aparılmalıdır. 

İlk növbədə isə, tərcümə obyektinin spesifik material xüsusiyyətləri, orijinalın 

məzmun və forma keyfiyyətləri əsas tutularaq tərcüməçinin müəlliflə məqsəd 

paralelliyi ön plana keçir. 

Bu sadalanan faktlar yuxarıda söylənilən fikri bir daha təsdiq edir ki, bəzi 

hallarda bir sözün dəqiq tərcüməsi nəinki bir cümlə, hətta bütöv bir mətn çərçivəsində 

izlənilir və ola bilsin, bu sözün qarşılığı lüğətdə qəbul edilmiş söz deyil. Ona görə də 

son dərəcə məsuliyyət hissi ilə əvvəlcə tərcümə olunan mətnin hissələri ilə orijinal 

mətnin hissələrini tutuşdurmaq, sonra isə tərcümə olunmuşla orijinalı bütövlükdə 

müqayisə etmək məqsədəuyğun olardı. 

Sintaktik bukvalizm tərcüməçi üçün ən böyük xəta sayılır, o, hər bir dilin leksik-

qrammatik normalarının pozulması olmaqla bərabər, həm də müəllifin demək istədiyi 

fikrin təhrif edilməsinə səbəb olur. Buradan belə bir nəticə çıxarmaq lazımdır ki, 

tərcümə vahidi olaraq sintaktik bütövlük götürülməlidir.  

Dilinmetaforikləşmə -- məcazlaşma məhsuluolanUAK-

laronunantroposentristfunksiyasınareallaşdıransintaktikvahidlərdir.Metaforizasiya–

metaforikləşmə bədiitəxəyyülündilimkanları vasitəsilə reallığı əksetdirmə 

üsuludur.Deməkolarki, reallığınabstrakt əksetdirmə şəklində ümumiləşdirilməsidirvə 

bununlada, həyatı gerçəkliyinfiziki-hüquqimənimsənilməsideməkdir.Zaman, məkan, 

reallıqkimianlayışlarındildə qneseoloji-

fəlsəfitəsəvvürlərinbədiitəqdimatıdır.Paremiyalardakı metaforikləşmə 

dilindaxiliimkanları hesabına – sözünleksik-semantikvariantivliyi, qrammatik-

strukturmüxtəlifliyihesabına əldə edilir. 

XX əsrinsonuXXI əsrin əvvəllərində Azərbaycandaictimai-siyasi, ədəbi-

fəlsəfitəkamülprosesinin ənyenimünasibətlərzəminində və 

Avropayönümlüəlaqələrmüstəvisində tərcümə sənətidə proqressivtarixi-mədəni 

əhəmiyyətdaşıyır.K.Sultanova, L.Səmədova, E.Allahverdiyeva, D.Mehdiyeva, 

A.Ələkbərova, F.Əsgərovvə digərlərininmonoqrafiktədqiqatları 
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rusdilindənAzərbaycancaya, F.Vəlixanova, Ş.Ələkbərova, S.Salayeva, 

N.Məmmədov, N.Babayevvə başqalarınıntədqiqatişlərində isə 

Azərbaycandilindənruscaya çevrilmiş bədii əsərlərintərcümə məsələləriniaraşdırılır. 

Avropadillərinə tərcümə problemləridə sondövrlərtədqiqatobyektinə çevrilmişdir. 

B.Tahirbəyovun ―Tərcümə problematikası tərcüməçiliyinpredmetikimi‖ adlanan 

doktorluqdissertasiyasındatərcüməninelmi -qneseoloji əsasları tədqiqedilir. 

V.Humboltagörə, hərhansı birpredmetintəsviri, 

müxtəlifdillərintəsvirgücündənasılı olaraq, fərqlitəqdimolunabilər.Birdilin ətrafaləmə 

münasibətinindigərdilinmünasibətindənköklü şəkildə fərqlənməsimaraqdoğursada, 

zənginlikdənfaydalanmaqməsələnin ənoptimalvariantı sayılır.Məlumhadisəyə 

fərqlibaxışınifadə vasitəsidildə təzahüredirvə 

birdildaşıyıcısınınbufərqliliyidigərdildaşıyıcısına ötürmə spesifikası dayenə 

dilimkanlarındanasılı olur. 

Birdilsistemindəndigərdilsisteminə ötürmə prosesihadisəninməzmun, məqsədvə 

peşəkarlıqprizmasındankeçərəkrealizə edilməsiprosesisayılırvə buhadisə 

hərhansıciddi, fundamentalbədii əsərvasitəsiilə müxtəlifdillərinfərqlixüsusiy-

yətlərinidərketməyə şəraityaradır, çünkidilqədimvə 

müasirmillimədəniyyətingüzgüsüdür.  

Müasirdövrdə cəmiyyətininkişafperspektivləriartıqkeyfiyyətcə də 

fərqlimünasibətlərkontekstindənizaholunur.Buzamantərcüməyə münasibətvə 

onaverilənxüsusitələblərdahaböyükaktuallıqkəsbedir.Tərcümə prosesinin çoxpilləli, 

çoxfaktorluxarakteriorijinala, adresatavə onundil-mədəniyyətnormalarına 

―sədaqət‖prinsiplərindənqaynaqlanır. 

―Tərcüməçininnəsrdə kölə, şeirdə rəqib‖olması barədə 

rusklassikiV.A.Jukovskininsöylədiyifikirbir çoxtəcrübiməqamları üzə çıxarır. 

Dissertasiyanınmövzusuna–frazeolojiifadələrintransliterasiyası probleminə 

əsasən,tərcüməninlinqvistikprinsipləri çərçivəsində həlletməyinmümkünlüyünü 

göstərməktətbiqidilçiliyininkişafetdirlməsizərurətiirəligəlir. 

Dilindaxilimənasistemindənsəthiquruluşunakeçidedilməsi,koqnitivdüşüncənin 

əksetdirilmə mexanizminintərcümədəaçıqlanması, 
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konkretolaraqdilinfrazeolojivahidlərininmükəmməlifadələrindənbiriolanaforizmlərini

mplisitvə eksplisitxüsusiyyətlərinintərcümədə çatdırılması üsulları 

bumövzununyeniliyindənxəbərverir. 

Nəzəribaxımdandissertasiyadaaforizmlərin – 

müəllififrazeologizmlərinrusdilindənAzərbaycandilinə 

tərcüməsininbirsıranəzəriməsələləriilkdəfə olaraqaraşdırılmış, əldə 

edilənnəticələrfrazeo-paremiolojivahidlərintərcümə problemlərinin 

ənbaşlıcaprinsiplərimüəyyənləşdirilmişdir. 

Rusvə Azərbaycandillərininsemantikvə formalaspektlərdən 

öyrənilməsimövzununtəsvirivə müqayisəlimetodlar əsasındaaraşdırılmasına, 

çoxsaydatərcümə nümunələrininorijinalı ilə tutuşdurulması isə 

tədqiqatdaqarşılaşdırma üsulundanistifadə olunmasınadəlalətedir. 

Dissertasiyaişininelmi-nəzərivə praktik əhəmiyyətiistərrus, istərAzərbaycandili 

çərçivəsində, istərsə də birdildəndigərinə keçidzamanı baş 

verənlinqvistikfaktlarınmüəyyənləşməsində, həmçininanadilimizintərcümə 

intensivliyini, onundilvahidlərininfunksionalkeyfiyyətlərinibuvə 

yadigərdilsituasiyalarında öyrənməkbaxımındanfaydalı hesabedilə bilər. 

RusdilindənAzərbaycandilinə tərcümə tarixisonyüzilliklərə təsadüfetsə də, 

tərcümə sənətimizdə yenibirmərhələninbaşlanmasındanxəbərverir.XIX 

əsrinIyarısındafilosof-şairensiklopediktəfəkkürsahibiA.Bakıxanovunaçdığı 

buyenisəhifə sayəsində hərikidildənbir-birinə qarşılıqlı bədiitərcümə 

ədəbifikirtariximizdə çox əhəmiyyətlibirhadisə kimi 

öztəsdiqinitapır.A.Bakıxanovuntəməliniqoyduğubu əlaqənibizsonralarM.F.Axundov, 

Q.B.Zakir, S.Ə.Şirvani, R,B.Əfəndiyev, X.Qaradaği, A.Səhhət, A.Şaiqkimiyaradıcı 

ziyalılarıntərcümələrində izləyirik. Həmindövrlərdə nəşrolunmuş ―Əkinçi‖, ―Kəşkül‖ 

qəzetlərində əksinitapantərcümə sənətibütövlükdə maarifçilikideyalarınınmillivə 

inqilabiruhunaxidmətetmişdir. 

L.N.Tolstoyun özdilimkanlarınavə ədəbipotensialınagörə ənböyük əsəriolan 

‖Hərbvə sülh‖ romanı Azərbaycandilinə görkəmlitərcüməçilərBeydullaMusayevvə 

MəmmədAriftərəfindəntərcümə edilmişdir. Butərcümə vasitəsilə 
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AzərbaycanoxucusuböyükTolstoyunbədiidühasınındərinliklərinə baş vurmaqimkanı 

qazanmışdır.Qeydetməklazımdırki, çoxsaylısanballı elmi-tənqidiməqalə və 

digərmənbələrdə butərcüməinin ədəbixüsusiyyətləritədqiqedilmiş, qisməndə onundil-

üslubisəciyyəsinə nəzəryetirilmişdir. 

Deməklazımdırki, ümumiyyətlə, böyükTolstoyunAzərbaycandilinə tərcümə 

edilməsifaktının özü Azərbaycan ədəbimühiti üçüntarixi əhəmiyyətlibirhadisə 

olmuşdur.Tolstoyyaradıcılığınınhəmdil, həmdə ədəbi-bədiixüsusiyyətləriXX əsrin 

əvvəllərindənbaşlayaraqmütəmadiolaraqAzərbaycanfilologiya 

elminindiqqətmərkəzində 

olmuşdur.ƏnmüxtəlifmövqelərdənaraşdırılanTolstoyyaradıcılığı, sözün əslmənasında, 

elmi-ədəbiistedadınnümayiş meydanı olmuşdur. 

Tolstoyvə onunbədiiirsihaqqındayazılanyüksəksəviyyəlielmimənbələrdə əsasən 

ədəbiyyatşünaslıqnöqteyi-nəzərindən şərholunan əsərlər çoxluqtəşkiledir.Təəssüflə 

qeydetməklazımdırki, sondövrlərdə bumövzudayazılanelmiaraşdırmalarazdır, 

lakinbizə elə gəlirki, Tolstoyirsininaraşdırılması və öyrənilməsiməsələsininhəmişə 

vacibvə davamlı olması mühümvəzifə kimiqarşımızdadurur. 

XX əsrin 50-ciillərində ―Hərbvə sülh‖ romanınınAzərbaycandilinə tərcümə 

edilməsidövrünə görə çox əlamətdarədəbi-tarixihadisə idi.Lakinbutərcümə ilə 

yenidəntanışolduqdaonunbir çox üstüncəhətləriilə yanaşı 

müəyyənqüsurlarınındaolduğunəzərdənqaçmır. Olabilərki, XX əsrin 

ortalarındaözdövrününbədiidilkeyfiyyətlərini əksetdirərək ərsəyə gələnbu əsər, 

ümumilikdə, sıravioxucutələblərinə cavabverir, ammadahaobyektivcəsinə 

yanaşaraqtərcümədə dahiyanə romanınorijinalsəviyyəsinigörməyitələbetdikdə, 

Tolstoydühasınınaforistikifadələrininbəzənadiləşdirilərəkprozaik―sıradanbircümləyə‖ 

çevrildiyinigörürük. (əlavə:aforizmlərinyanlış tərcüməsinə konkretnümunələr – səh: 

110,112)Müasirədəbi-elmibaxış, fikrimizcə, butərcüməninbir çoxhallardaitirdyi 

―əsərdaxilində əsər‖olanaforizmlərə dahadiqqətlimünasibəttələbedirvə gələcəkdə 

buişə dahaböyükməsuliyyətlə yenidənyanaşmağınzəruriliyinigöstərir.  

Fikrimizi əsaslandırmaq üçünbirfaktadiqqətyetirək: butərcümələrromandakı 

aforizmlərinoxucuya çatdırılmasında özünündil (qrammatik-sintaktik) 
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keyfiyyətləribaxımındanorijinalaxeyliuduzur. Məlumdurki, 

frazeolojiifadələrintərcüməsisondərəcə böyükdilbilgisivə məsuliyyəttələbedir.Cümlə 

tipliparemiyalarm (universalsabitləşmiş cümlə –ifadələrin) birtipiolanmüəlliflifraze-

paremiyaların, yəniaforizmlərintərcüməsizamanı yolverilmiş bir çoxxətalar (leksik, 

qrammatikvə b.) tərcüməninkeyfiyyətiniaşağı salır.Təəssüflə qeydetməklazımdırki, 

bukimiqüsurlarındavamlılığı 

artıqmüasirAzərbaycantərcüməçiliksənətindəarzuedilməz―ənənəyə‖çevrilmişdir. 

Buda öznövbəsində ədəbiarenadaorijinaldanuzaq, qeyri-dəqiqvə 

çoxsəhtitərcümə məhsullarınınbaş alıbgetməsinə səbəbomuşdur. 

Yuxarıdadeyildiyikimi, Tolstoynəsrinin ənmöhtəşəmnümunəsiolan «Hərbvə 

sülh» romanınınyüksəkbədii ümumiləşdirmə keyfiyyətində 

xüsusiroloynayanuniversalanalitikkonstruksiyalarıntərcüməsində nəzərə 

çarpanbirsırafunksional-üslubivə yaqrammatik-

semantiksəthilikləroxucunuməyusedir. 

Misallara müraciət edək: «Есть два источника людских пороков: праздность 

и суеверие, и два добродетели: деятельность и ум.» (s. 108 I с.) 

Tərcüməsi: İnsanın pis əməlləri üçün iki mənbə vardır: bekarçılıq və mövhumat, 

yaxşı əməlləri üçün də iki mənbə vardır: fəaliyyət və ağıl.(s. 120, I c.) / Tərcümə edən 

M.Arif / 

Bu tipli müqayisəbrdə tərcüməçinin şərhçiliyi açıq-aydın seçilir. Tolstoy qeyri-

adiliyi kölgədə qalır. Koloritli lakonizm qrammatik xırdaçılığa qurban gedir. 

Beləliklə, Tolstoyun «Hərb və sülh» romanının Azərbaycancan dilinə tərcümə-

sinin dil materialının miiqayisəli – stilistik təhlili onu göstərir ki, adı çəkilən əsərin 

tərcümə uğurları ilə yanaşı səthi tərcümə halları da vardır. Bu hallar romanın gələcək 

yeni nəşrlərində redaktə zamanı aradan qaldırılmalıdır, həm də belə nöqsanlara bir 

daha yol verməmək üçüngələcək tərcüməçilər işə dahaməsuliyyətlə yanaşmalıdırlar. 

Keyfiyyətlitərcümə nəticəsində meydana gələn uğurlu aforizmlər dilin paremioloji 

fonduna daxil olaraq motivləşmə və mentallaşma(milliləşmə) kəsb edirlər.  

L.Tolstoyun aforistik irsinin Azərbaycan dilinin universal kəlamlarına 

çevrilmişnümunələrini nəzərdən keçirək: 
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1) ―Если афоризм нуждается в пояснениях, значит он не удачен.‖ (―Əgər 

aforizminizaha ehtiyacı varsa, deməli, o, uğursuzdur.‖) 

2) ―Все мысли, которые имеют огромные последствия, всегда просты.‖ 

(―Böyük təsir gücünə malik olan fikirlər həmişə sadə olur.‖)  

3) ―Человек подобен дроби: в знаменателе то, что он о себе думает, в 

числителe то, что он есть на самом деле. Чем больше знаменатель, тем меньше 

дробь.‖ (―İnsanbir kəsr kimidir, məxrəc onunözü haqqında düşündükləri, surət 

isəhəqiqətdə kim olduğudur.Məxrəc nə qədər böyükdürsə, kəsro qədər kiçikdir.‖) 

4) ―Счастлив тот, кто счастлив у себя дома.‖(―Yalnız öz evindəxoşbəxt 

olankəs həqiqiqətən xoşbəxtdir.‖)  

5) ―Жениться надо всегда так же, как мы умираем, то есть только тогда, 

когда невозможно иначе.‖ (―Evlənməyimiz də ölümümüz kimi olmalıdır – yəni 

daha başqa çıxış yolu qalmayanda.‖) 

6) ―Время проходит, но сказанное слово остается.‖ (―Zamanötür, 

ammadeyilənsöz qalır.‖) –―Deyilən söz yadigardır.‖(S.Vurğun)  

7) ―Счастье не в том, чтобы делать всегда что хочешь, а в том, чтобы 

всегда хотеть того, чего делаешь.‖ (―Xoşbəxtlik istədiyini eləməkdə deyil, əksinə, 

elədiyiniistəməkdədir.‖) 

8) ―Все бедствия людей происходят не столько от того, что они не сделали 

того, что нужно, сколько от того, что они делают то, чего не нужно делать.‖ 

(―İnsanların bədbəxtliyi lazım olanı etmədiklərindən daha çox lazım olmayanı 

etdiklərindən törəyir.‖) 

9) ―Чем легче учителю учить, чем труднее ученикам учиться.‖ (―Müəllim 

üçün öyrətmək nə qədər asan olursa, şagird üçünöyrənməkbir o qədər çətin olur.‖)  

10) ―Освобождение себя от труда есть преступление.‖ (―Özünü zəhmətdən 

azad etmək cinayətdir.‖) 

Bir çox mənbələrdə – folklorda, bədii ədəbiyyatda, publisistik əsərlərdəişlədilən 

universal analitik dil konstruksiyalarınınsonradan ―sitatlşaraq‖ istifadə olunma 

prosesi dəfrazeojiləşməyə, müəyyən konseptuallaşmaya aparan denotativ üsuldur. 

Məsələn, nağıl qəhrəmanının təsviri ilə bağlı bu ifadə: ―Aya deyir, sən çıxma, mən 
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çıxım, günə deyir, sən çıxma, mən çıxım― – gözəllik konseptuallığı kəsb edən, 

frazeoloji denotativliyi şərtləndirən sabit konstruksiyalı cümlədir və o, sitatlaşaraq 

işlədilərkən güclü təsir qüvvəsinə malik hazırqəlib ibarəyəçevrilmişdir. 

 



 

136 
 

NƏTİCƏ 

 

Müasir dünyanın mənəvi inkişaf yolları tarixən beynəlxalq iqtisadi-siyasi və 

ictimai-mədəni münasibətlərin qarşılıqlı təsir və bəhrələnməmərhələsindən 

başlanır.Ətraf aləmin, həyati gerçəkliyin və nəhayət, bütün dünyanındərk 

edilməsindəözəl (kollektiv və ya fərdi) təsəvvürlərin ümumiləşmiş lakoniktəəssürata 

çevrilməsi əsasənsöz sənətinin vəonunla bilavasitə əlaqədar olan digər sahələrin 

(fəlsəfə, mədəniyyət, illahiyyat və s.)qarşılıqlı dinamik inkişafi ilə bağlıdır. 

Bu dissertasiya işinin həcmi səviyyəsində araşdırilan mənbələr göstərir ki,bir 

dildə öz əksini tapmışmüdrik fikir zənginliyinin başqa dillərə tərcüməsi daha çox 

xalqlararası mədəni əlaqələrin gücləndirilməsinə xidmət etmişdir. Doğrudan da, 

tərcümə sənəti yarandığı gündən xalqlarınictimai-mədəni inteqrasiyasına şərait 

yaratmışdır, bu da öz növbəsində beynəlxalq qloballaşma ideyalarınıuğurla həyata 

keçirməyə, insanlar, xalqlar və dövlətlər arasında əlaqələri daha da möhkəmləndirmə-

yə yönəldilmiştətbiqi - linqvistik fəaliyyət sahəsidir. 

Eyni zamanda müdrik fikir zənginliyinin əks olunduğu aforistik dil öz xalqının 

yüksək düşüncə əmsalından xəbər verir, çünki dil – milli təfəkkürüngüzgüsüdür.Bu 

dilin güzgüsündəisə onun ifadə vahidlərinin – səs, söz, söz birləşməsi, cümlə, mətn 

səviyyələrinin üzviharmoniyası, dərin fəlsəfi konseptualdüşüncə semantikası əks 

olunur.  

Dissertasiya işində dilin universal analitik konstruksiyalarının – UAK-ların 

nəzəri-tətbiqi araşdırılması, müasir rus və Azərbaycan dilləri müstəvisindətipoloji -

müqayisəli örənilməsi, həmçinin UAK-ların xüsusu növü olan 

aforizmlərinfrazeolojoləşmiş dil vahidlərikimilinqvistik özəlliklərinintədqiq edilməsi 

vəaktual tərcüməproblemlərinin öyrənilməsimütəxəssislərə daha dolğun elmi 

nəticələr əldə etmək imkanı verir. Predikativ tipli frazeoloji birləşmələr qrupunun və 

onların tərcümə modelinin müəyyənləşdirilməsi üçün cümlənin 

bütünkvintessentivparametrlərinin (fonetik-morfoloji, qrammatik-sintaktik, məntiqi-

semantik və s.) sistem halında öyrənilməsi nə qədər vacibdirsə, bütöv cümlənin leksik 

vahidə çevrilməsi hadisəsinin dəparallel linqvistik cərəyanlarla (mətnşünaslıq, 
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tərcüməşünaslıq və s.) qarşılıqlı əlaqədətədqiq edilməsibir o qədər zəruridir.  

Dilinparemio-frazeoloji ifadələrinin tərcümə problemlərinin bədii tərcümənin 

linqvistik prinsipləri çərçivəsində həll etməyin mümkünlüyünü sübut etmək üçün 

həm dəyuxarıdagöstərilən şərtlərin (tekstoloji, transformativ)intensiv təsir əlaqə-

ləriniaraşdırmaq lazım gəlir. Aforizmlərin tərcüməsinin dəaid edildiyibədii tərcümə 

sahəsinin ümumi dilçiliklə əməli (təcrübi) və nəzəri əlaqəsi həm də dillərinreferentiv 

tərcümə meyarlarının araşdırılması baxımındançox böyük elmi-nəzəri əhəmiyyətə 

malikdir. 

Azərbaycanda aforistik ədəbi qaynaqların təcrübi-linqvistik tədqiqatları tarixin 

qədim qatlarına təsadüf etsə də, müasir dövrün – yəni internet əsrinin beynəlxalq 

nanotələbləri qarşısındaacız qalmamaqüçün klassik irsimizə yenidən nəzər salmaq 

mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Müasir dünya xalqlarının bir-biri haqqında əldə edə biləcəyi informasiya bir 

mənbədən – internetdən müxtəlif şəkillərdə və müxtəlif dillərdə (tezaurus informasi-

yalar: elmi-siyasi, ictimai-tariximəlumatlar, xəbərlər, incəsənət və mədəniyyət 

növlərində: didaktik folklor nümunələri, bədii-aforistik janrları və s. şəklində) 

ötürülür, ən başlıcası isə, bumüxtəliflik elektron-kommunikativ dil vasitəsilə realizə 

olunur. Xalqımızın keçdiyi tarixi-mədəni inkişaf yoluna nəzər saldıqda da bu qənaətə 

gəlmək olar ki, aforizmlərhəmişəreallığın – həqiqətin subyektiv dərkindəhəyati 

biliklərimizin zəruri paylaşma tezaurusu rolunu oynamışdır. (Tezaurusyunanca 

xəzinə semantikası daşıyır, həm dəspesifikmənada xüsusi kibernetik resurs termini 

vəümumi anlamdaməlumatlar, anlayışlar, təriflər lüğəti və s.bildirir.) 

XX əsrin generativ transformasiya grammatikasının banisi, modernist linqvistik 

düşüncə sahiblərindən olanN.Xomskinin fikrincə: insan yalnız istifadə etdiyi dilin 

ifadə edə biləcəyi qədər bilik əldə edir. Yəni insanın linqvistik imkanları ona bilik 

toplamaqda və bu biliyireallaşdırmaqdaxidmət edir. []  

A.Vejbitskaya isəmüasir dünya dilçiliyindədaha kreativ mövqe tutaraqqlobal 

xaos mühitində fərdin və ictimaiyyətin dilinin ümumiləşdirici 

xüsusiyyətlərinidilçiliyin missionerlik şərti kimiüzə çıxarmağı əsas məqsəd sayir, 

yəni fərd və ictimaiyyət bir-birini bu ―ümumiləşdiricilik zəmində‖ və ya ―gerçəkliyin 
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subyektiv şərhi‖ olan aforistik dildə anlaya bilər – qənaəti ilə vəziyyətdənçıxış yolu 

arayır. 

Fikrimizcə, aforistik dil dedikdə, inandırıcı prioritetə malik düşüncə 

(paremiyalar, aforizmlər və s.) vasitəsi ilə gerçəkliyin dildə metaforik ifadə 

olunmasına – ədəbi-fəlsəfi tipikləşməsinə və ya ümumiləşdirilməsinə nail olmaq üçün 

hərşeyin fövqündə duransimvolik anlaşma dili nəzərdə tutulur.  

Milli dilin aforistik ifadə imkanlarıyüksək fikir abstraksiyasının ifadəsi 

olanaforizmləri lakonikcümlə şəklində yaradaraq gerçəkliyincəld və müdrikcəsinə 

anlaşılmasına təkan verir, beləliklə də,milli və ya fərdi düşüncə etalonu qlobal 

obyektivlik postulatına – gerçəkliyin çevik dərk edilməsi elminə çevrilir. Məsələn: bu 

aforizmdə əks olunmuş fikir – ―İnsanın pis əməlləri üçün iki mənbə vardır: bekarçılıq 

və mövhumat, yaxşı əməlləri üçün də iki mənbə vardır: fəaliyyət və ağıl‖ 

(L.N.Tolstoy ―Hərb və sülh‖romanı) –hər kəsin qəbul etdiyi ən düzgünqənaətdir. İstər 

milli, istərsə də qeyri-millidüşüncə xəzinəsinin nadir inciləri olan aforizmlər – 

―hazırqəlib ifadələr‖ gələcəyə ünvanlanmış ―müdriklik‖ resurslarıdır. Belə ki, 

yuxarıda qeyd edildiyi kimi, mətn – mikromətn rakursundan elmi-praktik bilikləri 

paylaşma keyfiyyətlərini səciyyələndirən aforizmlərmüxtəlif nominativ-koqnitiv 

situasiyalarda dilin hazır fikir ehtiyatları kimi tətbiq edilə bilər. Hər bir dilin, o 

cümlədən Azərbaycan dilinin bəşər mədəniyyətinə, intellektuallığa bəxş etdiyi 

aforizmlər müxtəlif konseptual mövzularla (insan, həyat, dünya, xoşbəxtlik, 

bədbəxtlik, ədalət, məhəbbət və s.) həm də dünya aforizmlər tezarusunun tərkib 

hissəsini təşkil edir. 

Nəzəri baxımdan dissertasiyada aforizmlərin – müəllifi frazeologizmlərin rus 

dilindən Azərbaycan dilinə tərcümənsinin bir sıra nəzəri məsələləri ilk dəfə olaraq 

araşdırılır, əldə edilən nəticələr frazeo-paremioloji vahidlərin tərcümə problemlərinin 

ən başlıca prinsiplərinınmüəyyənləşdirilməsinə imkan verir. Frazeologizmlərlə zən-

gin əcnəbi ədəbi-bədii qaynaqların tərcüməsiproblemlərini Azərbaycan dilinin geniş 

referentiv tərcümə potensialı sayəsində həll etmək böyük elmi-nəzəri əhəmiyyət 

daşıyır. Rus və Azərbaycan dillərininfrazeo-paremioloji ifadələrinin semantik və 

formal aspektlərdən öyrənilməsi mövzunun təsviri və müqayisəli metodlar əsasında 
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araşdırılmasına, bir çox tərcümə nümunələrinin orijinalı ilə tutuşdurması isə tədqiqat 

işində qarşılaşdırma üsulundan istifadə olunmasına dəlalət edir. 

Dissertasiya işinin elmi-nəzəri praktik əhəmiyyəti:Müasir Azərbaycan 

müstəqildövlət olaraqxarici ölkələrlə və nüfuzlu beynəlxalq təşkilatlarla qarşılıqlı 

münasibətlər qurmaq, onlarla müxtəlif xarakterli iqtisadi-siyasi, mədəni-diplomatik 

əlaqələr saxlamaq vəbir çox digər mühüm əhəmiyyətlivəzifələrihəyata keçirmək 

əzmindədir.  

Belə bir məsul dövrdə ölkəmizdə xarici dilləri mükəmməl bilənvə bu dillərin 

paremio-frazeoloji sistemini və bu sisteminpraqmatik-funksional özünəməx-

susluqlarını, üslubi incəliklərini dərindənmənimsəmişmütəxəssislərəböyük ehtiyac 

duyulur.Bu məqsədlə gələcəkdə daha böyük nailiyyətlər əldə etmək üçün müxtəlif 

sistemli dillərin paremio-frazeoloji ifadələrinindigər dillərə tərcüməproblemlərinin 

öyrənilməsindəmüasir nəzəri - linqvistik platformaların müəyyən edilməsi çox 

vacibdir. 

Aforizmlərin istər rus, istərsə Azərbaycan dilimüsəvisində yaradılmasını, eləcə 

də bir dildən digərinətransformasiyası zamanı baş verən bir çox linqvistik 

dəyişikliklərin müəyyən edilməsi, həmçinin ana dilimizin tərcümə intensivliyinin, 

onun paremio-frazeoloji dil vahidlərinin funksional keyfiyyətlərinin bu və ya digər 

tətbiqi situasiyalarda öyrənməsi baxımından faydalı hesab edilə bilər. Diqqətinizə 

təqdim edilən bu tədqiqat işi Azərbaycanda müvafiq istqamətdə aparılan fundamental 

araşdırmaların davamı olaraq problemin praktik elmi-tətbiqi səviyyədə öyrənilməsi 

və icra edilməsi məqsədinə yönəldilmişdir. 

―Hərb və sülh‖ romanının yazıldığı XIX əsrdən başlayaraq Lev Tolstoy 

yaradıcılığımüasir intellektual düşüncənin bədii-fəlsəfi istinad mənbəyinəçevrilmış-

dir.Tolstoyun aforizmlərinin dünya dillərinə, o cümlədən Azərbaycan dilinəuğurlu 

tərcüməsi ona―bütün zamanların ən yaxşı yazıçıları reytinqinin lideri adını qazanan 

müəllif‖ şöhrəti gətirməklə bərabər bir dahasübut etdi ki,ümumiyyətlədillər bir-

birindən başlıcaolaraq ifadə edə bilmədikləri ilə deyil, ifadə edə bildikləri ilə 

fərqlənirlər.  

Xüsusiləsözü və ya frazeoloji tərkibi (və ya daha yüksək ölçülüfrazeoloji dil 
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vahidini) başqa bir diləyalnız o zamantam adekvat çevirməkolur ki, bu tipli dil 

vahidləriniekvivalent kombinasiya vasitəsi ilə ifadə etmək mümkün olsun , yənibu 

vahidlərdəifadə olunmuşinformasiya tərcümədə özünün dolğun əksini tapa bilsin. 

Tərcümə nəticəsində aforizmlərin dominant xüsusiyyətlərinin, yəni 1) 

aksiomatiklik(tərif vermək), 2) paradoksallıq (hər adamın ağlına gəlməyən), 3) 

ikiüzvlülük (kim? – kimdir/necədir? və ya nə?-nədir/necədir?), 4) kateqorial fəlsəfi 

deyktiklik (insan, məkan, zaman vəhdəti), 5) neytrallıq (bitərəflilik), 6) 

işarəvurmaqlıq (eyhamlılıq)və s. keyfiyyətlərininüslubi tənasübü alınsın. (Şərti 

olaraqbədii transformasiya tənzimləməsi zamanıorijinal dil aforizminəbərabərtərcümə 

dili aforizmi ifadə edilməlidir.) 

―Hərb və sülh‖ romanının Azərbaycan dilinə tərcüməsi nümunəsində ədəbi -

bədii əsərlərin orijinal dilkeyfiyyətlərindən sayılanmüəllifli paremio-frazeoloji 

vahidlərinin – cümlə tipli frazeoloji ifadələrinin xarakterik məzmun sabitliyi, quruluş-

kompozisiyadifferensiallığı, analitik-semantikuniversallığı, ümumiləşdiricifəlsəfi 

konseptuallığı müasir dilçilik sistemində nəzəri- transformativfiloloji evrisemikliklə 

bağlı bir çox problemlərin həllinə təkan verir.Tərcümədə praktik olaraq yenidən 

yaradılan paremio-frazeoloji vahidlər tərcüməçidən çox böyük ustalıq tələb edir. Hər 

iki dilin leksik-semantik və struktur-differensial cəhətlərinə dərindən bələd olmayan 

tərcüməçi qarşısında duran vəzifənin öhdəsindən gələ bilməz.Rus dili 

frazeologizmlərin Azərbaycan dilinə tərcüməsi çox çətin və məsuliyyətli bir yaradıcı 

işdir. Bu çətinliklər rus dili ilə Azərbaycan dilininin lüğət tərkibi və qrammatik 

quruluşu arasındakı fərqlərdən irəli gəlir.Rus dilində verilmiş frazeologizmin 

Azərbaycan dilində maksimal adekvat tərcüməsinə nail olmaq  üçün tərcüməçi 

tərcümənin müxtəlif növlərindən istifadə etməlidir. Bunların sırasına ekvivalent, 

analoji, təsviri, kalka və ya hərfi, antonim, müştərək, parallel tərcümə üsulları 

daxildir.  

Frazeoloji birləşmələrin  hər bir xalqın milli kaloritini, adət-ənənəsini, nəhayət 

dil sistemindəki özünəməxsus leksik-qrammatik formaları əks etdirməsini nəzərə 

alınmaması səbəbindən  belə ifadələr Azərbaycan dilinə çox zaman yanlış tərcümə 

edilir. Bu ifadələrin yanlış tərcüməsinin əsas səbəblərindən biri onların verilmiş 
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mətndən düzgün seçilməməsi, sərbəst söz birləşmələri ilə qarışdırılmasıdır. Digər bir 

səbəb isə tərcüməçinin  bu frazeologizmlərim leksik-semantik xüsusiyyətlərini  yalnış 

dərk etməsidir ki, bu da çox zaman mətnin təhrifinə gətirib çıxarır. 

Buna görə də tərcüməçi hər hansı bir  aforizmi Azərbaycan dilinə düzgün, səhvə 

yol vermədən, orijinaldakı xüsusiyyətlərini saxlayaraq tərcümə etmək üçün aşağıdakı 

qaydalara riayət etməlidir: 

1. Tərcümə olunacaq aforizmin mənasını tam başa düşməli; 

2. Aforizmin məxsus olduğu müəllifin məqsədini (anonim aforizmin isəaid 

olduğu xalqınmilli varlığını və məramını) bilməli; 

3. Tərcümə prosesində lüğətdən düzgün istifadə etməli, dil və üslubi məsələ-

lərinə diqqət yetirməli, TD-yə məxsus müxtəlif ifadə vasitələrindən istifadə etməli; 

4. Aforizmlərin Azərbaycan dilinə tərcüməsində onların sinonimlərindən istifadə 

etməyi bacarmalı; 

5. Tərcümə metodlarından düzgün istifadə etmək bacarığına malik olmalı; 

6.Aforizminbədii-metaforik kontekstindən uzaqlaşmamalı; 

7. Tərcümə olunduğu dilin kompleks tələblərinə cavab verməli; 

8.Tərcüməçi bu dillərin metoforik sisteminə nüfuz etməyi, bununla da tərcümə 

etdiyi aforizmi ― yenidən yaratmaqla‖ öz bədii təfəkkür süzgəcindən keçirməlidir. 

Müasir Azərbaycan filologiyasınin tətbiqi dilçilik sahəsində son dövrlər dilin 

paremio-frazeoloji vahidlərinin formal-qrammatik, struktur-semantik, funksional-

tətbiqiözəlliklərinin tədqiq edilməsindəböyük nailiyyətlər əldə edilmişdir.Təqdirəla-

yiq haldır ki, Azərbaycan Respublikasının dünya dövlətləri ilə iqtisadi, siyasi, elmi-

mədəni əlaqələrinin genişləndirilməsində, bir sözlə,güclüdövlətquruculuğunun 

inkişafındamühüm rol oynayan beynəlxalq dillərin tədrisinə, nəzəri-təcrübi tədqiqinə, 

tətbiqi-metodoloji araşdırılmasıınaxüsusidiqqətayırılır. Aforizmlərin də daxil olduğu 

paremio-frazeoloji dil sisteminin elmi-nəzəri şərhi, xüsusi metodoloji araşdırılması 

fonundamüasir klassifikasiyalara ehtiyac vardır.Frazeologiyanın transdil inkişaf 

xarakterini əyani şəkildə əks etdirən aforizmlərinbaşlıca morfoloji-qrammatik 

xüsusiyyətlərini, vacibstruktur özəlliklərini,semantik-üslubi funksionallığını, konsep-

tual-frazeolojiləşmə imkanlarını, dilin frazeoqrafiya fonduna daxil olma üsullarını, 
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kommunikativ-linvokulturoloji istifadə aspektlərini, linqvistik terminoloji parametrlə-

rini ümumiləşdirilərək, sosiolinqvistik tətbiqi sahədə tərcümə problemlərininhəllində 

nailliyətər qazanmaq olar.Xarici dillərin paremio-frazeoloji sisteminin və bu sistemin 

spesifik vahidi olan aforizmlərintərcümə problemlərinin öyrənilməsindəindiyədək 

qazanılmış tətbiqi-təcrübi nailiyyətlərimizi , elmi-nəzəri və mədəni irsimizi obyektiv 

təhlil edərəkbu sahədə gələcəktərəqqi üçünzəruri nəticələr çıxarılmalıdır. 
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